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BBenenue

HHHMHHﬁCKHe I9BCHKMNU: I/ICTOPI/IH, nponcxomneﬂne Ha3BaHUA
M 0COOEHHOCTH fA3bIKA

Hactosimmast paGota cocraBieHa Ha OCHOBE MaTEpHalIOB, COOPaHHBIX
MHOIO B XOJIE HECKOJBKHX JKCHEIULHUHA K MIMMIHMHCKUM 3BEHKaM OBEH-
KHICKOro MyHHUIMNaJIbHOro parioHa KpacHosipckoro kpas B 2011-2014 rr.
B poccuiickoii 3THOrpaduuecKoil TuTepaType COBETCKOrO NMEPUOAa UIHM-
MUHACKUMU OBUIO MPHUHSTO HA3bIBaTh TEPPUTOPHAIBHBIE COOOIIECTBA YBEH-
KOB, KUBIINE HA MOMEHT YCTAHOBJICHUS COBETCKOM BJIACTH CEBEPHEE PEKU
Hwuxnelt TyHryckn Ha TeppuTOpUN coBpeMeHHOW WnnMnuiicKol rpynmel
MoceNeHN DBEHKNNCKOro MyHHUIIUIIAIBHOTO paiioHa KpacHosipckoro kpast
(manee — DBeHKHUA). ITO, MO CYTH, KOJIOHHATIBHOE Ha3BaHUE 3aKPEMUIIOChH
3a HuMH B niepBoit nojoBune X VIII B. UMeHHO Torga »BEHKOB, IJIATUBIIUX
scak B Unumnuiickoe 3uMoBbe, pacnonarasiueecs Ha p. Mnummnes (JIumTer —
3BEHK.), B JOKYMEHTAaX CTaJIH Ha3bIBaTh HIMMINICKIMH TYHTyCaMu. AIMH-
HUCTPATUBHO OHU BXOAWJIM B OTAEIBHYI0 MnuMnuiickyto sicauHyto BOJIOCTb
B coctaBe TypyxaHckoro kpas. B pamkax pedopmer M. M. Cnepanckoro
Wnumnuiickas BonocTh Obla mepenMeHoBaHa B 1824 r. B Mnummnuiickyto
MHOPOJYECKYIO YIIpaBy WJIHM aAMUHHUCTPAaTUBHBIN poA. [lociennuit TepMuH
HUKaKUM 00pa3oM He CBSI3aH C COLMAJIIBHONW CTPYKTYpPOH MECTHBIX 3BEH-
KOB, @ SBJISUICA YCJIOBHBIM TEPMHHOM, BBEIECHHBIM LAPCKOM aJMUHHCTpa-
nueit. Ha Tepputopun Hiknelt TyHTyCcKH 1 K ceBepy OT Hee BHadaje ObLIo
00pa30BaHO CeMb aJIMHHUCTPATUBHBIX ponoB: JleTHui, HikHeuyMcKui,
Yanorupckuii, Typepkckuii, Unumnuiickuii, Konnorupckuit u Kypeiickuit
(Tyronykos 1985:101). IIpu 3TOM TepMUH «HHOpOAUECKas ynpasa» B Typy-
XaHCKOM Kpae MpakTUYEeCKH HE YNOTpeOsiics, I03TOMY MECTHBIE SBEHKH
Ha3bIBAIOTCS B JOKyMEHTaxX damie Bcero «MmuMIHUHCKUM pomomM» HIH
naxe «numnuiickoit opnoit» (Tyromykos 1982:144). MnuMnuiickuii poxn
MpocyniecTBOBaI 10 oOpa3oBanus B 1930 1. DBEHKHIICKOrO aBTOHOMHOTO
OKpyTa, Iociie Yero OH OblI peopranu3oBaH B MnuMnuiickuii HauoHab-
HBIH paiioH (cokpamenHo — Wnummnus). B 2007 r. DBeHkuiickas aBTOHO-
Mus Oblja ympa3gHeHa U Boluia B cocTaB KpacHosipckoro kpasi B KauecTBe
pationa. COOTBETCTBEHHO, OBIBIIIUE pailoHbl DBEHKUH, BKIIto4Yas Mmumnuto,
ObUIM NIEpPEeMMEHOBAaHBl B IPYMNIBI noceldeHnid. TakuM oOpa3oM, B HACTOS-
niee BpeMs WIMMIINHCKHE 9BEHKH — 3TO XUTeIU MnuMnuiickol rpynmnel



noceneHnii DBeHKUHUCKOr0 MyHUIIUITAJIBHOTO paiioHa. B kadecTBe camoHa-
3BaHUS «UIUMIIMICKUE» YIOTPeOIsieTcsl ceiiyac CaMUMH 3BEHKaMH, TOBO-
PAIINME Ha CEBEPHOM HAPEUHMH IBEHKHUICKOTO S3bIKA.

Camu cebs MIMMITMICKHE IBEHKHM TaKXXe HA3BIBAIOT ABIYap (BEPXHHUE),
TO €CTh KUBYIIHNE B paiioHe JIECOTYHIPHI Ha ceBepe DBEHKHUH. Y 3TOTO Tep-
MHHA €CTh U JAPYTOe 3Ha4eHHE. B y3KOM CMBICTe, IbIyap — 3TO T€ IBEHKH,
KOTOpBIE KMJIM MPEUMYIIECTBEHHO B TOPHOM MECTHOCTH, a Heyap (HHX-
HHE) — Ha Oeperax peK U 03ep, TO €CTh B HI3MEHHOCTU. B TMHTBUCTHYECKOM
OTHOUIEHUM WJIMMIUKUCKUM THATEKT CEBEPHOTO Hapedus paclpoCTPaHEH,
nmomuMo Wnummuu, B Talimpipckom (. XaHTaiickoe o3epo) u TypyxaH-
ckoM (1. CoBeTckast peuka) paitoHax KpacHosipckoro kpas (cMm. kapty Ne 1).
DTOT AMANEKT COCTOUT U3 MHOXXECTBA TOBOPOB, KOTOPHIE 3aHMMAIOT BaX-
HO€ MECTO B CTPYKTYpE A3BIKOBOW MACHTHYHOCTH MIUMITHUCKUX 3BEHKOB.
Taxk, eme B 1930-x IT. WccmenoBaTeNbHATIA YBEHKUUCKOTO SI3bIKA U KYJb-
Typs! [ madupa MakapbreBHa BacuneBud mucasa o TOM, 9TO MPEACTABUTENN
WINMIHAACKUX 9BEHKOB «OTIMYAIH ceOs OT IIPEICTaBUTENICH POMIOB U3 JIPY-
TUX TPYII 110 TPOU3HOIIEHHUIO CJIOB, IO NECHSIM-UMIIPOBU3ALMAM U JTaXKe
0 YIOTPEOISHUIO TOTO HIIM HHOTO cHHOHUMaY (BacmiieBny 1951: 154-186).
Mowu nonieBble MaTepuaIbl CBHAECTEIBCTBYIOT O TOM, YTO IHAJIEKTHBIE pa3-
JUYUS MPOOIKAIOT UTPATh KJIIOUEBYIO POJIb B ONPENEICHUH TPAHUIL SI3bI-
KOBBIX COOOIIECTB.

O MpONCXOKACHWH M MUTPAIUAX WIUMIHHCKUX 3IBEHKOB H3BECTHO
JoBOJTBHO Masio. Cunrtaercs, 4yTo B nepuoa pyodexa XVI-XVII BB. paiioHb!
HU30Bbsl HrkHeid TYHTYyCKM M TEppPHTOPHUH K CeBepy OT Hee elle ObUIH
cnabo 3aceneHsl 3BeHKamMH. AHrapa, [logkamennas n Hwxusas TyHrycku
OBITTM OCBOGHBI MU NPEUMYIIECTBEHHO B BEPXHEM U CPEIHEM TEYEHUH.
Te HemHOTHE IBEHKH, KOTOphIe oOuTanu B HU30BbAX Hmxueit TyHTyCKH,
MMEJTN TECHBbIe KOHTAKTHI C MPEAKaMU OIHOTO M3 CAMOIMHMCKUX HAapOIOB.
Otronor B. A. TyromykoB cumTal:, 9To 3TUM HapoaoM Obutn 3HIHB! (Tyro-
nykoB 1982:130-131). OH Takke MOAYEpPKUBAI, YTO KOHTAKTHI SBEHKOB C
SHIIAMH U C APYTUMHU CaMOEIOA3BIYHBIMI COOOIIECTBAMHU MPUBEITH K TOMY,
yTo Ha Hmxueil TyHTrycke M Ha TEppUTOPUHU K CEBEPY OT Hee CPOpPMHUPO-
BaJINCh CMENIAHHBIE TYHTYyCO-CaMOJUHCKHE TPYIIIbI, IPEICTABUTENN KOTO-
PBIX HCHOJB30BAJM ABEHKHICKUI B KauecTBe oOmiero s3pika. Omnmpasch
Ha apXWBHBIE MaTe€pHaibl, HCCIEIOBATENb JIEJTaeT BBIBOJ O TOM, YTO 3TH
TPYIIIBI, XOTS M HA3bIBAJUCh B ACAYHBIX CHUCKAX «TYHTycamm» (ZOPEBO-
JOLMOHHOE Ha3BaHUE 3BEHKOB M 3BEHOB), OTIIMYAJIN CE0sl OT MOCIETHUX.



B XVII-XVIII BB. Ha3BaHHbIE IPyNIbl OTYACTH BOLLIM B COCTaB COBpE-
MEHHBIX camoauiickux HapomaoB (Tam xe: 132). [IpumepHO B TO e BpeMs
HEKOTOpPBIE TePPUTOPHANBHBIE TPYNIBl UINMIHICKUX 3BEHKOB (OErupsi,
Xykoudapbl, XUPOTUPHI, XyTOKOTHUPHI U JPYTrHUe), BEPOATHO, OTACTUIUCH OT
CMEUIaHHOW B 3THUYECKOM IIJIAHE TaK HA3bIBAEMOM TPYIIIbI HIOPYMHSIIEH,
MPEJICTABUTENN KOTOPOU FOBOPUIN HA OJTHOM W3 CAMOJAMNCKHUX SI3BIKOB, W,
BO3MO’KHO, SIBJISUINCh aCCUMUIIMPOBAHHBIMU 3BeHKaMHu cenbkynamu (Tyro-
aykoB 1985:162—170). Cceinasgce Ha Ha3BaHHe peku Mnummen, xotopas
MO-CEeNBKYTICKH 3BYUHUT Kak limp-(yo)+yoka ‘opnuHas peka’, QUHCKUH JTHHT-
BucT 0. SIlHXyHEH Tak)ke yKa3bIBaeT Ha BEPOSITHOE CaMOJIUKCKOE IPOHC-
XOXKJeHHEe TepMIHa «unumnuiickue» ([InceMenHoe coobmenne). Hazpanue
3TON PEKU MO-3BEHKUUCKH — JIMMTHI.

JIefiCTBUTENIBHO, pacceieHue IBEHKOB U JPYTHX TYHT'YCCKHUX HapoOIOB
Ha Tepputopun CHOUPH COMPOBOXKIAIOCH ACCUMIUISIIMCH paHEe aBTOX-
TOHHBIX COOOIECTB. DBEHKUUCKUN U OTUYACTH DBEHCKUH S3BIKH, BEPOATHO,
MMEeJH JOCTAaTOYHO BBICOKHHU CTATyC B CBSI3U C IIMPOKOM CEThI0O KOHTAKTOB
HOCHTEJIEH 3TUX SA3BIKOB, 00YCIOBIEHHONW BEPXOBBIM IKCTEHCUBHBIM OJICHE-
BOJICTBOM, YTO ITO3BOJIMJIO TaHHBIM SI3bIKaM, B MEPBYIO O4Yepe/lb dBEHKHUH-
cKoMYy, cTaTh lingua franca Ha orpoMHoO# TeppuTopuu oT AMmypa o Ennces
(Tyromyxor 1982:168). FO. AuxyHeH Ha3Bad 3TOT MPOIECC «ACCUMIISIIN-
OHHOI MOJIENIBIO PACIIPOCTPAHEHUS SI3bIKAY, KOTAA «MUTPUPYET» HE CTOIBKO
HaceJleHHe, CKOJIBKO SI3BIKH. DTO MPOUCXOAUT B TE€X CIIydasdx, KOTJa S3bl-
KOBO€ COOOIIIECTBO pacIIUpSET TEPPUTOPHUIO CBOETO MPOXKUBAHMSI, OXBa-
TBIBasi COCEAHUE PAMOHBI OOMTAHMS IPYTHUX COOOIIECTB, Oyaroaaps demMy
MOCJIEHNE MOT'YT MEPEeHTH, BO MHOTHX CIIydasX JOOPOBOJBHO, HA HOBBIN
A3bIK OOMIeHUsI. TakKuM 00pa30M, IO/l BO3JICUCTBUEM TYHTYCCKUX SI3BIKOB C
JIMHTBUCTHYECKOH KapThl Cubrpu 0e3 ciefa ucues3iu MHOTHe aOOpUTeHHbBIE
s3bIKH. [IpeObIBaHe HOCUTENECH ITHX S3BIKOB B ITPOILIOM MOXKHO MO-TTPEK-
HEMY 3aMETUTh B TOMOHWMHUKE M HEKOTOPBIX PETHOHAIBHBIX KYJIbTYPHBIX
Tpaaunusx dBeHkoB (Janhunen 2012a:13). 3amagHbie SBEHKH, K KOTOPBIM
OTHOCATCS ¥ WUIMMITHICKUE, ABIISIOTCSA XOPOIIUM ITPUMEPOM, UIITTIOCTPUPY-
IOIAM JaHHOE yTBepxkKaeHue. B 1960-¢ IT. K cCXOJHOMY BBEIBOAY IHPHIIET U
poccuiickuii antpomnosor M.I. JleBun (1961:27): « AHanu3 JaHHBIX aHTPO-
MOJIOTHH TI03BOJISIET C(HOPMYITUPOBATH TE3UC O TOM, YTO IPOHCXOKICHUE
TYHTYCCKUX HapojoB CuOUpH clienyeT paccMaTpuBaTh Kak MPOIECC S3bI-
KOBOW aCCHMMIISIIIUU JAOTYHT'YCCKOTO HAaCEJIEHHUs, HE COMPOBOKIAIOIINIICS
paccesieHMeM 3HaYMTEIBHBIX Macc Jioei». Borpoc o ToMm, kakne HIMEHHO



SI3BIKOBBIE TPYIIBI MOCITYXWIN CyOCTpaTOM ISl HIMMITMACKUX HBEHKOB,
ocTaeTcst OTKPBITBIM. OITHA HCCTeIoBAaTeN!, ONMUPAsICh Ha TaHHBIE UCTOPH-
YEeCKOTO S3bIKO3HAHMS, MOJIATaloT, YTO MpHIlenmre Ha Erucel mpacamo-
IUALIBI YK€ 3acTalld TaM MPaTyHTYCOB. DTY TOUYKY 3PEHHs, B YaCTHOCTH,
otctauBai JUHIrBUCT E. A. Xenumckuil. B kauecTBe aprymMeHTa OH yKas3bl-
BaJI HA TYHT'YCCKO€ IPOUCXOXKJEHHE Ha3BaHUs peku EHucel (AHUKUH H
Xennmckuit 2007:20-21). Bnepsrle 3Ta Touka 3peHHs OblIa BRICKa3aHa B
pabote I. M. Bacunesuu (1968a: 395). [Ipyrue oTMe4aroT BO3MOKHOE CaMo-
IUICKOE TPOUCXOKIACHWE Ha3BaHUs 3Tod peku (Janhunen 2012b: 67-87).
Tak wnm wHa4e, ceBepo-3anagHbie SBEHKN (JOPMUPOBAIACH B TECHOH CBSI3U
C OKpYXXalIIHMH HUX COOOIIeCTBaMHU, KOTOPHIE B S3HIKOBOM OTHOIICHUH,
BEPOSITHO, SABJISLTUCH MTPEACTABUTEIIMHA CAMOJUHCKUX HAPOIOB. DTOT (PaKT,
0e3yCcII0BHO, CITOCOOCTBOBA Pa3BUTHIO OCOOEHHOCTEH CEBEpHOT0 Hapedus
SBEHKUMCKOIO SI3bIKA.

OTHOCUTENBHO CIIOKEHUsI uiaumnuiickoro auaiekta I.M. BacuneBuu
(19686:2-3) mumeT, uyto eme mo XVII B. B paiionbl k ceBepy ot Hmxnei
TyHTycKM Hadaly MPOHUKATh 3a0aiiKallbCKO-aMypPCKHUE OJEHEBOIbI, TOBO-
pUBIIHE HAa CHOWJISHTHO-CIHUPAHTHOM (CEKaroIle-XaKarolleM) IHaJeKTe,
MIPUBHECIIIAE HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH B ITUIAIINE TOBOPHI MECTHBIX IBEH-
koB. [locie XVII B. Ha 3Ty TEPPUTOPUIO MUTPHUPOBAIH YHCICHHO TIPE00-
JaJaBIIve TPYTIBI ABEHKOB ¢ BUITIOS — HOCHTENH CIIMPaHTH3UPOBAHHBIX
(xakaromux) roBopoB. MccnenoBarepHUIA TaKKe BRICKa3alla MPEIonoKe-
HHE O TOM, YTO WJIMMITHHCKUN MUAJIEKT OBbLIT M3HAYATBHO CHOWIISTHTHBIM,
HO, aCCHMIJIMPOBAB IHAIIEKTHl a0OPUTEHOB, MPEBPATHIICS B CIUPAHTHBIN
(Bacunesma 1948: 158). Onnako BacuieBnu HWKak He KOMMEHTHPYET, Ha
KaKWe JTaHHbIE OHA OMTUPAETCS B CBOEH TUIIOTE3E.

dopMupOBaHHE KaK WITMMITUHACKOTO JUAIEKTa, TAK 1 0COOEHHOCTEH Ky ITb-
TYPBI MECTHBIX 3BEHKOB HE 3aKOHYIIIOCHh B X X B. 3HAUUTEIIbHBIE MUTPAIIHH,
MPOUCXOIUBIINE HA NPOTSHKEHUHU NEPBOU MONOBUHBI X X B., U IOCIENYIOIIHE
aIMUHUCTPATUBHBIC pe()OPMBI TPUBETU K CMEIIEHUO A3bIKA WITUMITHHACKHAX
9BEHKOB C APYTUMHU JHAIEKTaMH YBEHKHIICKOTO s3bIka. HyHO OTMETHTD,
YTO B CBSI3M C KOYEBBHIM 00pa3oM XKM3HU SBEHKOB TaKHe CMEIICHUs ObLIH
CKOpee TIPaBIIJIOM, YeM UCKITtodeHrneM. [lepeMeniennst mIIMMIMCKUX IBEeH-
KOB BCeT/la MPOHMCXOAMIIN TIOJT BIUSIHUEM Pa3HOOOpa3HBIX MPHUUYWH, TAKUX
KaK MEPEeIBIIKEHUS COCETHUX TPYII, SMHAEMUN U MUTPAIIUU TTPOMBICIIO-
BBIX JKUBOTHBIX. C YCTAaHOBJIEHHEM COBETCKOHM BJIACTH BCE STHU NIPHUYHUHBI HE
TOJIBKO HE yTPAaTHIIA CBOEH aKTyallbHOCTH, HO CTajJH CHJIbHEE OKa3bIBaTh



BIIMSHHE HAa MUTPAIMOHHBIE BOJHBI M, COOTBETCTBEHHO, JUATEKTHBIE CMe-
menus. [Ipuuem HanOonplIne U3MEHEHU S B paccesieHuH 3BeHKOB TypyXxaH-
CKOTO Kpas, K KOTOPOMY paHee aAMUHUCTPATHUBHO OTHOCUJIACh DBEHKUA,
3a TepBbIE TOABI COBETCKOM BJIACTH MPOU3OIUIH KaK pa3 Cpeau MIMMIIUH-
CKHMX 3BEHKOB, IOJIOKEHHE KOTOPBIX BO BPEMS PEBOJIOIMOHHBIX COOBITHH
ObLT0 Hanbomnee HecTaOUITFHO, TAK KaK B pailoHax WX KOYCBaHHsI HE ObLIO HU
OIHOU (PaKTOPHH.

VYuactHuk IlpunonspHoit mepenucu Hacenenus 1926—1927 rr. H. II.
HayMoB onucheIBaeT 4eThIpe HANPABJICHUS! MUTIPALMN UIMMIIMICKAX 3BEH-
koB: 1. mepeaBmxeHue Ha or no peke Koueuymo. Tam oHU ocenu B paii-
oHe ¢akropuu Typsl, T1e nepemerianuck ¢ Yamoreipssmu (Yanorupsr); 2. ¢
o3ep Dkonrna (OkoHAa) u YnpruHIa 9acTh CEMEH TBUHYIIACH K IOTY-BOCTOKY
u gonuta 1o Epborauena; 3. u3 UupHHIWHCKOTO paiioHa ABHM)KEHUE OBIIO
HaIpaBJIEHO, C OJJHON CTOPOHBI, Ha CEBEP U CeBepo-3amaj B 3aTyHIpY, I/ie
WJIMMIIMHCKUE DBEHKU cMemanuch ¢ HaceneHuem «Kamus» u «Huxaei
XetTo» (Tepputopus TaliMbipa), a ¢ Jpyroil CTOpOHBI — Hanbomee oben-
HEBIIINE CEMbH, IOTEPSBIINE OJICHEH, YT Ha BOCTOK M OCENN Y MypyKTHI;
4. ¢ o3epa DKOHJIa MHOTO CEeMEH MIMMITUNUCKUX dBEHKOB OTKOYEBAJIO Ha P.
TemOenuu u 03. Unpunna (FTAKK, ¢.11-1380, on.3, n1.447, n.52). Hanpagie-
HUS 3TUX MUTPALUNA OTYACTH OTPAXKAIOT yIKE CyIIECTBOBABIINE MAPIIPYTHI
KOYEBaHUs UIMMIMNHCKUX 3BEHKOB. Hanmpumep, TaliMbIpCKOE HallpaBiICHUE
OBLIIO XOPOIIIO M3BECTHO PBEHKAM CEBEpa COBpeMEHHON JBeHKHnH. OqHAKO
U €HHCEHCKHEe BEHKH, TOBOPAIIME Ha MIIMMIIMICKOM JIHANIeKTe, KOTOpHIE
OTKOUYCBAJIN Ha 3amaaublii 6eper EHuces, He HAXOAUIUCH B TTOJTHON M30JI5-
[IMH, HECMOTPSI Ha UX reorpauvecKyro OTJaIeHHOCTh OT OCHOBHOM TeppH-
TOPUHU pacceleHust WInMnuickux sseHkoB. JtHosor K.b. Knokos (2001)
OTMEYaeT, 4TO MepeceieHue IBEHKOB Ha 3anajHblid Oeper Enncest mpouso-
1o He panee cepequHbl X VIII B. TakuM 06pa3oM BO3HUKIIA U TOIEP>KHBA-
JIach CBA3b MEXY Pa3MTUYHBIMU NPEACTaBUTENSIMH I3BIKOBOTO COOOIIIECTBA
UITUMITNACKUX 3BEHKOB Ha OOIIMPHOM TEppPUTOPHH, BKIIOUaromedn Hux-
Hiol0 TyHTyCKy U paiioHBI k ceBepy oT Hee (OBeHKHs), . CoBeTCKas peuka
(TypyxaHckuii paitoH) u n. XaHTaickoe o3epo (Taiimbip). UHBIME cIOBaMH,
B CBOMX MUTPALMAX WIMMIHNHCKHE 3BEHKH PYKOBOJCTBOBAINCH YCTAaHOB-
JICHHON CeThI0 POJCTBEHHBIX M JKOHOMHYECKHX CBSA3EeM Kak C JIPYyTHUMH
SBEHKUMCKUMH COOOIIECTBAMH, TaK U MPEJACTABUTEIISIMUA CBOCU SI3LIKOBOMA
CPyIIbL. DTO CIIOCOOCTBOBANO OOPa30BAaHUIO IIMPOKOTO KYJIBTYPHOTO M
A3BIKOBOTO apeaja WIMMIHICKUX 3BEHKOB.



B 1950-x rT. HEKOTOpHIE CeBepHEIC (haKTOPHUU HA TeppuTopun Maummmm
OBLTN TUKBHIUPOBAHBI, U BCE DBEHKHU OBLIN MEpecesieHbl BO BHOBb CO3aH-
Hble nocenkd Ha p. Huxusis TyHrycka. B Moux WHTEpBBIO CO cTapileM
MTOKOJICHHEM IBEHKOB JIFOAM BCIIOMUHAJH, YTO IEPBBIE TOABI TIOCTEe 00beau-
HEeHUs1 ObLIH CIIOKHBIMU. Bo-TIepBBIX, HaYaICSd MaCCOBBIN MaIeXK JOMAITHUX
OJICHEH, IPUTHAHHBIX C ceéBepa DBEHKUHU. YacTh 3TUX OJICHEH, IOBUHYSCH
MHUTPAIMOHHOMY HHCTHHKTY, TOMBITAIaCh BEPHYTHCS Ha CBOM MIPUBBIYHEIC
nmactouia, IpyTrue 3a00JIeBal U MOTHOAIM OT CMEHBI PalliOHa M OTCYT-
CTBHSI IOCTAaTOYHOTO KOJIMYECTBa KOpMa B Taiire. Bo-BTOPHIX, ONEHEBOM-
YEeCKOe XO3AWCTBO WIMMINHCKAX 3IBEHKOB, OPHEHTHPOBAHHOE Ha Oojee
KpyIHBIE TACTOWINA, UMEJIO PSI/T OTINYUH, U JIIOMISIM, KaK M UX OJICHSM, Tpe-
60Basoch BpeMs, 9TOOBI TPUBBIKHYTH K HOBBIM YCIOBUSAM. B-TpeTpux, 4T0
HE MEHee Ba)XKHO, HapyIIWJICA MPUBBIYHBIA KPYT COLMAIBHBIX W OpadHbIX
CBsI3€ IEPECENICHHBIX IBEHKOB, OIMCAHHBIN BBILLIE.

B pesynbrare nepecenenus ctainu (GOpMUPOBATHCS HOBBIE TOBOPHI FITHM-
MAKACKOTO JHAaJIeKTa, PacIpOCTPaHEHHbIE B HOBOOOPAa30BaHHBIX IMOCEI-
kax Ha HwxHelt TyHrycke: TyTOHUYaHCKHHM, KUCIIOKAHCKUN U yyaMcKuil. B
JMHTBUCTUYECKOM OTHOIIEHUH HanboJiee HHTEepeceH ydaMcKuid roBop. OH
MPENCTaBIAET CO0OM CMemeHHe CHOMITHTHOTO TOBOPA FO’KHBIX DBEHKOB H
CIOUPAHTHOTO — BUBHHCKHUX, TO €CTh MUIMMIIUHCKHAX 3BEHKOB, IEepECeieH-
HBIX U3 Gaktopuu Busn. Jluarsuct E. I1. JleOeneBa, mpoBoauBIIas B HAYaIe
1950-x TT. UCciemoBaHNE SA3BIKA YYAaMCKUX DBEHKOB, OTMETHJIA, YTO JBE
T'PYIIIIBI 3BE€HKOB OTUETIIMBO MPEICTABIAIOT 0COOEHHOCTH KaKI0TO TOBOPA.
B noBcenHeBHOI KU3HHA OHU HCIIOIB30BAIM 00a TOBOPA, MPEKPACHO MTOHU-
Mas IpyT Ipyra.

Mexny Tem, «bmaromapss TOMY, 4TO 3TH JABE TPYHIBI SBEHKOB YXKe
OombIIIe TO/IA KIJIM BMECTE M €KETHEBHO BCTPEUAINCh Ha paboTe U J0Ma,
B SI3bIKE MPEACTABUTENEH TOTO M APYTOro AUAIEKTa MOSABIIINCH OCOOEHHO-
CTH, paHee eMy He CBOWCTBEHHBIE, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 IPYTOT0, COCETHETO
nuaiekTay (Jleoemena 1954: 73). Takum 0O6pa3om, B pe3ysbTaTe YKPYITHECHUS
KOJIX030B B cepefnHe XX B. BOBHUK HOBBIA T'OBOpP ABEHKHMICKOIO fA3bIKa,
KOTOPBI HCCIIEAOBATENbHAIA OTHECNA K MOAKAMEHHO-TYHT'YCCKUM TOBO-
paM IOKHOTO Hapeuwsi C 3JIEMEHTaMH WINMITHICKOTO THAJIEeKTa CEBEPHOTO
Hapeunsa. Bo MHOTOM CMeIIaHHBIM SBIISIETCS] M KUCIIOKAHCKHI TOBOP, KOTO-
pBIi TIpencTaBieH B gaHHOW padote. OxHako B m. TyTOHYaHBI MOAOOHOTO
CMEIIEeHU S TPAKTUIECKHU He TPOU30IILIO0, TAK KAaK MECTHBIE IBEHKH NePEILIH
Ha TOBOP araTCKHUX IBEHKOB, KOTOPBIA CUUTAJICS B TIOCEIKe OoJiee mMpecTHx-
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HbIM. BeposarHo, nmocnennee Opt0 00ycIOBIEHO OOJNBIIEH YHCIEHHOCTHIO
araTCKMX 9BEHKOB.

Haxonen, eme onHON Ba)XHOW MUTpalyel, MOBIUSBIIEH Ha KYJIbTYpy U
SI3BIK FUTMMITUHACKHX 3BEHKOB, CJIEAYET CUHTATh MEpPECeIeHue Ha TePPUTO-
puto OBeHkuu B XVII B. Bumoickux skyToB. ColuaibHble 1 SKOHOMUYE-
CKHE CBSI3U C IKyTaMU ObLTH KpaliHe BayKHBI JJIsI MECTHBIX SBEHKOB, a 03€pO
Ecceii, rme 000cHOBaINCH MEepeceNeHITbl, UCTOPHIECKH CIYKIIJIO IEHTPOM
MPUTSKSHUS 111 BUJIOWCKUX 3BEHKOB M SKyTOB (['ypBuu 1966: 171-172).
MecTHBIE SBEHKH CTaJIl NePEHUMaTh HE TOJIBKO AKYTCKYIO KYIBTYpPY, HO H
SI3BIK, KOTOPBIH IIHPOKO MCIIONB30BANICA HApsAAy ¢ 9BeHKuickuM (KoBs3mH
u Ky3akoB 1963). B 6b1Ty HEKOTOPBIE N3 HUX TIOCTENEHHO MEPEILTH Ha ITOITy-
OCEIUTBIA M OCeITBIN 00pa3 KM3HHU, a B XO3SHCTBE OJICHb CTaJl 3aMEHATHCS
KopoBamu u nomaasmu (TyromykoB 1982:142). SIkyTckoe BIusHHE CKa3a-
JIOCh U B 9JIEMEHTAaX MaTepruabHON KYIbTYPHI, U B A3BIKE CEBEPO-BOCTOUHBIX
sBeHKOB Wmmmmuu (cM. Mugaergopd 1869:716). B To e Bpems 1oz BO3-
JIeHCTBHEM SIKYTCKHX COCeNlel 4acTh MUIMMITHHACKHAX YBEHKOB ObLIa BEIHY K-
JIeHa CMEHUTh MECTO MPUBBIYHBIX KoueBwil (TyrapuHoB 1927:8-9). B cBeTe
JaHHOW paboTHI MepeceneHne SKyToB Ha 03. Eccell BaXHO TeM, 94TO B3au-
MOBJIMSTHUE SBEHKUHCKON M AKYTCKOW (DOJIBKIOPHBIX TPAIHUIUI ITOPOIHIIO
JIOKAJIbHBIM AM0C WIMMIIMICKUX 9BEHKOB, KOTOPBIM B TUTEpAType NPUHSITO
OTHOCUTH K XOCYHHBIM mpenaHusiM (ynrypuin). OH moBecTByeT 0 OoproOe
MEXAYy ABYMs OOTaTBIpSMU W HANOJTHEH Pa3IUYHBIMH TeorpadpuuecKuMu
U KyIbTypHBIMU ocobeHHOocTsiMu. [. M. Bacunesuu (1966: 16—17) cunrana,
YTO XOCYHHBIE IPEAAHUS SBISIOTCS OTINYUTEIBHON YepTOU yCTHOU Tpaau-
YA UTMEHHO WIINMITHICKUX SBEHKOB U X CIOKET BO MHOTOM OTIUYAETCS OT
AMUYECKON TPaTUIINNA OCTAIBHBIX SBEHKUHUCKUX TPYTII.

[logpoOHee 0coOeHHOCTH 31T0ca YIBEHKOB ceBepa DBEHKHUH PACCMOTPEHBI
B MO€i cTaThe, Oy OTMKOBaHHOH B )KypHaJe « Kuas crapuHay (MamoHTOBa
2015). B cBs3u ¢ TeM, 9TO B 3Ty KHHUTY BOIILIN CPa3y HECKOIBKO TOTOOHBIX
SMUYECKUX CKa3aHUH, KPATKO CYMMHUPYIO 37IeCh XPOHOJIOTHIO TTyOIHKaIHiz
3M0Ca UITUMITHICKIX 3BEHKOB H OMTUIITY €T0 OCHOBHBIE YePTHI HA OCHOBE TEK-
CTa yIOMSIHYTOU CTaThH.
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Kapra Ne 1. PaccnipocTpaHeHre 3BEeHKMHUCKHX JUaJIEKTOB B Poccuu u mocenku, rie
ObLIH 3anucaHbl TeKCTHI (KapTa BbinoyiHeHa H. A. MamonToBoi# u E. JI. Knsuko).

XocyHHble npegaHus (yJIArypui) WIMMIUACKUX IBEHKOB

Kopnyc omyOnmKoBaHHBIX XOCYHHBIX NPENaHU, 3aMCAHHBIX OT WJIFM-
MUICKUX SBEHKOB, HeBeNHMK. CUHTAETCA, YTO BIEPBBIC MOJOOHOE MpeJaHue
opu10 3adukcrpoBano B. H. BacumseBbim B 1905 1. B Typyxanckom kpae. B
1908 1. oHO OBUIO OITyONMKOBAHO B JKypHale « KuBasi craprHay 1oJl Ha3Ba-
HueM «Ypuan u ManyHa» (BacunseB 1908), a B 1936 1. Bonwio B cOOpHUK
MaTepHalIOB 110 3BEHKUICKOMY (OIBKIOpPY, cocTaBieHHBIH . M. BacuneBnd
(1936). B ToM e cOOpHHKE B IPUIIOKECHUN COACPIKUTCS CIIe OJMH 3aITUCaH-
Helii B. H. BacunbseBsiM TekcT noa Ha3BaHueM «OpaH», 1O psly NPU3HAKOB
OTHOCAIIMNCS K XOCYHHBIM IpelaHMsIM, a Takxke TekcT «Hyprayney, 3amum-
cannblii b. Uttepom B 1925 1. Ha p. Mnumnes (Uttep 1936). Cpenu 3BeHKOB,
JKUBILUX B BepX0Bbsix HikHell TyHIyCKH, HEKOTOPOE KOJTMYECTBO XOCYHHBIX
tekctoB cobpan I B. Kcernodonror (1937), koTopsiii 3aduKCHpPOBAT HUICH-
TUYHBIE TpedaHus U cpenu sAKyToB. B apxuBHbIX 3amucsax b.O. Jlonrux,
xpansuxcs B KpacHosipcke, UMeeTcsl OJMH TEKCT MO/ Ha3BaHUEM « YPIHY,
3anmucanHbii M B 1939 1. Ha p. Karapamba OBenkuiickoro okpyra (IAKK,
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o/¢ 7886, ITup 220). B 1966 1. Bemmuta kaura [. M. Bacunesud (1966) «Mcro-
prueckuii Gonpkiop 3BeHKOB». K XOCYHHBIM MpeAaHusIM, OITyOITMKOBAHHBIM
B HEH, MOKHO OTHECTH CIIEAYIOLINE TEKCTHL: «YPOH», « YPOH, YHTKOBYIIbY,
a TaKkKe ¢ HEKOTOpbIMH oroBopkamu «Hyprosynb u ganrute» u «OnyByib
u HyproByne». Hakonern, B 1942—-1946, 1954 rr. psin XOCyHHBIX IIpeJaHUi B
SAxytun cobpan U.C. I'ypBud, KOTOpBIH MOATBEPANI, YTO NPENAHHUS WINM-
MUHCKHUX 3BEHKOB JEHCTBUTEIBHO UMEIOT MHOTO OOIIETO C SKYTCKHMH IIpe-
JAHUSIMH 0 XocyHaX. bonee Toro, aHajJorH4HbIe TEKCThl BCTpEUAIOTCS U Y
coceqHUX HapoaoB — noirad U Hranacad. Kak u I'. M. Bacunesuy, U. C. I'yp-
Br4 (1977) cumtai, 9T0 XOCYHHBIE TIPEJAHUS MOSBIIIMCH BIIEPBHIE HMEHHO
CpEIU SBEHKOB CeBepa DBEHKHUH, a MO3KE ObUIM 3aUMCTBOBaHBI COCCTHUMHU
HapoJaMu, KOTOpPhIE€ aalTHPOBAIM UX C YYETOM COOCTBEHHBIX (DOJIBKIOP-
HBIX TPaguIHuiA. DTON K€ TOUKH 3PEHUS MPUIACPKUBAICI W CHEIHAIHCT IO
sakyTckomy anocy M. B. ITyxos (2004). ConocTaBUTEIbHBIN aHAIU3 XOCYH-
HbIX npeaanuii no3poiawi U. C. ['ypBudy ouepTuTh apean ux pacnpocTpaHe-
Hus — ot ITonkamenHo# TyHrycku Ha tore, 10 Enuces — Ha 3anaze u p. SlHa
— Ha BOCTOKE, a TakKe B ceBepHOH yacTh Bocrounoit Cubupu. Ha ocHoBe
SIKYTCKOT'O XOCYHHOTO 3110Ca UCCIJIE0BATEINb BBIAEIII IBE BEPCUH IIPEAAHNM,
KOTOPBIE OH Ha3BaJI TA)KHOU U TYHAPOBOM. MHe ynaock 3anucarh U nepe-
BECTH €lIe MATh aHATOTMYHBIX AMHUYECKUX TEKCTOB, YTO CBHJETENBCTBYET O
COXPaHHOCTH JAHHOM TpaJnLUU CPENN WINMINICKUX YBEHKOB.

BOJBIMIMHCTBO XOCYHHBIX NPEAAHUM HIUMIIUNHCKUX 3BEHKOB OTHOCHUTCS
CKOpee K TaeXHOW BEpCHH, COIMacHO Kiaccudukanuu, BBeneHHoi U.C.
I'ypBuueM U aHAJIOTUYHBIX SIKYTCKMX IpenaHui. OIHAaKO 110 CpaBHEHUIO
C TIOCJIEIHUMU OTAENbHBIE IBEHKUIICKUE TEKCThI, B YACTHOCTH B 3amucH .
M. BacuneBud, npruMeyaTeNbHbl CBOEH «3€pKaIbHOW» CTPYKTYPOMl: MOTHUBBI,
KOTOpBIE B IKYTCKUX MPEIaHUAX XapaKTEPHBI IS TePOs, B 9IBEHKHICKHUX OKa-
3BIBAIOTCSl PUCYIIMMHU aHTAarOHHUCTY W Hao0opoT. Ha ocHOBe 3ammcaHHBIX
MHOIO 3MIMYECKUX TEKCTOB YAAJIOCh TAKXKE BBIIBHTH JJBA MOTHBA, OTCYTCTBY-
fonx B ciimcke M. C. I'ypBuda, — COBMECTHOE NOENaHHME MsICAa M «UTPay
IoHOIIM ¢ BparoM. OHU MPOCJIEKUBAIOTCS BO MHOTUX INPENaHUAX, HAuYMHAS
¢ parHuX ¢ukcanuii. Hanbomee ke spKoit 4epToi MITMMITHHACKAX XOCYHHBIX
NpeIaHuii sABseTcs GUHATBFHOE COCTA3aHUE C ME/IBEIEM, 3aKaHYNBAIOIICECS
Yalie BCEero MopakeHNeM IIaBHOTO Teposi WM €ro cMepThio. [Ipruem nanHas
KOHIIOBKA OKa3aJlach yCTOWYMBEE, YEM Ta, B KOTOPOH IOHOIIA yOUBaeT Mea-
Beist. [10JJOOHBIH CIOXKET OTCYTCTBYET B IKYTCKOM XOCYHHOM 3TI0CE, TOITOMY
€ro MOXKHO CUMTaTh 0COOEHHOCTHIO MMEHHO 3BEHKHHCKHX MpEAaHuil, pac-
IIPOCTPAHEHHBIX Ha ceBepe DBCHKUH.

Ecnu roBoputh 00 00111€#i CTPYKTYpe XOCYHHBIX TIPeIaHIi HITMMITHHACKIX
9BEHKOB, TO OOpaInaeT Ha ceOsi BHUMaHUE TOT (AaKT, YTO BO MHOTUX M3 HHUX
(akTUYECKH OTCYTCTBYET BBOJHAS 4acCTh, YTO, B YACTHOCTH, XapaKTEPHO U

13



JUTSL AKYTCKOTO 3110ca ooHXo (cM. EmenbsanoB 1990), u B 11enom st paHHUX
¢dopM 3moca, B KOTOPHIX HET MOAPOOHBIX OMMCAHWK OOTaThIPCKOTO MOX0Ja
(ITyxoB 2004). Bo MHOTHX NpemaHUAX IMOZOOHOTO THIIA Bpakaa MEXTY
OoraTbIpsMu OOBSICHSIETCS KEJaHWEM BBISICHUTB, KTO U3 HUX cuibHee. A. Il
PemernukoBa (2005:294-295) ormeuaer, 4To, B TO BpeMsl Kak T€pPOH SKYyT-
CKOTO 3I10Ca CTPEMSATCS Peajn30BaTh CBOE IpelHa3HaueHHe, IBEHKHICKIE
OorarbIpu UIITYT ce0e MOJOOHBIX JTFOICH, C KOTOPBIMU MOXKHO OBLIO ObI TIOME-
PUTHCSI CHITAMU.

DOBEHKHUCKHUI TEepOH dYaIle BCETO OTIPaBIICTCS Ha TOWCKU Bpara «Ha
Kpaii 3eMJI», KOTOPBIH pacroiaraercsi B KyJIbTYpPHOU reorpauu WIMMIIHIA-
CKHX BEHKOB Ha Kparo TYHJAPHI U Tairu. TyHIpa SBIgeTcs TeM JTaHAmapToM,
KOTOPBIF MCTOPHUYECKU OB IIOXO 3HAKOM BEHKaM, KUBYIIUM MpeuMylle-
CTBEHHO B Tae)XKHOW 00NacTH, OSTOMY OH OOBIYHO BBICTYHAeT B (hOJIBKIOpE
MOTPAaHUYHON TEPPUTOPHUEH 1, COOTBETCTBEHHO, HACEIICH PAa3IMYHBIMI MOH-
CTpaMH U BpaKAeOHBIMH 3BEHKaM HapoJaMu. B 3TOM OTHOIIIEHHH XOCYHHBIN
3T0C TO3BOJISIET UCCIIEA0OBATh KAKMM 00pa3oM 3HAHHUS O PAa3IUYHBIX THUIAX
nmaHamadTa ¥ cakpalbHas TONMOHWMHUKA B IIEJIOM BITUCAHBI B KYJIBTYPHBIE
MPEACTaBICHNS WIMMITMHCKIX 9BEHKOB O MpoCTpaHcTBe. Hampumep, numeHa
IJIaBHBIX TE€POEB AMUYECKUX CKa3aHUH — YP3H U YHI'KOBYJIb — HPUBSI3aHbBI
K OIpeeJICHHBIM Teorpa@uiaecKkuM 00beKTaM: OUH U3 IPUTOKOB . OIeHEK
HOcUT HasBaHue FOHrkeeOWIb, SBISFOLIEECS SKYTCKUM BapHaHTOM UMEHHU
YHTKOBYIIB, a TYHZIpa Y UCTOKOB p. Mumnen Ha3biBaeTcs TyHApon OnyByis
— OIIMH W3 BapHaHTOB UMEHH IIaBHOTO repos (Bacumesny 1966:366-367).
HaszBanus reorpaduueckux OOBEKTOB MO MMEHH KYJIBTYPHOTO Teposi —
JTOBOJIBHO PEIKOE SIBIIEHUE B dBEHKHUHCKOW TOMMOHWMUKE, YTO €Ile pa3 Moj-
YEepPKUBAET BAKHOCTH JIOKATBHBIX TEPONICCKHX CKa3aHUH ISl HITMMITHHCKIX
3BeHKOB. OcTalbHbIE 0COOCHHOCTH XOCYHHBIX MPEAaHuil moapodHee pa3ou-
paroTcs B KOMMEHTAPHIX K COOTBETCTBYIOIIUM TEKCTaM.

O paGote B DBeHKMIICKOM MYHUIIUIIAJIbHOM paiioHe:
0Cco00eHHOCTH (pUKCAIMH U MEePEeBOIA IBEHKHUHCKUX TEKCTOB

Most nepBast 3KcIeAuIysl B DBEHKUIO B COCTaBe I'PYIIIbI JIMHIBUCTOB I10OJ
pykoBozacTtBoM Ounbru AHaronbeBHBI KazakeBuu cocrostiack B 2007 . B
3a/laun HKCIEIUINH BXOAMIA KOMILJIEKCHAs JOKYMEHTAlMs TOBOPOB JBEH-
koB IlonkameHHOM TyHI'yCKHM, OZHOTO M3 FOBOPOB FOKHOTO Hapeuusl 3BEH-
kuiickoro s3pika. B 2008 1. Mbl cHOBa paboTany B DBEHKHHU, HO B 3TOT pa3
MIPEUMYILECTBEHHO CPEeIU HOCUTENEH WIMMIIMICKOTO JUAJIeKTa, KOTOPBIi,
HaIlOMHIO, OTHOCHTCSI K CEBEPHOMY Hapeuuto. 11oaydeHHbI T0JIEBOM ONBIT,
a TakXe IMOCEIICHHE CeMUHapa MO JOKYMEHTAllMH A3BIKOB, HaXOISAIIMXCS
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MoJ yrpo30il ucue3HoBeHus1, KoTopblid O. A. KazakeBU4 €3KeroiHo NpOBOAUT
B MHCTUTYTE NUHTBUCTUKU PoccHiickoro rocyaapcTBEHHOTO TYMaHUTapHOTO
YHHBEPCUTETA, TIO3BOJIMIN MHE MPOAOJDKUTE CAMOCTOSITENbHYIO padoTy Mo
3aMMcH U pacmudpoBKe I3BeHKUHCKHX TekcToB B 2010 (Typa u TyToHUaHE),
2011 (Typa, Cypunna, Oxonna, Yupunga), 2012 (Typa, Yuamu) u 2014
(Typa) romax. lanHast MoHOTpadus KaK pa3 U SBISETCS OMHUM U3 Pe3yJbTa-
TOB PabOTHI ATHX JIET.

[IpoBeneHue nccnenoBanuii B OBEHKUU B TEUEHUE HECKOIBKUX IMOJIEBBIX
CE30HOB OKa3aJloCh BO3MOXKHBIM Onarogapsi MpoeKTaM «3eMJIeTIoNb30Ba-
HUE ¥ 3THUYHOCTH B IIUPKYMIIOISIPHOM PETHOHE» IO/ PYKOBOACTBOM XbIO
buua, «Pa3Butre 1 MomnonHeHue EKTPOHHOIO KOPIyca TEKCTOB Ha A3BIKaX
MaJIOYMCIICHHBIX HapoaoB Cubupu (Ha MaTepuaiax HEHEIKOro, TeJIEYTCKOTO,
IIOPCKOTO M 3BEHKUHCKOTO S3BIKOB)» B pamkax mporpammsel [Ipesmamyma
PAH «Kopmycnas nuarsuctukay (2012—-2014 rr.). [locnennuii npoext ObL1
naunuupoBad B 2011 r. Imutpuem AnatonbeBudem DyHkoMm, a ¢ 2012 .
MIPOEKTOM CTaJl PyKOBOIUTEH coTpyaHuk otaena Cesepa u Cubupu MuCTH-
TyTa 3THOoNoruu u anrponosnorun PAH Kupunn I'ennaaseBuu 1llaxoBuos,
OTBEUAIOIIUI TaKXKe 332 MPOEKTHPOBaHME 0a3bl JaHHBIX M POrPaMMHUPOBa-
Hue. Jlomonnurensho, B 2012-2014 rr. Ha 6aze Kopmyca mox Moum pyxo-
BOJICTBOM OCYILECTBIISUICS POEKT «KoHTeHT-aHamm3 (OTBKIOPHBIX TEKCTOB
Ha S3bIKaX KOPEHHBIX MaJOYMCIIEHHbIX HaponoB CeBepa (IBEHKUICKMH U
HEeHeUuKu# )», puHancuposasiuuiics PTH® (Ne 12-31-01355). ®unancosas
nopnepxka dunckoro Gonaa KynsTypsl (Suomen Kulttuurirahasto) mo3so-
JIHJIa OCYIIECTBUTH JaTbHEHITYI0 paboTy Hax KHUTOU B XenbcHHKHU B 2015 1
2016 rr. [Tyonukanus Monorpaduu Obuta mpoduHaHCUpOBaHa MHCTHTYTOM
NEPCHEKTUBHBIX HccnenoBanuil pu YHusepcutere Typky (Turku Institute
for Advanced Studies), OuHIsSTHINS.

B nenom, B 2010-2014 rr. 6suto cobpano u pacmmdpoBaHo okoyo 50
TEKCTOB Ha HBEHKHUCKOM sI3bIKe. Bosblas 4acTh U3 HUX IOCTYIHA Ha caiite
ynomsnytoro Beiie Kopmyca (http://corpora.iea.ras.ru).

B nannyto moHorpaduro Bouun 29 TEeKCTOB Ha COOCTBEHHO MIIMMITHIA-
CKOM JHAJICKTE CEBEPHOI0 Hapeuus: (YAMPUHIUHCKUHN, SKOHAUHCKUHA U TyTOH-
YaHCKHI TOBOPHI), a TaKXkKe 4 TeKCTa Ha KHCIOKaHCKOM TOBOPE, COAEPIKALITHI
3IIEMEHTHI KaK CEBEPHOT0, TaK U IKHOTO Hapeuuid. [TyOnmuKkyemble TEKCTHI B
JKAaHPOBOM OTHOIIEHUH IPEACTaBICHBI ObIIIMYKAMH, IPEJAHNUAIMH, CKa3KaMH,
MHUQOIOTHIECKUMH pacckazaMy, B TOM YHCIIE Ipennucanusmu oaé. Hekoro-
pBI€ TEKCTBI MOJKHO OTHECTH Cpa3y K HECKOJIBKUM >KaHpaM, 4TO B OUEPEAHON
pa3 INOAYEPKUBAET CJIOKHOCTh 0€30rOBOPOYHOIO MPUIOKEHHUS TEPMHUHOIIO-
MU €BPONEHCKON KaHPOBOW CUCTEMBI (POJILKIIOPA K CHOMPCKUM MaTepraiam
(HoBuk 1986:36—48). B 3BeHKHIICKOM S3BIKE CIOBO HUMHaKaH (HUMHakap
BO MHOXECTBEHHOM 4YHCIIE), KAK W3BECTHO, CIY>KUT OOLIMM TEPMHHOM MJIS
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MH(}OB, TepONIECCKUX CKAa3aHUM, JereH I U cka3ok (Bacunesnd 1959). ImenHo
MO3TOMY B JJaHHOH MOHOTpa(uu s 0TKa3ajach OT KjacCH(HUKAIUY 3aIMCaH-
HBIX TEKCTOB TI0 )aHpaM. TeKCThl pa30UTHI 110 TOBOPAM M CIPYIMITUPOBAHBI B
an(aBUTHOM MOPSIJIKE B paMKax pernepryapa KakJ0ro UCTIOTHUTEIIS.

YcnoBus 3anucu, paciiu)poBKH U NMePeBOIa TEKCTOB HA PYCCKUI
M AaHIJIMICKHI A3BIKH

Bce TekcThl (PMKCHPOBAJIMCH C TIOMOIIBIO TUKTO(OHA B MOJEBBIX YCIOBUSIX,
B KOTOPBIX OHM 3aTe€M IOJBEPrajuch MEPBUYHOMN MOCIOBHON paciurdpoBke
IIpU COACHCTBUM CaMOr0 pacCKa3dyuKa UM MECTHOIO JKHUTENS, XOPOIIO FOBO-
PALIETO HA WIIMMITMACKOM JIHajeKTe. 3areM pacii@poBaHHbIC TEKCTHI ObLIH
HaOpaHBl MHOIO B CTaHAAPTHOH 3BeHKHICKOM opdorpaduu. Hecmorpst Ha To,
YTO WJIMMIIMNCKUN THATEKT HECKOJIBKO OTIIMYACTCS OT JIUTEPATypPHOTO HBEH-
KHUHCKOTO $I3bIKa, 5 MOMBITAIACH HAWTH OallaHC MEX[Y JOKILHON crienudu-
Kol 1 oOmienpuHaTord HopMoit. Oco00 OTMETY, YTO BCE IBEHKHICKUE TEKCTHI
MyONMHUKYOTCS 0€3 M3MEHEHNH, TaK KaK 3HAKOMCTBO YHATATEIICH C KIUBOU PEUBIO
SABJSUIOCH OZHOM M3 3a7a4 3Toi paboTel. MckioueHneM SIBISIOTCS JIUIIb TPH
TeKCTa — « DBEHKH TAAyK aMaka uoaepi», «Omn 62e Kugrurty aiican» u «On
09e IyHIP XIPTHII3H OypypIH», B KOTOPHIX 5 OITyCTHIIA P TUCKYPCHBHBIX
MapKepoB, KOTOPbIE, XOTA M BaXKHBI AJI Pa3rOBOPHONW peyH, 3HAYUTEIILHO
3aTpyAHWIN Obl TOHMMaHHWE MUCBMEHHOTO TeKcTa. Sl Tarkke He BKIIIOYHIIA
B TEKCTHI OTCTYIUIEHHS Ha PYCCKOM S3bIKE, KOTOPBIE PAacCCKa3uMK{d WHOTIA
JIeNally JIsl TOTO, YTOOBI OOBSICHUTH MHE OTENIbHBIC SBEHKUHCKIE TEPMUHBI.

Uto kacaeTcs mepeBOAa Ha PYCCKUH SI3bIK, TO OH BBIIIOJHEH JOBOJIBHO
OIMM3KO K TEKCTY, XOTSA W HE SBIAETCS MOACTPOYHBIM. B 1emsx moHeceHus
CMBICJIa TEKCTOB JI0 YUTATENsl MPUXOJMWIOCH OIUPAThC HA HOPMBI PyCCKOTO
si3pIka. ClI0Ba, OTCYTCTBYIOIHME B 3BEHKHUICKUX TEKCTaX, B3SThl B KBaApaT-
HBIe CKOOKHU. B Tex ciryuasix, Korna He ynaBajoch TOYHO HIACHTUPHUINPOBATH
HBEHKHICKOE CJIOBO WJIM OBLTH COMHEHHMS B €TO IEPEBOJIE, 51 CTABUIIa CHMBOI
«*». Bce TeKCTHI CHaOKEHBI TIEPEBOJIOM Ha aHTIIMMCKUH SI3BIK, a TAKKE JBY-
S3BIYHBIMU KOMMEHTapusiMh. J{7ist obnerdeHust paboThl ¢ TEKCTaMHU 3TH KOM-
MEHTapUH pa3MELIeHbI B KAYECTBE MOJCTPOYHBIX CCHUIOK.

CtpykTypa KHUTH Obl1a pa3paboTaHa ¢ y4eTOM aHAIOTHYHEIX padoT, OIry-
OnmukoBaHHBIX HemelkuM QonmoM Kulturstiftung Sibirien (®oua KynbTyphl
HaponoB Cubupwu), B KOTOPOM BBIIUIN ITyOIHKAIIMYA TEKCTOB HA HAHAHCKOM,
HETHJaTbCKOM, 9BEHCKOM, FOKarupCKOM, KOPSKCKOM M UTEITbMEHCKOM SI3bI-
KaX, a TaK)Ke COOTBETCTBYET aHAJIOTUYHBIM IMyOIMKAMAM Ha yHIBTHHCKOM
SI3bIKE B pAMKax SIMOHCKOro nmpoekrta «lcuesaromue 361K THXOOKEAHCKOTO
peruoHay.
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OtaenbHO cienyeT cka3zaThb O uyeThlpex TekcTax AHnpess HukomaeBuua
Bepernosa (Kucmokan), mpuciaHHbIX UM MHE 1m0 modte. OHH SBISIOTCS
CaMO3alMChI0 Ha HIBEHKUICKOM SI3BbIKE C MTOCIOBHBIM IIEPEBOJIOM Ha PYCCKHI
s3bIK. Ero TeKCThI MyOnuKyoTCst 0e3 3HaUNTENbHBIX N3MEHEHHH: 5 TI03BOJIHTIA
cebe OTpenakTUPOBaTh JHIb ophorpaduio U OTMETUTH JIOJTHE TIIACHBIC.

B a1y MoHOrpaduio OblI TakKe BKIIOYEH TEKCT, 3anicanHblid B 1980-¢ .
B 11. OkoHza ['ammuoi Bacunsesnoit Lllakup3saoBoit ot [Ipokomns Anekcan-
npoBuua Yapirupa. B 1988 1. aToT Tekct Obu1 onybnukoBaH Kpaesenueckum
IBEHKHHCKUM My3eeM B Type B BHje ayauo3anvcu Ha aucke «HeksHrmam
HsH Ou perwngaenumy». B 2012 1. ¢ momomtsto ['puropust Hukonaesuda XyTo-
Korupa 1 XpucTUHB HukonaeBHb XUpOTUP TEKCT ObLI paciiudpoBaH U
TIepeBeIeH MHOIO Ha PYCCKUH SI3BIK.

Haxonen, MmoHorpadusi cHaO)KeHa ayJHO3alHUCIMH BCEX OITyOIMKOBAaH-
HBIX TEKCTOB, KpOME, KOHEUHO, caMo3anuceil. 3HaYMTEIbHBIM MOJACTIOPhEM
JUTSL TOHUMaHUS IMyONUKYeMBIX TEKCTOB SIBISTIOTCSA M (oToTpaduu, Aaromime
MPECTABIEHUE O BUJI€ HEKOTOPBIX MPEIMETOB IBEHKUHUCKON MareprualibHOU
KyJBTYpbl U ocoOeHHOcTel nanamadra. Bece chumku Obuin caenanst C. 1.
Yarorup, K. I [IlaxoB1ioBbIM (IyOIHKYIOTCSI C COTIIACHS aBTOPOB)  MHOIO
Ha TePPUTOPUHN DBEHKHUH.

SUMMARY

The book consists of oral narratives in the Evenki language, compiled on the
basis of the linguistic material collected by Nadezhda Mamontova during
several expeditions to the Evenki Municipal District of the Krasnoyarsk Ter-
ritory in the period from 2011 to 2014. The Evenki (also Ewenki or Evenks)
are one of the Indigenous minorities in Russia, with a total population of
37,843 people. The Evenki language is a member of the Tungusic branch
of the Altaic language family. This community is the most widely spread in
Siberia and, perhaps, is one of the most extensive Indigenous communities
in Eurasia. The area of their traditional habitat stretches for several thousand
kilometres from the Yenisei River in the west to the Okhotsk Sea in the east,
from Taimyr in the north to Lake Baikal in the south, with a few communi-
ties living beyond this area, namely in the Tomsk Region, Western Siberia.
Besides Russia, the people live in Mongolia and China. The spread over such
a huge territory became largely possible due to the unique type of reindeer
herding. The Evenki ride the reindeer as a means of transport, as well as use
them as pack animals. This Indigenous community has been for centuries in
contact with almost all language groups spread across Central and Eastern
Siberia: Yenisenian, Turkic, Samoyedic, Mongolian, Palaeo-Asiatic, and later
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Slavic. Nowadays the Evenki language is endangered due to a rapid shift to
the Russian language. The narratives in this book were recorded from the
Ilimpii Evenki elders. In the ethnographic literature, the Ilimpii Evenki are
known as the Evenki-speaking communities who lived north of the Lower
Tunguska River at the time of the establishment of the Soviet regime, i.e. in
the territory of the Ilimpii group of settlements of the modern Evenki Munic-
ipal District, Krasnoyarsk Territory. Their language belongs to the Northern
set of dialects and is less studied in comparison with other dialects of the
Evenki language. This book includes twenty nine texts in the proper Ilimpii
dialect (Chirinda, Ekonda and Tutonchany sub-dialects) and four texts in the
Kislokan mixed sub-dialect which contains the elements of both Northern
and Southern sets of dialects. In terms of folklore genres, the texts are repre-
sented by fairy tales, mythological stories, legends, and epic texts (all of them
are called nimpakar and ulguril (P1.) in Evenki), including Khosun legends
narrating the battle between two ancestral heroes culminating in the killing
of the winner by the bear. The Khosun epic traditions are known only among
the Ilimpii Evenki and, hence, they are the unique feature of this community’s
oral tradition. All the narratives are published in Evenki, with Russian and
English translations. Some texts are provided with audio recordings, which
are especially valuable for native speakers involved in the revitalization of
the Evenki language.

BJIAT'OJAPHOCTH

[JanHas MoHOTrpadus ABIAETCS IUIOJOM PabOTHl 04€Hb MHOTHX JIOACH, CpeaAn
KOTOPBIX g X0TeJa ObI 0COOCHHO NOOIAaroapuTh KUTEIEH IBEHKUH, IPHHSIB-
X yyacThe B pacmuppoBke aynuosanuceii: Jronvuny Hukonaesny Emjto-
rup, XpuctuHy Hukonaesny Xuporup, Eneny Kupnmnosry Xykodap-Ocriex,
I'puropus Hukonaesuua Xytokorupa (Typa), Jlapucy HukonaeBny Jlamyko
(Yuamu), Banentuny Xpucrodoposny Ennorup (Uupuana), Famuny [Ipoko-
nbeBHy Ennorup u Auny Msanosny Kom6arup (DkoHma).

S upe3BpIUaiiHO IpU3HATEIbHA METOIUCTY DTHOMEJATOTHYECKOTO IIEHTpa
noBsIeHns kBamudukanuy B Type /lnane Aunpeesne ll]anoBoit u yanrento
aBeHKucKoro si3pika Enene Kupumnosue Xykodap-Icrek, B3sSBIIMX Ha ceOst
TPYZL BHUMATEIBHO MPOYUTATh U OTPEJAKTHPOBATH OKOHYATEIBHYIO BEPCHIO
9BEHKUICKUX TEKCTOB.

Ha npotskeHnn HECKONBKUX JIET s HEOJHOKpPATHO ofparaiach 3a pa3b-
SICHEHUSIMH TOTO WJIM MHOTO acleKTa 3BEHKMHCKOW KYJIBTYpHI M f3bIKa K
COTPYIHUKY ODBEHKHICKOTO KpacBemdeckoro myses [ammne BacwibeBHe
[Takup3sHOBO#, KOTOPOH 5 aapecyro ocoOble cioBa OmaromapHocTtu. py-
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x)eckoe obmenne ¢ Bepoit Buktoposnoit Karmmunoit, Crenanugoit MTHHOKEH-
TheBHOM Yarorup (ee ¢ortorpaduu ObUTM MCMOIB30BaHBI B 3TOH paborte) u
INanunon IletpoBHOW OErup OTKpHUIO MHE JBEPH BO MHOTHE JIOMA ydacT-
HHUKOB 3TOTO IIPOEKTA, KOTOPHIM 51 TAK)KE YPE3BBIYAMHO NMPHU3HATENIbHA 38 X
TOTOBHOCTb IIEAPO JIE€IUTHCA CO MHOW CBOMMH 3HAHUSMM U BOCIIOMHUHAHU-
SMHU.

MHe x0Tenoch Obl OTMETUTH TOHKUE B XYIOXXECTBEHHOM OTHOILCHHUU U
BHUMATebHbIE K JETaJIIM IEPEeBO/bI, BBHIIOJIHEHHbIE JTOKTOPOM aHTPOIIO-
norun bpaiianom J[oHaxo, KOTOpBII HA MOMEHT pa0OTHl HaJa TMEPEeBOIAMHU
pabotan coTpynHukoM MHCTHUTyTa COIMambHOW aHTPOIOJIOTHH WM. Makca
[Tnanka (I'epmanus). B 2010 r. B pamkax Ha3BaHHOI'O BBIIIE MPOEKTa «3eM-
JIETIONB30BaHUE M ATHUYHOCTh B IIMPKYMIIONAPHOM paiioHE» OH HPOBOIUII
uccienoBanus B DBeHKHHU. [loMuMoO pogHOTrO aHIHMHCKOTO sA3bIKa, bpaiian
CBOOO/IHO BIAJICET PYCCKUM, TYPEIIKHMM M TYBUHCKHM S3BIKaMH, TIOCICAHNE
JIBa, KaK M DBEHKHUIHCKHNA, OOBIYHO OTHOCSIT K aJITAiCKOM S3BLIKOBOM CEMBE.
Nwm 6vimu mepeBenensl TekeTel Ne 1,2.3,4,6,7 (vacts 1), 1,4,5,9,17 (wactsb
2), 1 (uactb 4). Bcro manpHelimyro paboTy HaJ MepeBOJOM TEKCTOB U KOM-
MeHTapueB ocymectBui nepeBomuuk Aunekc Jlaiixec (CHIA). Pemakumro
AQHIIMHACKOTO TIepeBOJa OTAETHHBIX KOMMEHTAapHEB U TEKCTOB BBIIOIHUIH
Kpucrodep Lxomnudd u Jdsu beiikep (BenukoOpuranus).

A Taxske Oarofapio JOKTOpa (GHIIOIOrMYECKUX HayK, BEAYIIEro HayYHOTO
corpyaauka WMHcTUTyTa JAUHTBUCTHUYECKUX HcciuenoBanuii PAH Anekces
AnexkceeBnua bypwikuna (1954-2021), KOTOpBI ¢ TOTOBHOCTBHIO OTKJIMK-
HYJICSL Ha MOIO IIPOCHOY IIPOYMTATh FOTOBYIO PYKOIIUCH U BBICKA3al Psil LIeH-
HBIX 3aMEUYaHu.
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CaeleHNs 0 CKAa3UTEJIAX

Banentuna Xpucrodoposna Enxgorup (p. 1954), pomunack B oJ1eHEBO-
YEeCKOH ceMbe, KOUYCeBaBIICH B OKPECTHOCTSX o3epa Mypykra. XKuset B 1.
Uwupunna. /o 2012 1. BMecTe ¢ cympyrom aepraia HeOONbIIoe CTalo oie-
Hel. 3aHnMaeTcs U3rOTOBIECHHEM TpaHHHHOHHOﬁ OJCK bl U 3UMHHUX I1aJjia-
TOK JIJISl OXOTHHKOB.

Enena Kupunnosna Xykouap-Ocnek (p. 1948), poaunack B OneHEBOA-
YeCKOH CeMbe B JIMKBHAMPOBAHHOW (akTOpwu Arara, pacrmojaraBIIeHcs
B ceBepo-3amanHoi yactu OBeHkuu. B 1951 1. mepeexana ¢ poaurensiMu B
n. Tyronuansl. [To o6pazoBanHuio sIBASETCA yYUTENEM HavajbHBIX KJIACCOB,
COaBTOpP JETCKUX KHUT IO 3BEHKUICKOMY $3bIKY. B HacToAmuii MOMEHT
’)kuBeT B Type, Ilie IpernofaeT 3BEHKUIMCKUN A3bIK.
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I'puropuit Hukomaesnu Xyrtoxorup (p. 1932), pomgmics B 1. DxoHaa. Bero
KU3Hb TMpopadoTal B OJCHEBOJCTBE. B HacTOSAIIMIT MOMEHT Ha TCHCHH,
skuBeT B 11. Typa. SIBIsieTcst MOYeTHBIM KHUTEIeM DBCHKHH.

Annpert Hukonmaesna BepetHos (p. 1959), xxuBert B 1. Kucinokan, 3annma-
€TCsl CE30HHOM OXOTOM Ha IYIIHOTO 3BEpSl.

[Cuexana Anapeesna KomOarup| (1971-2012), pomunace B m. DKOHJA.
JnurenpHOE BpeMs paboraja B cepe KyJIbTypbl, OpraHM30BbIBaIA U IPOBO-
anijia MepOHpI/I}ITI/IH B KJ'IY6C, 3aHuMaliaCb TBOp‘IeCTBOM C JCTbMMU.

Brnagumup KorcranturoBud Yaeirup (p. 1941), ponuics B . DkoHaa, ¢
JICTCTBA | 110 CEil JCHb KUBET B Talre, 3aHMMACTCS OJICHEBOACTBOM. SIBIIs-
€TCSI MOYETHBIM KUTEIEM DBEHKUU.

Haranes MuxaiinoBaa Yueirup (Kom6Garup) (p. 1936), ponunace B Taiire
B OJICHEBOAUECKO# Opuraje, B 1947 ¢ cembeii nepeexaina B MOCEIOK JKOH/A.
B Hacrosmmii MOMEHT Ha TICHCHH, BOCITUTHIBAET BHYKOB U 3aHUMAETCS PYKO-
JIeTTHEM.
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Yactb 1
YnpuHANHCKII roBOp
Banesmura Xpucmogpoposa Endoeup

Part 1
Chirinda Sub-dialect
Valentina Khristoforovna Yoldogir




1

10

|

«Abdacrocb»!
«Adacrocb»
«Abasus'»

Wunec5n-01can aThIpKaH STHIPKIHHYH. XYTICHI OUCAT — axaTKaKaH.

Tap HyNTAXUHI3BIP agUITYAIl, UTHITATYAN OMpaBa Oaprucki.

TaprakcanOsp Ar0ByIec3T OMC3n Tap 03¢ axiHyH.

XyTaB3p 3M3C¢3 Oupa AANKaayH. « D0y OUACKIII, 313, F3HD Xypypd
AI5-113 TOPOIICHIUKAT !>

OnaT rYHHSXUHAH TIPTIKCAIOIP. «DXUKIKIH IMIICHIBYH,
9y IBAACKAI!».

bupa gsankanyH sSM3HMYCH Tap KyHakaH dBAIY) UHALY.

Tap 3HTHUTAH XypPYCAI3ThIH, 3MAC3 Tap AOACIOCh Tap KyHakaHIyIa.

Kygakanmyna smdc3-13 XypyBc3, XagUByXHCa.

OMac3-13, Tap AGacioch XaHUBYXUCA Tap KyHakaHM?, dpAdJISH
XypyBC3.

Taxyk Tap HTEUIIH 3M3p3. DHTHUIIAH 3M3P3-A3, XyTIThIH aCUH AIY-13.

T3nkaneMian andapa, rI3A3KTIACMIAN, SPUIECMIL: «n3 omaH?»

«bupany-ry 3éH3H?» — ryHH3. bupaBa UCICUBKILI, TYKCAKTaAsTHAI
OHAHHYHHH.

Wny-n5 ac3n 6akapa. « X513, TI5KTIMA HAND», — IyC).
I'>n3KTo14u30 QroKT).

CJ10BO 3aMMCTBOBAHO U3 SIKYTCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM "abaachl" CIIy)KHUT OOLIMM Ha3Ba-
HUeM JuIs 315X 1yxoB (Cm. PomanoBa A. B., MsipeeBa A. H., bapamxos I1.I1. B3anmos-
JUSHUE 3BEHKHUICKOTO U KYTCKOTro A3bIKOB. JI., 1975. C. 178).

This word was borrowed from the Yakut language, in which "abaasy" is a common name
for evil spirits (see Romanova A.V., Myreeva A.N., Barashkov, P.P. The interaction
between Evenki and Yakut languages. Leningrad, 1975. P. 178).
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Kunm-0p1mm cTapyxa co crapukoM. JleTn y HuxX ObUTH — MaJieHbKast

JTOYKa.

APTUIIHATE Ha MPOTHUBOIIOJIIOKHYIO CTOPOHY PEKH 3aCOOHPAITUCH.

Bemu nepetackuBaiy TOT Y€JIOBEK C KEHOM.

PeGenka cBoero octaBmin Ha Oepery peku. «31ech Oyab, Ha 3TOM MECTe,
HUKy/a HE YXOIHU JajeKo!»

Omsath nonuiy 3a Bemamu. «Ceityac BepHeMcsl, 371eCh urpai!»

Ha Gepery pexu ocraBmuiicst TOT peOEHOK CTaJl UTPATh Ha TIECKE.

Korna pomurenu ynum, npunma Adacroch K peOeHKYy.

K pebenky npumnnia u 3adpaia, ysena 3a coOoi.

[Ipumra AbGacrocs 1 3a co0oit Toro pebeHKa yBena, COBceM 3adpara.

[Totom popurenn BepHyIHCh. PomuTenu BepHYIHCH, a peOCHKa HET
HUTE.

HampacHo kpruuanu, nckanu, 3sanu: «Kyna nenace?»

«B pexke mu yronyna?» — roBopst. Ha pexy cMoTpsT, Oeraror ¢ MaMoii.

Hurne e Hamu. «Bot uckare Hano», — ckazanu. Mckare Hauamu
BIIBOEM.

Once upon a time there lived an old woman and an old man. They had
a child — a young daughter.

They were getting ready to migrate over to the other side of the river.

The old man and woman carried their things across.

And the child they left on the bank of the river. "You stay right here
at this spot. Don't go anywhere, don't wander off!"

Again they went with their things. "We'll be right back. Stay here
and play!"

And the child was left to play in the sand on the bank of the river.

After the parents had gone, Abasyus' went up to the child.

Up to the child she went, and she carried that child off.

Abasyus' went right up and took that little girl; she just grabbed
that child.

Later, the parents came back. The parents came back, but their child
was nowhere to be seen.

In vain they shouted, searched, called out, "Where could she have gotten
herself to?"

"Has she drowned in the river?" they say. They look in the river,
[the father] running with the mother.

But they couldn't find her anywhere. "We've just got to keep looking,"
they said. And the two started looking.
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https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC101.mp3
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«Abdacroch»
«Abdacrochb»
«Abasus'»

15 T'am3KTamecs, rIdKTIaecs Oupasa d3EKUKIKYH. DPAdIISH Xypycal,
VASIMATBISTH OBKA Oakapa any-a3.
JBU13 XaguByXuCa 3pA3JI3H Tap KyHakaHMD?.
Tap 5nmaxa-Ba7 AAy-BAIT agAssHHA CUTAy YASKAHMD HUCIC3 O3e Tap.
Kymuyracun TapuyiiH, Kym4yracuH TygHIC.>
«Op 3H3H XaTaHa XypyBp3H XyT3B3B?» — I'YHJIEH), aXaxuca
TAOKIJIEH), axansaca, axausaca.
20 YngBaH XOKOPUBKI 3PA3JISH.
Tangyk omdT AAY-BINT OaKaBKid, CHTAKAPAY HCOMIK OBKM: «Ip, XAHUD,
xXypyBc3». Tap TykcansHa, TyKkcaasHa.
XEKTaNIyK HIJIUBCE dKYKAKYH-MaJl TYKCaxuca.
AMApAYKUH TYKCAXUCA Tap Ky§aKaH, TAMKICHD: «ADaCIOCh, alaTKII,
Abacroch, anaTka!»
ApaH-apaH-apaH TyKcaHa 00KOCO aMAHIH, JAJIMyKHUH TYKCAHTHCA Tap
KyHaKaKaHMD.
25 Jlyxy akcynsiBKid KyHakaH, XOJOJEHO. «ADacIoch, anaTkan, Adacioch,
anarkdi!» — TYHIEHD.
Apan-apaH aMiHITH ag4a, AsBaca, MrIXUC) AFOTKUM, SITIIEH),
ANT3CHD XOHOT'0JIOBO, 3JIr3ASC OUCAI AFOIaHu.

2 Kynuy — riiyxoif pykaB Ha I€TCKOii 3MMHEH Tapke.

Kupcht is a blind sleeve of a baby winter parka.
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HWckanu, uckaiy BHU3 110 TEUEHUIO peku. Jlanexo ymuy,
HO Ja’ke CJIeZ0B HUTAE HE HAILJIH.

B raiiry manexo yBena [Abacych| 3a coboii Toro pedeHka.

BoT xoraa-To rae-To Ha IIMHE CIeIUK YBHUAEI TOT YEIOBEK.

IMoxoxxuii Ha Kymay [cren] ObUT, Kak OyATO K90l HACTYIIHIL.

«He 3ToT 1111 caTana ytamui pedberka?» — roops, orHajics, Kpuya,
MIOT'HAJICS, TOTHAJICSL.

Cren TOT TepseTCs COBCEM.

[ToroMm omAThH Ie-TO HAXOAUT, Ha TJIMHE MOKa3bIBAETCS: «DTO OH,
HaBEPHOE, yTalum». bexut, 6exurt.

W3 KycTOB cTpamIHblii KTO-TO BBIOEKATL.

Crenom 3a HUM BbIOEXan peOCHOK, Kpruya: «Abaciock, mogoxau!
Aoacroce, ook au!»

Ene-ene-ene Oerom noruai oren, 3a pyKy [cxBaTuii] 6eryuero Toro
pebeHouKa.

Bce BoIpbIBaeTcs peOeHOK, miada. « AGacroch Nopok a1, A0acoCh
MOAOX U !» — TOBOPUT.

Ene-ene orern noiiMal, mpuBes 1OMOMH, Bels, Bes IUIAUYLIETO

[pebenkal, mpuBeN TOMOIA.

They searched and searched all the way downstream. They went far,
but nowhere did they find even a footprint.

Deep into the taiga she [Abasyus'] carried that little girl off.

But at some point, somewhere, that man [the father] saw a track
in the mud.

It looked like a kupchu print, that track did, as if somebody had stepped
with kupchu there.?

"That devil may have dragged our child off," he said and started off
in pursuit, shouting.

He chased and chased. But his tracks completely disappear.

But then there it is again; in the mud he sees it, "That's him, I'm sure
of it. He's dragged her off." He runs and runs.

Then suddenly something fearsome bolted from the bushes.

And right after it the little girl ran out shouting, "Abasyus'! Wait!
Abasyus'! Wait for me!"

The father was barely able to catch her, but he managed [to grab]
the fleeing girl by the hand.

But the little girl kept breaking free, crying. "Abasyus'!l Wait! Abasyus'!
Wait for me!" she says.

The father was barely able to catch her, but he managed to brought the
fleeing [girl] home.
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«Abdacrocb»
«Abdacrocb»
«Abasus'»

Tap nccan gfoBap, SHRHM3H UXHBC3. DHAHAH ypyc).

OpATapHT, IPIr3PUT KyHakaHM? XapritH4a, SHTHUIBAITACS,
SHTHUIMATBLION 3T3C3 TArMSIMMA, SHAHMMA-15 aMAHMMA-13.

Jlyxy akcyasBkin, XypyMyIeBKit, "Abaciocs” TyHICH?.

Tap, X113, apaH-apaH AsBycaHall, aHY3CUBKACAI, WJI3-13 3HAI YHI
_9PIr3PHT IOBK3HO.

AHH>CUBKacal, Tap TAT3MIUHUH, X373, Tap KYHakaH 3Uec3I3H,
XaHHYKTaI4al.

«H# rapbita Tap Abactock? HitBy xagukTamsicac?»

«Abacrocp-Ta OMC3H Tap MUHF# TUPKAB. Tap€ Tapasa 6if XAYUKTAIICAB.

JemMMynaskuB, yanadi OyBKil, JAI9BIH CHBYMHAH-/a, IT3HHOM
JeMMyaeMi dBa-aa.

Tanyk, aguBKid, JbUIMAAY KyMK§n63 AI3KTAIBKAHUBKHA MUHD,
MUHAY OWMC3H H3IABKITH).

Tap KyMK3103H TaBIsICaB, — T'YHIH, — ABUIMATYKHUH, H3IUBCUISH
XO HIOPHUKTIJINH, — I'yCcd, — HAPAATBIH-/a XO.

Tapa, Tapapa O#t X3M3HHIC3B. “Xii MUHHH XyT3B OIIHac”, — I'yHAECH
6uc3 Abacrocs.

“Mungit TIp6#B Abactoch. AGacIOCh, — TYHHI, — SPHUHHIKIT ».
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Bonumm B wym, k Matepu [pebenka] monsen. MaTs 00pamoBaiace.

CoBceM, coBceM peOCHOK KaK Xapru cTall, poAuTeei He y3HaeT —
HU MaTepH, HU OTIA.

Bce ybexats xoueT, yirtH, "AOacroCh"' TOBOPSI.

Bort ene-ene ynep:xainu, nepeHodeBalii, COBCEM HUKYa [peOeHKa]
HE BBIITYCKasl.

[lepenoueBany, 3aBTpa, BOT, KOrja peOEHOK MpULIeN B ceos,
CTaJIu PacCHpPaLINBATh.

«Une ums Abacrocs? 3a kem Oerama?

«Abactocs ObliTa MOUM ApyroM. 3a Hel 51 Oerana.

Koraa nporonozaarock, pyKy Aaet, pyKy ee 00IH3bIBal0 U €CTh HUYEro
HE XO0YeTCsl.

[Torom Ha rojoBe BIIel UCKaTh 3aCTaBJIsAIa MEHSI, ITyTraja MEHsI.

Beit cobupana, — cka3zana [1IeBoYKa], — Ha ee TOJIOBE, CTPAIIHbIE
OYEHb BOJIOCHI €€, — CKa3aJla, — I'PA3HbIC OYCHb.

S ocranacsk ¢ Toit [Abactoch]. “Tbl MOMM peOEHKOM CTaHeIIk
— roBopuiia AGacioch.

“Mens 30ByT Abactock. Adactoch, — TOBOPHUT, — 30BH ».

They went into the chum [the reindeer herders' conic tent], and he
handed [the girl] to her mother. The mother was overjoyed.

That the child had become completely like Khargi [a master of the

Lower World, an evil spirit] the parents don't realize, neither the mother
nor the father.

She just wants to escape all the time, to leave, calling out, "Abasyus""

Only with great difficulty could they restrain her; they went through
the whole night and they didn't let her out of their sight [lit: they let her
go absolutely nowhere].

They made it through the night, and when, the following morning,
the child came to her senses, they started questioning her.

"Who is Abasyus'? Who were you running after?"

"Abasyus' was my friend. I was running after her.

When I get hungry, she gives me her hand. I lick her hand,
and I no longer want to eat anything.

But then she made me look for lice in her hair. She scared me.

"I picked the lice," [the girl] explained, "from her head. It was terrible,
her hair," she said. "It was terribly dirty.

I stayed with her. "You will be my child,’ Abasyus' said.

'My name is Abasyus'. Abasyus'' she says. 'Call me [Abasyus']."
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«Abdacroch»
«Abacroch»
«Abasus'»

TapuTt-ta, TApUT-Ta, X3J13, Tap 03¢ XYHTYI3 AYHDII3 HYJITAXUHD HAZD.

Opymdy AYHAIKEM 3p3.

40 «OmAT 3M7IEH, ONAT OH-MaJl HEK3HI, XYPYBAEH XyTIBIT.
Oraar-Ka 3T3ETUAII, HAJ(D agMid, HyITUMI XyHTYTKI AYHASTKA!»
Bapruckii Taprakcanbap narnByTYaN-aa.

AMPTHITH TarfiByTYaBKH, SHAHAH 3TAETUIBKH Tap KyJaKaHMD?.

T'opoTKiIKyH HYJITAXHC3I 3TBIPK3H, aThIpKaH JLIHIH,
XYT3B3p XypyBHIIIL.

45 Tapwut-Ta Tap amacki rapOwcH, TyT rapoicu OucH SKyH-mMan Abacroch

Tap, Kygakap0s XypyByBKi OUC3.

Tapur ginuBcukmn 6ucsn 63emn, 63ei. «XyTanoaT XypyBAeH», —
TYHHD.

DBKAJ AM3H? AIY-13, 3TICIT IMIHIEMI.

Tapracin, 3BUT, 3p IYHAAY TUPKYASIBKA. Tap 3i13H.
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[loaToMy BOT YenoBeKy Ha JPYTYIO 3eMITI0 IEPEKOYEeBATh HAJIO.
ITnoxas 3eMiis 37€Ch.

«OrmsTh puzieT [AGacioch], OIATH YTO-TO CIENIAeT, YBEAECT peOeHKA.

CKOJIBKO CMOXEM CTOPOXKHTH, HAJI0 IEPEKOYeBaTh Ha IPYTYIO 3eMITIO!»

Ha mpoTrBOnonoxHy10 CTOPOHY BEIIH MEPEBE3ITH.

Orer mepeBo3uI, MaTh CTOPOXKHUIIA TOTO peOCHKA.

Jlanexo apruniviim CTapuk, cTapyxa ¢ My>KeM, peOeHKa YBe3JIH.

[losTomMy paHbIlle Ha3bIBaM, TAKUM UMEHEM Ha3bIBAIIA KaKyl0-TO
Abacroch, KOTOpas IeTel YBOAMIIA.

[lostomy Gosntncsk nronu. «Jletei yBeaeT», — TrOBOPHIIH.

Hurne He ocraBisiiu [neTeil], He OCTaBJISAIH.

Takast BOT 10 3eMJIe XOIHUT. DTO BCE.

Because of that, you see, a person must move to a different place.
This here is a bad place.

"She'll come back, she'll do something again, carry off our child.

There's only so much we can do to guard her. We have to move to a
different place!"

So to the opposite side they carried their things.

The father carried things while the mother stood guard over that little
girl.

Far, far away they migrated, the old woman with her husband,
taking their child with them.

That's why they used to say that there was this one called Abasyus',
and she carried children away.

And that's why the people were afraid. "She carries off children,"
they would say.

And they would never leave them [children] alone anywhere,
never leave them alone.

With such a one as that walking the earth. That's it.
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On 6re X3pryuas AyHIJ3 HcTan’
Kak 4yesoBek aomie 10 HUKHEH 3eMJIH
How a Man Went Down to the Underworld

YMyK3H 03€, OXOTHUK, OyNnTajae, CHIKAMAIsIHA, OY/ITaIeHd Myprany,
K343 3pA3JI3H IO

l'upkynsaca, rupkynasca UpThIKA-13, JIOTHH, AFOH OMXHB3H,
IPIT3PUT K3HUU3.

Anbaca TUPKYIIMI.

Tyr rupkyznsHa, TMpKyAsiHa XaKThIpaay, SKyH-Maj CONKOKOIYH
OypypoH.

DpadisH OypypIH XIPTUCKAKIKYH. «Ip OH O1am?» — TYHHD.

Tap 6oe EHaH, 31143 I3PITIPHT.

Mudonoruueckue NpeacTaBICHUS CUOMPCKUX HApOIOB 00 YCTPOHCTBE BCEIEHHOU
KpaifHe pa3HO0Opa3Hbl. OOLIEpaclpOCTPAaHEHHON SBISIETCS TpexX4acTHas KapTHHA
MHpa, COTTacHO KOTOpOH BCENICHHAs IEIUTCA [0 BEPTHKAIN HAa TPH MHpAa — HHXK-
HUH (OA3eMHBIH), cpeHUN (Ha3eMHBIN) U BepxHUil (HeOecHbIiT). DTH MUPHI HE ObLIN
OJTHOPOJHBIMU: OHH COCTOSUIM M3 HECKOJBKUX CJIOEB, KaXKIBIH U3 KOTOPBIX MMeEN CBOU
JIoKaJIbHBIE ocoOeHHOCTH. Hapsimy ¢ 3Toit Mozmenbio Obla elie ropu30HTaIbHAS MOJICTb,
COTJIACHO KOTOPOH pacroyioxkeHHe 3TUX MUPOB CBA3aHO C MOJOKEHUEM TTaBHON PEKH.
JIro6onbITHOE N300pakeHHE BCEICHHON 00HApY)KUBAeTCS B MU(OIOTUN HIUMITHHCKUX
sBeHkoB. CormacHo 3amucsam VM. M. CycnoBa, XpaHsSImuMcs B apxuBe Mys3est aHTpOIIo-
noruu u sTHOrpadun PAH, xotopeie uutupyer .M. BacuneBuy, oHE CYUTANH, YTO
BCEJICHHAsI COCTOMT U3 YEThIPeX KBAJPATHBIX INIOCKOCTEH, pacIIOIOKEHHBIX APYT Hax
IPYroM TaK, 4TO HH3 OTHOTO MHpa CIYXHI HeboMm nis apyroro (Bacunesmu I M.
OBenku. Mcropuko-stHorpadpuueckue ouepku (XVIII — nau. XX Beka). Jlenunrpan,
1969. Cm. Takxe: Bacunesny I. M. [lomamaHCKye 1 IIaMaHCKUE BEPOBAaHUS YBEHKOB //
Cogerckas aTHOrpadus. 1971a. Ne 5. C. 53—60; Epmonosa H. B. K xapakTepuctuke pas-
HUX TPEICTaBJICHUIT O MPOUCXOKICHUH CMEPTH B MH(OIOrHYECKOH TPaJULIUU BEH-
k0B // Mucdonorus cmeptu: CTpyKkTypa, QyHKIHUS U CEMaHTHKA NOrpedaIbHoro oopsiaa
Haponos Cubupu: dtHOorpaduueckue odepku. [lox pen. JI. P. [laBnunuckoit. CII6., 2007;
PrruxoB K. M. Enuceiickue TyHrycs! / 3emnesenenune. Ku. I[II-1V. M.-J1., 1922).
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OnuH 4enoBeK, OXOTHHK, B IyPry OXOTACh Ha cO00JIs, COBCEM MOTEPSLI
CBOH 4UyM.

[len, men B Ty CTOPOHY, I'Zle YyM HAXOIUTCS, U COBCEM 320y IUIICA.

TmeTHO OpomwIT.

Tak Opozsi, Oponst B TEMHOTE, B KAKYI0-TO SIMY IIPOBaJIHJIICS.

Hanexo npoBanuics, Ha caMoe HO. «Kak okazamucs TyT?» — ckaszall.

UYesoBeK yAUBHIICS, UCIIYTAJICS COBCEM.

One day a man — a hunter — got completely lost while hunting for sable
in a snowstorm and couldn't find his way back to his chum.

He walked and walked in the direction of his chum, but he got
completely lost.

He was walking around in vain.

While he was wandering around like this in the dark, he fell into some
kind of pit.

He fell deep down, all the way down to the very bottom. "How did this
happen?" he wondered.

The man was surprised; he was completely frightened.

Siberian peoples’ cosmologies concerning the structure of the universe are very diverse.
The prevalent model of the universe is a three-part structure, according to which the uni-
verse is divided vertically into the following worlds: lower (underworld), middle (earth)
and upper (sky). These worlds further consist of several layers. Along with this vertical
model of the universe, there is a horizontal model, according to which the worlds are
located with respect to the location of the main river. The Ilimpii Evenki had one of the
most curious images of the universe amongst Siberian indigenous communities. Accord-
ing to . M. Suslov's fieldnotes, stored in the archive of the Museum of Anthropology and
Ethnography of the Russian Academy of Sciences, the Ilimpii Evenki believed that the
universe was composed of four square planes located one above the other in a way that
the bottom of each world served as the sky for the next (see Vasilevich, G. M. The Evenki.
Historical and ethnographic notes (from the 18th to the beginning of the 20th century).
Leningrad, 1969. P. 214. See also the following works: Vasilevich, G. M. Preshamanic
and shamanic beliefs of the Evenki. Soviet Ethnography. 1971. Ne 5. Pp. 53-60. Ermolova,
N. V. On the characterization of the early beliefs about the origin of death in the myth-
ological traditions of the Evenki people. Mythology of death: Structure, function and
semantics of the burial rites of the peoples of Siberia. Ethnographic essays. Ed. by L.R.
Pavlinskaya. St. Petersburg, 2007; Rychkov, K. M. The Yenisei Tungus. Geography. V.
[I-IV. Moscow, 1922).
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On 6re XIpryiad aAyHad13 icTan
Kak yesnioBek gounest 10 HUKHeH 3eMJIH
How a Man Went Down to the Underworld

Tap 3maxa-gan Tap CONKOKOAYH OypyK3HIM, aXMCA-Ty, 3¢3-Ty OHC.

Onaxa-Baj agJaaH-1a, SUAHIH-13 XypypaH, Xypyp3H — Tap 3KyH-Mall
JYHJ? XOPriii3 OUp3H.

JyHnanna Tap XypypaH.

HeHanenn, yaHsIeHd, UCOPIH JFOKUAN0), TFOKIAKAKYp WiinTdapa. Tapui-

JlyJa 1araMapad.

Baen rupkysBKI, JUHAKUP TAr3TUIBKILI TYJHIS, AUBYBKAKYP
TOTITUIBKAI, 3BKHAJI TOropo-a0 HyJaHMaH, KCIPI-a3 IBKAIL.?

Tap 02eJ1 omdT HyjaHMaH 3BKMI Ucopd. Tap AFONATHIH APAH, AFOKYANIA
YMYK3HIYIIS.

Hesneps 03ei1 Tape, yIadB3 ISBACKIKYTT).

Tapunay-T3 AeMMYIK3H3M, TAr3JABICY OCTOILY.

Tap TAr3TUspABIH IBKAI, IBKAI Tap 03e1 ucaps. Hi-13 3Bkid ucapa
HyjaHMaH.

OOBIuHBIE TIOAY NOTIAAAH B HIDKHUN MUp Cl1y4aiiHO, HaIpUMep, OHU IIPOBAJINBAIHCH B
JBIpY B 3emiie. CHUTANIOCh, YTO TaM KUBYT TaKHUE e JII0H, uTo U B cpenneM. H. M. VrsI-
TUP U3 DKOHJIBI OTMETHIIA, 9TO OOMTATENIN HUKHETO U BEPXHETO MHPOB OTJINIAIOTCS OT
CPE€AHEro TOJBKO TEM, UTO MHA4Y€ MOATIOACHIBAIOTCA: B HUXKHEM OHHU 3aBA3LIBAIOT IIOSAC
HYDKE IyTIKa, B CPEHEM — Ha TaJlUH, a B BEPXHEM — 110 MbIIKaMu. OIHAKO B HHK-
HEM MUpe OOBIYHBIH YeIOBEK OKa3bIBAJICS HEBHANMBIM U HECITBIIIUMBIM JUIST MECTHBIX
KHUTeeH, OT CONMPUKOCHOBEHUSI C HUM OHM MOTJIN JJa’ke 3a00JI€Th, MMEHHO MO3TOMY €TI0
yTh 00paTHO JOMOH OBbLI TPYJEH — 3a4acTYO YEIOBEK HE MO CAMOCTOSITEIbHO HAUTH
nopory. UHTepecHBIM IpeACTaBIsIeTCs YIIOTpeOIeHUE 311eCh Taaroya Oypy-Mu ‘ymacTh .
Openku [lonkamenHoi TyHI'yCKH CUMTAIU, UTO HUXKHUI MUD pacroaraeTcs Ha 3amnaje,
MO3TOMY OHH Ha3BIBAJIH 3amaj cIoBoM OypupaH ‘ynan' / ‘ymep’ (cM. Epmonosa H.B. K
XapaKTepUCTUKe paHHUX npeactasieHuii... 2007. C. 91). BeposTHO, B JTaHHOM KOHTEK-
CTe BhIpa)kK€HHE CO MKOKOJYH OypypaH ‘B MY yHasl’ Tak»Ke MMeeT ABOSIKOE 3HaUeHHe.
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B xakoii-ToO MOMEHT B sIMY yIIaB, YCHYJ BPOJE UJIH HET.

Korna-to ouny’cs u momien, momrea — TaM Kakas-TO 3eMJIST BHU3Y
ObLIa.

ITo Toit 3emiie moimes.

Wns, uns, yuaen ayMbl, 9yMuIia ctodaT. K HuM mpubnusuiics.

Jlrogm XomsT, cOOAKM CUIAT Ha YIIHIIE, CHITHIE CHIAT U Ha HETO HE JTA0T
— €ro He BUAAT.*

Te mromu TOXKE €ro He BUAAT. B 4yM K HAM 3a1iel, B 4yM OJIMH.

Enst nromu, MsicoM HachITIAIOTCS.

Cpenu TeX-To JIF0AEeH MpOoroaoJaBIIkCh, CEN 38 UX CTOJ.

Cupdiero He BUIAT Te Joau. HUKTO HE BUIUT €rO0.

At some point in the pit he fell, maybe he fell asleep, or maybe not.
At some point he came to his senses and walked and walked;
there was some kind of world down below.
And he went toward that world.
He walked and walked, and then he saw chums; there are big chums
standing there. He approached them.
People are walking around; dogs are sitting in the street, completely
sated. They're just sitting there, not barking — they don't see him.*
And those people also don't see him. He went into their chum, into one
of the chums.
People are sitting there eating, stuffing themselves with meat.
While he was among them, he got hungry and sat at the table.
Those people don't see who is sitting there. Nobody sees him.

It is only accidently that ordinary people arrive in the Lower World. For example, they
may fall through a hole in the ground. It is believed that people living in the Lower World
are akin to the people from the Middle World. According to N. M. Udygir from Ekonda,
the inhabitants from the Lower World and the Upper World differ from the ones in the
Middle World only in the way they wear a girdle around: in the Lower World they put a
belt below the navel, in the Middle World, at the waist, and in the the Upper World, under
the arms. However, in the Lower World ordinary people become invisible and unheard to
the locals; the latter could even become sick by touching them. Of interest here is the use
of the verb buru-mi ‘to fall’. The Evenki living on the Podkamennaya Tunguska River
believe that the Lower World is located in the west, so they called the west buriren ‘fell
down’, ‘died’ (see Ermolova, N. V. On the characterization of the earlier concepts... 2007.
P. 91). It is probable that in this context the expression sopkokodiin bururen ‘he fell into a
pit” also has a double meaning.
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OHn 63¢ X3pryui3 AyHIRI3 ficTan
Kak 4ejioBeK ao1eJ1 10 HUKHEH 3eMJIu
How a Man Went Down to the Underworld

Tap, X33, TYI43, JeBAeHAN Tap 69e: «1a TOrOT XHYKIPATAIH?

Xom13, UIMYKCII? HOAYTAT TOrony. Toror XUyK3pAIaep3H —
31a-Baj ApymayT».>

Nmykcan0s HopyBkian Torogay. Tap 03¢ neBymabiaepaH,
TAMITYIPIH HyHapHYHTBIH.

OBKIUI-A3 HyJaHMaH SIHTypa, UCcIp), IBKIAT UCIP? HyHaHMaH,

Tap AEBYIALINEPHABIH OCTONLYKThIH.

TyniAn3 rakcakaxkyp JOKyCaaIBKAN, Y3105 ONTAISIBKAL.

Tap Tyniin3 O3emTHYH TUPKYBKH, 9BKAI HyJaHMaH HCOPD 3PATIPUT.
Tany Tap yMyK3H JFOK4Yana icj.

Tany agkakyp Jokycanspa, Up3IKCIKIKYp ABCII JIOKycansapa,
CaTpIpall ABCOJI, HEMYIID-HEMYIID ABCAII UP3KCIJI, CATHIPAII OIIDT
JIOKycaaspa, KIT3MIMD.

«Xo1ma, 6 SpUIIYK UPSKCIE AEPOMOKTO, — I'yC3, — U CAThIPas.

OBKilN ucaps MUH3. OH-Ma HEKIH), JYHIPHAYI3M XypyBYKT).

JAyHasymit HCMiA, XOXOHUIACH3B nayi: “bit 6uc3B Tap xapryny
OYHIOY, — T'YHHD, — 3p dMAIBYM agHAn!”

OBEHKH, KaK U Apyrue Hapoasl CeBepa, CUUTAIOT, YTO C OTHEM MOXHO obmaTecs. [lo
3BYKaM, MCXO/SIIHMM OT OTHS, a TAaKXKe IO IIOBEJCHUIO» IIIIAMEHH, MOXKHO Ipeayra-
nath Oyaylee Ui y3HaTh O CIydHBIIEMCs HecyacThe. ECiii OroHb mogaBai HeJoOpbie
3HAKH, €T CJIEI0BAJIO KIIOKOPMUTBY, UTO U AENAIOT JIFOH HUKHETO MHPA B 3TOM TEKCTE.
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BoT onu cTanu roBopuTs, exsdmue e aoau: «lloyemy orons Hauaa
Tpewmars?
JaBaii caio 6pocuM B oroHb. OroHb TPEHIIUT — YTO-TO IIIOX0E».’
Cano 6pocatoT B oroHb. TOT U€JIOBEK €CT M CUAUT BMECTE C HUMU.
[Ipo Hero He TOBOPAT, HE BUAAT €T0, SAIIEr0 BMECTE C HUMHU
3a CTOJIOM.
Ha ynuue rokona BUCHUT, MACO CYIIUTCSL.
Ha ynuue cpenu nrone oH XOAWT, U €r0 HE BUISAT COBCEM.
Tam B onuH yyM 3a1ueln.
Tam 3Tu BUCAT, IKYPbI BbIICTaHHbIE BUCAT, NIE€CIIBI BbIICIaHHbIE,
MSATKO-MSITKO BBIJECTIaHHBIE IIKYPbI, ECLbI TOKE BUCST, MHOTO.
«Bor s y aTuX mKypy yKpagy-Ka, — cka3aj, — M Iecla.
He Bunsart mens. Kak-HuOynp uX Ha CBOIO 3eMJIIO YHECY.
Korna Ha cBOYO 3eMutio Ipuy, pacCKaxy Apy3bsaM: “Sl Obla Ha HUKHEH
3emJie, — FOBOPUT, — 3TO IpuHec!”

Well then they started talking, those people who were eating,
"Why has the fire started to crackle?
Let's throw some lard into the fire. The fire crackles something fierce.">
They throw lard into the fire. That man eats, sitting there with them.
But they don't say anything about him; they don't see the man,
eating with them at their table.
Outside dried fish is hanging; meat is drying.
Outside he walks among the people, and they do not see him at all.
There he went into another chum.
There hang these... tanned [reindeer] hides are hanging,
and processed polar fox pelts, incredibly soft tanned hides,
polar foxes are hanging there, so many of them.
"Hey, I’m going to steal a hide from them," he said. "And one of
these fox skins.
Nobody sees me. And somehow I'll take them back to my world.

25 T'll get back to my own world, and I'll tell my friends, 'l was in the

underworld', he says, 'l brought this with me""'.

The Evenki, like other Siberian peoples, believe that it is possible to communicate with
fire. The sounds emanating from the fire and the "behavior" of its flame enable people to
predict the future or learn about a misfortune which may have already happened. If the
fire gives out evil signs it must be fed in the way the people of the Lower World perform
in this narrative.
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OH 63e X3pryui3 AVHARI3 ACTaH
Kak 4JesioBek go1ieJ1 10 HUXKHeEH 3eMJIu
How a Man Went Down to the Underworld

O15p3 TInEpn, — TYHHD.

“Op HyJapAYKTBIH SMABYM, TYT HyHapTbIH ABKAI HPIKCINOD,
carplpasidoa ABKAN TYIre”, — T'YHHD, — UCIBKIHIACH3B AAIAYH.

b1 1EpOMOKTO 3pHILLYK, XUI3». YMYK3H CaThIpaBa racd, yMyK3H
HP3KCOBI raca.

Caknrua TapuguIIon, XypyBasu.

30 Tap OH-Man HEKIIEHD XypycH: «Xamd, Of XypYKT3, H3THUBCUISTHIH XOJ

02emKeM 3pe.

OBKMJI MUHD HC3P3. Op XOpryns AyHASS, XAHYS, UCCA OUXUM.

OH-MaJ HEK3H?, SMIJIEKITH 0akanaB HANP». Tap 03¢ XypypaH
AMAICKTBIKUH.

Tanit gaHIIEH?, HIHIIEHD XYCKI Tap UPSKCIHUIION yrajsHa.

M ny-Ban ueaM3K Oy1an §3pAEpHB), YTATUT H3PAIEPaH.

35 «D05i, 3pTHIKH, XAHYD, IYHAIHAB, — TyCc3. — Tap, oM, yrarar

Tap XEBy OypylIepaH.

Teipranit g3puxuH OypyAepIH XOPTHUCKHA 3p3».

Tap, Tapa fictan-1a Tap xagapo6a, OH-Mal HeK3/IeH?, OH-Majl HEK ICHD,
TaJld FOpIH.

VYriickit IyHIMy onaH. Dp ypyc3 tap 03e.

Xoam3 agmamar 3itiec’: « DpruThlH, XMHUD, IMICIB.
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He noBepsiT, — cka3ai.

“2TO OT HUX MPUHEC, BOT OHU TAK BBIACIBIBAOT IIKYPBIL, IECLOB
BBIJIEBIBAIOT TAK, — CKa3aJl, — MOKaXy IPYy3bsiM’ .

A yxkpany-ka y 3Tux BoT». OQHOro0 mnecua B3sul, OfHY IKYPY B3I

Cas3ai ux, 4ToObl yHECTH.

Pano unu no3aHo ymen: «BoT noiay-Ka si, CTpalllHbIe OYEHb ATHU JTIOAU.

Mens ve BuaaT. Kaskercs, 1o HMKHEH 3eMJIH JOIIC].

Kaxk-Hu0ynps 06paTHYyI0 JOpory HaWTH Hazo». TOT 4eloBeK 0O0paTHO
OTIIPaBUIICS 110 TOMY MECTY, OTKYZa IPHUIIE.

Wns, ung o6paTHO, T€ MIKYPHI TALIUT.

I'me-To 3aMeTun1 cBEUEHHE, CBEPXY CBETUT.

«OH, Tam, KaxeTcs, 3eMJIsl MOsI, — CKa3all. — BOT ke CBepXy CBET
nagaer.

JIHEBHOM CBET IaIacT BHU3Y.

Jomen 10 IbIpel, KAKUM-TO 00pa30M, KaK-TO OTTYZAa BeIOpacs.

Ha BepxHeit 3emie okazancs. OOpamgoBajics TOT YEIOBEK.

Bot xopomensko npucMotpencs: «OTTyna, KakeTcs, IpuIIe.

"They'll never believe it," he said.

"From them I brought this — look at how they work the hides; they work
the fox pelts like this," he said. "I will show my friends.

Yep, I am going to steal from them." So he took one of the fox skins,
he took one hide.

He bundled them up to carry them.

Sooner or later he left, "It's time for me to go. Now I'll go — these people
are frightful.

They don't see me. It seems that I've reached the underworld.

Now I've got to find a way back somehow." The man turned around
and went back toward the place from where he came.

He was walking there, walking back, carrying the skins.

Then somewhere he noticed a brightness; from above something
was shining.

"Oi! There, it seems, is my world," he said. "There, light is falling
from above.

The light of day is falling down."

He went to the opening and somehow, some way he got himself out
of there.

And he found himself in the upper world. And the man was overjoyed.

Well, he took a good look around: "I came from there, it seems.
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On 63e X3pry:;i3 AyHII3 ficTan
Kak 4JesioBek go1ieJ1 10 HUXKHEH 3eMJIn
How a Man Went Down to the Underworld

40 JlputacakakyH asMama, Tap IyHIIHIYH dPTUTHIH dPTHIKA OUI3H HAND
IIOIBH.
DPTHIKI XypyKTa». Tap XypypaH nfonai. X373, TOpoBO, TOPOBO
HOHIK3HOM, JF0M OaKapaH, Xao.
Bbaen yasnbareia 6akapaH — raI3KTIAEKHAI-03THIH OPOPIH.
Tap ynannynitein XypypaH-12, arou O0axkapas. «Kam, iy oucsc?
DKyH IyHAAYH OMC3C?» — TYHIEHD, ISINH XaHgyKTala.
45 «3p, X271, 61 TOPOJIOK IM3M, MYCYM XYCKi1», — T'YHIH.
— Dp X3pry OyHIHBI uccd OUXuM. Xdpry AYHAIY THPKYM,
09e103 nciM, gUHAKUPOa UCIM.
AsiMamar rHAEP? TAIy, Op XIPryayHaday. Tamxyk smom Oi», —
3p ryca. _
Tap nsinun sBK#AN TOREPI: «OH dMOHID?
OH X3pry AYHIPAYK 3BK3 MycauMmypa?» «Ip-Thl 0ff Mycanim, 3¢37!!
50 Dp UCOTKIIIY, X313, 3P UPIKCITOI SMIBYM TATYK, HPIKCI
HAP3KCOYMIAYKTBIH raHa, SMIBYM, — I'yC3.
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COJHBIIKO XOpoIliee, Ha 3eMJIe B TOW CTOPOHE JTOKECH OBITH JIOM.

Tyna noiiay-kay». [lomen nomoit. Jlonro, 1oaro mes, npexae 4em
CBOH 4yM Halled.

UesoBeueckue ciIeabl Hallea — UCKaJIH €r0 Ha OJNEHSX.

[o cnemam momren u wym Hamen. «Hy, e To1 66117

Ha xakoii 3emie ObII?» — TOBOPS TaK, IPY3bs CTAIH PACCIIPAITHNBATS.

«Bor s n3nanexa npuien, oOpaTHO BEPHYICA», — CKa3all.

— Jlo HmkHEeH 3emun qomen. Ha HybKHEH 3emiie Opomui, JTronei BUIe,
co0ax BHJEIL.

XOopowio KUBYT TaM, Ha 3TOW HUKHEH 3emue. [ToTtoM s BepHyncs», —
TaK CKazall.

Hpy3bs He noBepunu: «Kak BepHyncs?

Kak ¢ HrxHeH 3eMIu MOKHO BEpHYThcA?» «BOT ke 51 BepHyJics,
pasBe HeT?!

Ha sT0 mocmoTpuTe, BOT 3TH IIKYPBI IPUHEC OTTYA, 3TY WIKYPY U3 UX
LIKYD B3SIBIIH, IPUHEC, — CKa3aJl.

The sunlight is bright; my home must be in that direction.

I do think I'll go that way." That's how he went home. He walked for a
long, long time, and finally he found his chum.

He found footprints — they were searching for him on reindeer-back.

He followed the footprints and found his chum. "Well, where have you
been?

What kind of world have you been to?" his friends say, starting to
question him.

"Well, I have come from far away, | have returned,” he said.

"I went all the way to the underworld. I walked around in the
underworld. I saw people there; [ saw dogs.

They live well there, in that underworld. And then I came back," he said.

His friends didn't believe him, "How did you come back?

How could you possibly have returned from the underworld?"
"Well, look, I've returned, haven’t 1?!

Take a look at this — here, I've brought these skins from there. I took a
hide from their hides and I brought it with me," he said.
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On 63e X3pry:;i3 AyHII3 ficTan
Kak 4JesioBek go1ieJ1 10 HUXKHEH 3eMJIn
How a Man Went Down to the Underworld

— Ucatkanay spe!» Up3KCaB3 UCIBKACH, HEMYIAIMHIH 3PIr3pPUT,
3PAr3pUT HEMYIOMHIH NBC3UPIKCI.

CarpIpa HP3KCIBIH UCIBKICS — 3P ONIT HEMYIOMHIH HBC).

«Op HYHapThIH TYT UBKAN. Tyr ABKAT TATHII3HATHUIIBAP HYHapThIH
HEMYII>-HEMYIID.

AsiMaMaT AHZEP?, 3BUT, Tany. TOIBKO MUHD 3BKII HC3p3. TOTOTHIH X313
XUHKIPHBKH.

bi1 neBynABIIAPHKAB OCTOIAYTHIH, TAMABIHHAM, A€BYIALUITUHHIM
HYHapHYHTBIH.

OBKHAI MHHD MCOP3 TAr3TU3PHBIB. TOrOTHIH TOJIBKO XMYKIPHAIUBKH.

Tapur Tap, X515, FYHUBKAL: “OKyH-MaJl 5M3C3”, TYHUBKHAJI, — TYHOH.
— “OKyH-Mall 3M3¢3, TOroLyBap HOAYTAT HMYKCAID” .

Tap umMykcan63 HOOyNABKAMY. Tap-T3 TapuyMIAH THAEPI, XIII.

«Tyru K3UK3HAM, TUPKyIsHA, TUPKYASHA XaKThIPay, S3KyH-Mall
COIIKOKOAYH Oypac3B, — ryc3.

— Tyr HekaneHs, Tap Tap X3pryBd IYHIIBI UXUM TapUIIyK.

Xa113, Tap §AINUBCUITHIH-13 X0, 3BKAJI MUHD HC3P3, THPKYASPABaB-/1a
DBKHII UCIPD.

HunakupTeiH assMamall, auByKakyp TATITUYIBKAI», — Iyc3.
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— Cwmortpute Bot!» IlIKypy moka3zai, MArkas COBCEM, COBCEM MSTKO
BbIJICJIaHHAS IIKYpa.

[ecua mkypy nokasaj — 3Ta TOKE MATKO BbLACTIaHHAS.

«OTO OHH TaK BBIIEJBIBAIOT. Tak BHIACIBIBAIOT OHU MSATKO-MATKO Ha
onexny cebe.

XOpoI1110 XUBYT, KakeTcsi, TaM. Toiabko MeHs He Buaenu. OroHb UX BCe
TpeLal

41 en 3a ux CTOJIOM, CHAET BMECTE C HUMH, €J1 CPEAH HUX.

He Bupenu mens cunsmero. OroHb UX TOJIBKO TpeIIall.

[ToaTomy BOT onM roBopuiu: “Kro-to mpuiien”, roBOpuiIn, — cKazai.
— “Kro-To mpuien, B OroHs OpocuM Xup”.

Kup 6pocanny». Toraa-To T€ MOBEPUIIH, BOT.

«Tak 3a0nyauBLIuch, Oponns, OpoauI B TEMHOTE, 3aTEM B KaKyIO-TO
SIMY yTajl, — cKa3ajl.

— Tak ciy4miioch, 10 HUKHEN 36MJIN JAOLIEIL.

BoT crpamnbie oueHb, He BUAAT MEHsI, OpOSIIEro MEHs HE BUISAT.

Ux cobaku XOpouIne, ChIThIe CUASATY, — CKa3all.

"Look, here it is!" And he showed them the hide, so wonderfully soft,
so perfectly tanned and soft.

He showed them the fox pelt — it was also so soft and wonderfully
processed.

"This is how they process them. They work them like this for clothing,
oh so soft.

It seems like they have a good life there. Only they couldn't see me.
But their fire was crackling something fierce.

I ate from their table; I sat and ate among them.

But they didn't see me sitting there. Their fire was just crackling away.

And because of that they said, 'Someone has come,' they said.
They said, 'Someone has come, throw some fat into the fire.'

And they threw fat into the fire." Well, then they believed him.

"Look, I got completely lost and walked and walked in the dark.
Then I fell into some kind of pit," he said.

"That's what happened, I approached the underworld.

Well, they were awful! They don't see me; they don't see someone who is
walking.

The dogs just sit there completely full," he said.
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On 63e XIpryJad AyHad/13 cTan
Kak 4JesioBek go1ieJ1 10 HUXKHEH 3eMJIa
How a Man Went Down to the Underworld

— DBKUT MHH? TOTOPO. Tapmiryk Tap sMdM, X3I13», — IyCc3.
Tap, x2m>, Tonécin 6er: «nyk-Kka 6akaasH-13 Tap UPSKCIID ABCIID?»
«Tap x3pryayk AyHI3AYK 3p€ TIAEAIXYH IMIBYM, — I'yC, —
3p UP3KCII03, CAThIPA UPSKCIBIH, 0INUH3 UPIKCIBIHY.
Tapuyiuian, xam3, Tanécdn: « Tyr-ry OUBK#, 3BAT, Tap AYHIIIYK
MYCaHMYKa», — I'yCIIL.
Xom3, TANECHN AANUH TapuT.

— Cobaku ux Ha MeHs He JatoT. OT HUX g BEpHYJICS BOT», — CKa3all

Bort nosepunu monu: «I'ne xe HallJeT Takue WKYPhI BbLACIAHHbIE?)

«BoT ¢ HMXHEH 3emMiH, YTOOBI TOBEPIIIH, ATO MTPHUHEC, — CKa3all, —
3Ty WIKYPY, ECIa MIKYPY, AUKOTO OJICHS HIKYPY».

Te BoT moBepunu: «Tak ObIBaeT, BUAHO, YTOOBI C TOH 3eMITU
BO3BPAILAJIHNCHY», — CKA3aJIH.

Bot nosToMmy noBepuiu 1py3bs.

"Their dogs don't bark at me. I have come back from them, and that's
that," he said.

And so the people believed him, "Where can he find such wonderfully
tanned hides?"

"Here — that's why I brought this back with me from the underworld,"
he said. "This fur, this fox pelt, this wild reindeer skin."

And they believed him, "So it really can happen that someone can return

from that other world," they said.
And those friends of his did believe him.

44

TamBYH — yCTPOICTBO [UIS BEICYIINBAHKS IIKYPHI OJCHS.
®doro C.1. Yanorup, Cypunna, 2014.

Televiin is a facility for drying reindeer skin.
Photographed by S. Chapogir, Surinda, 2014.
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X€yaH TaayK XyJaH
JIuc m HAaJIUM
The Catfish and the Fox

1 bupa nankaniin 3€HMA3TUYIHI, XEHAH UCOMIK OCa XyaaHMd Oupa
JANKagyH TUPKYasIpiBa.
«3, 1opoBO, xynaH!» — ryc3 xeéyau. «/{oposo, xegan!» —
rycd XynaH.
Tap ryc3 ygyH, x€gaH ryc3: «Kam, rokqyanyar, JfOKTd TOKYaHHar!
bt mynii XypykTd, — Oupany Hekdneps, — Oi Myl XypyKT),
X# MBUTIA TBIHHAISHACKAI!
5 Hi, yii qQron3cki, §i XynTHIBKH, 3KyHMAT XyITBIICH.
Xama!» — ryc3 xynaH. «bi NIbIgHANSXUHACH3B OB, Xit — MYIi.
DPUPIKUB — IABYHHAKAI», — TyCH Xy/IaH XEHacaHMa, XEHaHMa.
«JliBneydB!» — rycs.
X013, XE§aH MYIIH, MY, MJIiA XypypaH, 3EXHHAH.
10 bupany HexanepaH. XyJlaH ABLIA IbIHHIISXUHOH.
XynaH JIyxXy IbIJHANSHIEPIH, IbIJHATSHACPAH, KOcoiI00 Ay TyasHa,
TNBIHHAISHACBKA, Tajasi OyK3HAM, T3PYKIHIM.
«Xeéyau!» — ryHHs, 5puxXuHdH. «X0H!» — I'YHIH JI0I3CKUKIKYH.
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[Ine1Bst BOONb Oepera peku, HAJIUM BAPYT YBUIEH UAYLIETO
o Gepery nuca.

«O, 3apaBcTBYH, nUC!» — cKa3aa HaIUM. «3ApaBCTBYH HaIUM!) —
CKa3aJl JIKC.

ToT oTBeTHII, HAIUM cKazan: «JlaBail COpeBHOBATHCS, APYT C APYTOM
COpPEBHOBATHCS!

JaBaii 51 0 Bozie MOIIIBIBY, — Ha peKe OHU ObUIN, — S 110 BOZIE
IOIJIBIBY, THI IO Talre Oeru.

[TIocmoTpuM], KTO BIIEPEAN OKAXKETCS, KTO ONEPEAUT, KTO U3 HAC
OIIEPETUT.

«JlaBaii!» — ckazan nuc. «5 mobery 1o Taire, THI — IO BOJIE.

Ecnu 51 Oyny 3BaTh — OT3BIBalCs», — CKa3aJj JUC HAIUMY, HAJTUMY.

«OT30BYyCB!» — OTBETUII.

Bot, HanuM 1o Boze, 1o BoJE, 0 BOJE MOIIBLI, BHU3 10
TEUEHHIO MOILIBLIL.

Ha pexe 6p110. JInic mo Taiire mobexar.

Jluc Bce 6eXUT, OEKHUT, MBICHI Orubast, 0EKHT, 10 CMEPTH YCTaB,
obOeccuius.

«Hanum!» — roBops Tak, Haua 3BaTh. «XOM!» — 0TO3BaJICA 1aJIEKO
BIICPEAH.

While swimming along the bank of the river, a catfish saw a fox
walking up on the bank.

"Oh, hello, Fox!" said the catfish. "Hello Catfish!" said the fox.

It answered, the catfish said, "Let's have a race, let the two of us have
arace!

Look, I'll swim in the water — (they were by the river) —
I'll swim in the water, and you run through the taiga.

And we'll [see] who will be ahead, who will be first, which of us will be
first."

"Let's do it!" said the fox. "I will run through the taiga, and you,
through the water.

If I call out, then you answer me," said the fox to the catfish.

"I will answer you!" he said.

And so, through the water, through the water, through the water
swam the catfish, down with the current he swam.

This was in the river. The fox ran through the taiga.

The fox runs and runs, following all the bends of the river he runs,
he wore himself out to the point of death.

"Catfish!" he called. "Ahoy," it responded from way ahead.
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X€yan TaayK XyJaH
JInc u HaJ MM
The Catfish and the Fox

OnaT ABIFHANSXWHAH XyJIaH.

JbIJHANSHAEBKHA, ABIHHI3HIECBKA, aJlbl AP KOCOBO ONAT AaBapaH.
OrmmdT TAIKIXUHAH: «XEHAH!» — TYHACHD.

«X0M!» — T'yHH?, OAT AABPIH, JABPIH TAPUHUH AFOI3CKUKIKYH.
OndT ABIFHANBXUHAH XyJAaH. DPAT3PHT, IPIr3pUT Oy/I3H.

Tanas onsT AIy-BAJT ONAT WIKAHAM, SPUIIIdH: «XEHaH, Aoy OumeHad?»
«XO#!» — r'yHH? TOpOIO€ OMIT AIOI3CKUKIKYH, IABPIH TApUHHH.
«X5113 §IHOIEKIN, — XYJIAH I'YHOH, — UPTAC CYMUKHAHUH.

Oney5 60KkoHMypa OUXUHAD! — XIKIPTIPIH dPATIPUT XYIIAH.
Hoananekan, xam3, aney3 0okouMmypa Ouxunad! Uprisc cyMUkHAHUH!»
Taput-Ta TaBap X€HacaH UPTiiH CyMYaKaH OMHHIPAH.

XyJaH TapuT, TAPUT ITIP3IH, NIaxa-1a TOKYAHIMIA HyJaHHYHIH.

48

15

20

20

OraTh MoOeKaIT JTHUC.

bexur, 6exuT, 0EKHUT, CKOITBKO JECITKOB MBICOB CHOBAa OOOTHYII.

Onsts 3akpuyan: « Haaum»! — mo3pad.

«Xoit!» — ckazan, TOXe 0TO3BaJICs, 0TO3BAJICA TOT JaJIEKO BIIEPEIH.

Omnsarte mobexan muc. CoBCeM, COBCEM IO CMEPTH YCTaJl.

I'ne-To cHOBa OCTAaHOBHMBINMCH, HaUas 3BaTh: «HammMm, riue Te1?»

«Xoi!» — cka3zal gajaeko BIepeau, 0TO3BajCs TOT.

«/laBail mBIBH, — JIMC CKa3aJl, — IT0Ka XBOCT TBOM TOHBIIIC HE CTAHET.

TeOst HUKaK HE AOTHATH! — pacCeparIICS COBCEM JIHC.

[1nerBU naBaif, He Mory Te0s JoraHats! XBOCT TBOM HCTOHUHTCA!»

IToaTOMY-TO Yy HaTMMa XBOCT TOHKHM.

Jluc moaTomy, MO3TOMY IepecTal, OOIbIlle HUKOT/Ia HE COPEBHOBAJICS
C HUM.

And the fox started running again.

He runs and runs and runs, so many dozens of bends he ran around.

Again he shouted. "Catfish," he says.

"Ahoy," it said, again responding, responding from so far ahead.

And the fox started running again. He was completely, absolutely
exhausted.

Stopping again somewhere along the way, he began to call out,
"Catfish, where are you?"

Ahoy!" from way ahead the other one answered.

"Go on! Swim!" said the fox. "Until your tail can't get any thinner.

There's no way I'm ever going to catch you!" The fox was furious.

"Go on and swim. I can't catch you! But your tail will be thin."

And that's why catfish have thin tails.

And that's why the fox, that's why he quit, and never again raced
the catfish.
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Xo 09e°
CUJIBbHBIN Y€JI0BeK
The Strong Man

XYIOKYK3H OMOJITATBIH OUC3, 09ETK3K3H OanapIMaKTa.

AMaKaThIH OUC3 Tany, qOK4aay Tap. Tap 03erm aMacin-a3,
AMHAHMAaH Bacaj, YHUHMAH Baca.

AMBHTBIH Tape X0 OynTaxuT 03¢ O6ucs, OynTaxuTkakyH 0se Ouc),
OyrarsIp.

XyBya03H BaBKHU, 03H37109 HATHIKMHM), XyBYIO3H BABKA OUCH.

Tany Tap aMakarblH Tap, TYJIAIS SHTHUIORH BaIEPaKThIH, KYHaKaHM?
JsaBycansca, JI0K4aay TOrTUdH).

TapuywiuH Ac3n: «IKyH TaBap? — rycin. — AXATKAH-TY,
02eTK3H-TY?»

OCOKOHMAH aMacKit JaIdTIU ASBaKaHAM, ryc: «Kupe!

AXAaTKaMil, aXaTKaH dPUPAXYH, 3¢5 09eTK3H Oupa» «b3eTK3H OMPIKUH,
Bamaciip 6ucin!

3, Xarmel X0 ATBIPK3H, OUIETHHY, — TYHHAII, HOJACAT XYyTIHYHMH Tap.

Tyr-n3 xypycn. Tap 63eHyHMD axiiBa BAKAHAIMUI, XYHTYI3
II3KTATY 03eI13.

boraTeipckue mnpenaHus WIMMIHMKHCKUX 3BEHKOB B HAy4HOW JIUTEpaType IPHUHITO
OTHOCUTb K XOCYHHOMY 3IIOCY, PacCHpPOCTPAaHEHHOMY IPEUMYINECTBEHHO CPElu SKYy-
TOB. CTPYKTYPHO OHM 3HAQUUTENHHO OTIMYAIOTCS OT SMHYECKUX TPATUINH OCTAIBHBIX
3BeHKUMckux rpynn. I.M. BacuneBuu cuuraina, 4To XOCyHHbIE IPENAHUS ABISAIOTCS
OTIMYUTENFHOH 4epToi (ONBKIIOpa MMEHHO MIMMIIMHCKUX 9BeHKOB (Bacmnesud I M.
Uctopuueckuit ponpkiop 3BeHkoB. Ckazanus u npexanus. M.-J1., 1966. C. 16—17; cm.
Takxe MamonToBa 2015).
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ManeHbKUH MaJbUUK OBLI, MATBYUK HOBOPOXKICHHBIH.

Henymika Obu1 TaM, B uyMe. Jlrogu npunum u otua yousinu, MaTth yOuiu.

Oten X O4eHb CHIIBHBIM OXOTHUKOM OBbLI, CAMBIM OOBIYJINBBIM
OXOTHHKOM OBLI, OOTaThIPb.

Bcex no0bIBaj, AMKUX BCAKHUX, BCEX NOOBIBAII.

Tam nenymika, Koraa Ha yauLe poauTenell yousanu, pedeHka aepikal,
CHJSI B UyMe.

Te 3amnu: «Kto 310? — cupocunu. — JleBouka Uil MaJIbYUK?)

[denyumika] uieH Ha3al pyKod MOATAHYB, cKas3all: «/psHb!

JeBouka, 1eBOYKa 3TO, HET MaIbUNKa» «Eciau Manpuuk ObLI Obl,
younu 061!

D, crapblil OYeHb CTAPHK, ITyCKail [[IeBoYKa] OyAeT», — CKa3aiu

1 OpOCHITH C peOCHKOM.

Tak u ynuin. My>XK4uHY € )KESHLIIMHOH yOusu, ApyTrux Hayajlu UCKaTh
JIFOZIEN.

There was a little boy, a newborn boy.

His grandfather was there in the chum. People came and killed his
father, killed his mother.

Their father was a very good hunter, the most successful hunter he was,
a strong man.

He bagged all, any wild [reindeer], all of them he bagged.

When the parents were being murdered outside, the grandfather held
the child sitting in the chum.

Those [the killers] entered, "Who is this?" they asked, "A girl or a boy?"

[Grandpa] pulled the [child’s] penis back with his hand and said,
"A trash!

A girl, this is a girl, there's no boy." "If there was a boy, we would
kill him!

Well, the old man is very old, let [the girl] be," they said and left him
along with the baby.

So with that they went. They murdered the man and the woman,
and began looking for other people.

The legends of the Ilimpii Evenki are usually classified as a part of the Khosun epic
tradition that is spread mainly among the Yakut. In terms of their structure, they sig-
nificantly differ from the epic tradition of other Evenki communities (Vasilevich, G. M.
Evenki historical folklore. Tales and legends. Moscow-Leningrad, 1966. Pp. 16-17; see
also Mamontova 2015).
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X0 0de
CUJIBbHBIA Y€JI0BeK
The Strong Man

Tap 3TBIpK3H YMYKUH SM3HMYK3HAM, Tap Ky§aKaHM? UPIACUIIARH,
HUPrACUIY) Tap KYHJaKaKaHMD.

Tyr-13 TapuyuH X3TABIX3P3H, XOTIABIX3PIH.

TykcakraBkil O1aH, TUPKYBKH OfaH, X3J3-13, aMAHHaCAHMU I'aTaKTaH

X0 Oca.

Onyk-Ta 3BKH, 0313 XypyBKHl.

XBrapIX3K3HAM Tap KyHakaH, aMakaH ajiOaBKil ryHaeMid: « DJHAKII,
XyT3, TOPOJIO Xypypa.

DHHIKOI, 3HIKII ropoiid Xypypd — Hinusce! B3 ap aKypHYH
TUPKYASBKIAT 9pym4yn OyaTa.

OYHAKAI Xypypa ropond!» TapuyuH 3Bk A014aTTa, OAAH, X3,
021ig31103-117 BABKA O/1aH.

AMBAHAH, aMAHAH HIOPWIOAH H3KUI3IEC OUC Tap ITHIPKIH.’

Tapun, >t Tap HIOpWIIOaH, 0yC3 Tap Kygakanay.

B XOCYHHBIX IpeIaHusAx repod yalle BCEro IOJydYaeT CTPENbl OT CBOETO JIeNyINKH,
KOTOPBIH 1100 MepenaeT eMy Te, YTO OCTAIHCh OT OTIHA, 1100 AenmaeT ux caM. KysHen
¢burypupyer B ofHOM npenanuu, 3adukcupoBannom I. M. BacuieBnu Ha 03. Arara
WnumMnuiickoro palioHa DBEHKHH: B 9TOM IIPEAaHUHN MECTO KHUTEIbCTBA Ky3Hela HaXo-
IIATCS TIOCEPEAHE MEXK Iy CTOMOuIIEM repos u ero Bpara (Bacuneswd I. M. Ucropuye-
ckuit pomabkiop... 1966. C. 156). O6b14HO 00pa3 Ky3HEla He UrpaeT 3aMEeTHOH POJiK B
IBEHKHHCKUX IpENaHMsIX, HO KpaifHe Ba)KeH IS SKYTCKHX, B KOTOPBIX Ky3HEIIOM MOT
OBITH, HATIpUMED, OpaT riIaBHOTO repost uiu ero cocen (cM. Kcenogponrtos I.B. Ypaan-
rxaii-caxanap: Ouepku mo apeBHed UcTopuu AKyToB. VpkyTtck, 1937; MeipeeBa A. H.
OBeHKniickue repondeckue ckazanus // [lamsatHuku ¢donskinopa HapomoB Cubupn n
Jansrero Boctoka. HoBocubupck, 1990. C. 72—88).
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Crapuk, OIMH OCTaBILINCh, peOeHKa Hayasl BOCIIUTHIBATh, BOCIUTHIBAJI
TOro pedeHKa.

Tak oH BBIpOC, BEIpOC.

Berars Hauan, 6poAUTH Hayaj, BOT KaK OTEL CTaJl OYEHb JIOBKUM.

C Tex mop Ha4yaJl yXOAUTH COBCEM JAJIEKO.

Koraa BeIpoc peOeHOK, AeayiKka HampacHo eMy roBopuil: «/Jlangexo ne
YXOIOH, TUTSL.

Henp3s, He yxonu ganeko — crpamrHo! B taiire OpoasT pa3Hbie III0XHE
3BEpH.

He xonu nanexo!» Tot He cTan ciymarkcsi, CTajl, BOT Hadal JUKUX
OOBIBATE.

Ortua, ero oTma cTpesbl XpaHui TOT CTapuK.’

Te, 3TH cTpensl, 0TAAN peOCHKY.

The old man, being left alone, began nurturing the child, bringing the
child up.

So he [the boy] has grown, grown up.

[The boy] started running, began wandering; he became very nimble
like his father.

Since then he began to walk far away.

When the child grew up, Grandfather told him in vain, "Don’t go far
away, baby.

I don’t allow, do not go far away, it’s dangerous! Various bad animals
roam around in the taiga.

Do not walk far!" That [boy] didn’t obey, he began to hunt wild
[reindeer].

Father’s, his father’s arrows the old man kept.”

These arrows he gave to the child.

In the Khosun legends, the hero often receives the arrows from his grandfather, who
gives him the arrows that have remained after his son's death, or he makes them by
himself. The blacksmith appears only once in a legend documented by G. M. Vasilevich
nearby the lake of Agata, Ilimpiiski District. In this text, the blacksmith’s location is
halfway between the hero’s nomad camp and the enemy’s camp (Vasilevich, G.M. His-
torical folklore... 1966. P. 156). Usually a blacksmith does not play any significant role
in Evenki legends, but this is a highly important figure in the Yakut legends in which
a blacksmith can be, for example, a brother of the protagonist (see Ksenofontov, G. V.
Uraanghay-Sakhalar: Essays on the ancient history of the Yakut. Irkutsk, 1937; Myreeva,
A.N. Evenki heroic tales. Folklore monuments of the peoples of Siberia and the Far East.
Novosibirsk, 1990. Pp. 72-88).
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AMEKanan SMIBYBK# yi127105 aguiba, XEnakinoa, Xopokitnba Oucs.

DOMD3BYBK#l, aMaKan YIIAII3, 00700 SMIBYBKA.

Tap, X213, yMH3 aMakaayKIH1 XaHHYKTaJI4a, XATABIX3K3HOM 3PATr3pUT:
«AMAaKa, 3p-K> MHH? 3KyH OabIBCaH, AAyK OanasicaB Oi?

DHIAM, aMiM 3Ba rccaThiH? X#-K? MUHHHA aMakaB OMXUHID, 3¢37»

«AcwHH, acuH, ACHH SHAH-I13, aMitHa-1a 6ucic, — rycd amMakaHs.

bit npruTd3B axan, axan HOnaHABaTHIH, 03€T3HBITHIH, — TyC3.

DHIAHA-19, aMiiHa-/1a ACHH Ouc3cy». Tap KygakaH XuMynaca.

OnsT rupKya4a, 1yXy TUPKYISBKA ThIPTraHATHIKHH.

ToponuBkii 3pA3a5H, aMAKaH aJIaTYIBKH, NIOKYAIYH TATITUIH?.

AnbaBKit TYHIEMIT: « IFHIKAI TOPOIO Xypypa, XyTa!»

Tap, X313, yMH3 3M3C3 Tap XypK3K3H, [yiI43, 1€BAEH), IyI43:
«AMaKa, 3p 3Kyp WIK3XHUIOIThIH O ncim?

Wnxdxunaynii Tap anbam rupKyIsaMi, amdaM §IHAeMd — Ay-19
SBKWAJI MaHaBpa.

Tap 63105 BATYIBKIMI, HIK3HACHAI, XyPYCIl OHC3I».

Tap 63e1 nAK3pOITHIH UCACH Tap KYHaKaH XATIBIXIKIHAIM-]I3.

IMocne yOuiicTBa TNIaBHOTO TEpOs MOYTH BO BCEX TEKCTaX JBEHKUUCKHX MpETaHUN
XOCYHHOTO THIIA BPard OCTABIISIIOT METKH (HJIK3H), IO KOTOPBIM CHIH T€POsl OTIPABIIS-
€TCsl MCTUTD 3a CBOET0 OTILA.

After the murder of the main hero, the enemies usually leave marks (ilken) in the forest.
Following in these marks, the hero’s son finds the camp of the enemies in order to take
revenge on his father’s death.
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20 Jleayiike OpUHOCHII MSICO 3TUX, KYpOIaTOK, M1yXapeu.
[IpuHOCH, AEAYIIKY CTall KOPMUTD, PhIOY PHUHOCHIL
BoT onHaxx bl JeqyIiKy Hayas pacCHpalinBaTh, KOIa COBCEM CTall
B3pOCHBIM: «/leny1ka, KTo ke MeHs poAul, OTKyAa s poaom?
Mars, oTen Kyaa neaucs? Thl ke MOU AeylIKa UIH HET?»
«He 0651710, HE OBLITO, HE OBLIIO HU MaTEPH, HU OTIA, — OTBETHII
JeqyIIKa.
25 51 BBIpacTHJI )KEHIIWHAMHU, KESHITUHAMH OpPOLIEHHOT 0, OAKUIBIIIA, —
CKazall.
bes marepu, 6e3 orma OpuT». PebeHOK mpoMoIrgalt.
OrmaTh Ha4Yax OPOAUTD, OPOIHUT KaXKIbIH JICHB.
Hanexo yxomw, Ienymika xaaJl ero, CHIis B 4yMe.
Hanpacuo roopuin: «He xonu ganexo, auts!»
30 OmHaXXIbl IPUILEN TapeHb, Hayall pacCpallnBaTh, Kymasi,
HavaJj paccrpaiinBare: «Jleayika, 461 3T0 METKH 51 yBHaea? ®
[lo MeTkam HampacHO 1€, HAPacHO XOAUJ — HUTZE He
3aKaHYHUBAIOTCAN.
Jlropeit yOuBay, METKH CTaBs, YIILITN.
Tex mromelt MeTKH yBUJEN peOSHOK, KOTa ITOB3POCIIEL.

20 He fetched to Grandpa the meat of these grouses, capercailzies.
He fetched them, he began to feed Grandpa, bringing him fish.
So, one day he began to question Grandpa, when he became completely
grown-up, "Grandpa, who gave birth to me, where came I from?
Mother, father, where are they? Are you my grandpa or not?"
"There wasn’t, there wasn’t, there was neither mother, nor father,"
Grandpa replied.
25 "I raised you, you were a foundling who had been abandoned by
women," he said.
Without a mother, without a father you were." The child said nothing.
Again he resumed roaming around, he wandered every day.
He walked far away; Grandpa was waiting for him, sitting in the chum.
In vain he told him, "Do not go far away, child!"
30 One day the guy came in, started asking, while eating he began to ask,
"Grandpa, whose marks did I see??®
I followed the marks in vain, I went there in vain — they ended
nowhere."
People were killed; leaving marks, [the enemies] left.
Those people marks the child saw, when he matured.
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X0 03¢
CuJIbHBIA YeJI0BeK
The Strong Man

Tany Tap rynus: «3, aMacKANTHLI, aMaCKATITBUL, TApE HMaMa cOxunoa™
MJIK3HOTHIH, DJHIKDJ Tl THPKypa, — Iycd aMakaH, —
TOPOJAECHANKAT XYPYyAECHID Tali».

Kyyakan tap XuMyJIaBKid, 9BKA OH-13 aMaKaayu ryHo.

OBa-BaJs AyMaiiieBKi Ouc3, 3Ba-Bail aAymaiineBki. Tyr HEKIC3-13,
YMH3 XOKOPHBC3 3PABIISH.

Tap KyyakaH, XypK3K3H XOKOPHUBC3 3PI3JI3H.

Tap agman, Tap WIKSXWITYIR Xypyc3 OUC3. DPIdi3H, dpIIIIH
JOYHAD MUXOCH, Tap WIKAXUIOD yIsasHa.

W ay-Bom Tap AYHAD Tap COCAYH UCAC3, AYAYK, YPIMYK UCIC XOPIUCKH
JFOKYAN WIIMTYApAIoa, oposoxol 63eno3.

Xo113 Tapuiyna Xypyc3 Tap KyjakaH. YMYK3H JIOKUaIancy,
axi OMIep3H Tady.

Tap axit yniic3 Tap Kygakaumd. Tap 3TBIpK3HUH 3M3C3, OyITaIeKaHIM.

Op 3KyH Ky§akaMuH Tr3TUIPIH?» — Tyc3. — «3, 3p3 K3HH3,

K3UHA!» — ryc) Tap axi.

K5iK5H9M rupKynsHa, sMdc3 313, Taput »pe€ yancss, 5¢aBy.

«Tyr HeK3Ca-113, X313, OMIETHH, UPTATYIKAI, XaBAMHUTASIHAT
HyHaHJIUH», — I'yc3 aTbIpKaHMu Tap 03e.
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Torna [nenymka) 3aroBopuit: «3, CTApUHHbIE, CTAPUHHBIE, HAIIPaBJICHUE
OTMEYalli, He XOU TyJa, — cKa3aj JedyllKa, — YHIelb JalIeKo
Tam.

PebGeHnok MOTYNT, HUYETO HE TOBOPUT JAEIYIIKE.

Uro-To 1ymaet, yTo-To AymaeT. PaHO Wiin MO34HO, KAaK-TO pa3
MOTEPSIICS] COBCEM.

Pebenok, napeHb MoTepsIICs COBCEM.

Tak cnenan, mo metkam nomesn. CoBceM, COBCEM 3eMJIsl CKPbLIACh
[u3 Bua), KOrzna OH IO TEM METKaM CIICIOBAJL.

I'ze-To Ha Kkpato 3eMiIH yBHUAEIN, C CONKH, C TOPBI, YBUIET BHU3Y
CTOSILIME UYMBI, OJICHHBIX JIIOJCH.

Bot tyna nomesn pebenok. B oqun uym 3aien, XeHIIMHA TaM €CTb.

Ta >xeHmmHa HakopMuIIa pedeHka. Ee My BepHyJics,

[TOOXOTUBLIKCE.

«Uto 3T0 32 pedeHOK CHANT?» — CIPOCUIL. — «3, 3TO 320y AUBIIHIACS,
320y uBIIKHCS! — CKa3aa XKeHIHA.

3abnynuBuInck, Oponui, npuien cioga. Iloaromy HakopMuay.

«Ilyckaii y Hac OyzeT, BOCIIUTHIBa, OyeM HUCIIOIb30BaTh €ro
B KauecTBe OaTpaka», — CKa3al CBOEH JKeHE TOT MYKUHHA.

Now [Grandfather] began to speak, "Uh, [these marks] are old, old,
[someone] marked the direction, do not go there," said Grandfather,
"You’ll go too far there."

The child said nothing, he said nothing to Grandpa.

[The boy] thinks something, thinks something. Sooner or later,
one day he got lost altogether.

The child, the guy got lost altogether.

So he did, he followed the marks. Completely, completely the land
disappeared [from view], when he followed those marks.

Somewhere on the edge of the earth he spotted something, from a hill,
from a mound he recognized chums of the reindeer people standing
down the hill.

Right there the child went. He entered a chum, there was a woman there.

The woman fed the child. Her husband came back after hunting.

"Who is the child sitting?" he asked. "Uh, this is a lost one, a lost one!"
the woman replied.

"After getting lost, he was wandering around, then he came here.

That is why I fed him."

"Let him stay with us, bring him up, let's use him as a laborer,"

said the man to his wife.
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CUWIbHBIA Y€JI0BEeK
The Strong Man

Tap kyyakaH XUMyIaJeBKi, XypK3K3H Tap. DBa-pai JTyMalJIeBKi,
XUHYa. _

Tap 62e T§c3 ymMH3: «OBa AymMaIgHaHA3? — CYHHD, CEpKacuiIua
Tap XypKOK3HMD.

«JlymaiiaagaB!» — ryHHIPIH-I3 Tymypoca Tap XypKIK3H.

JIynmypOca IroK4a yKThIH-Aa, TYKCAXUCa.

AnOGacan rapnaryamii Tap 03eJ1, BAAaBIp Tap XypKIKIHM).

Tanast fAy-BoM1 Tap XYPK3K3H HIOPHIOHU Assca Ouc M3HyAIOH.

Tap HiopunOu #icca-na, Tap 63e5103 axaaapinda XyByI03TEIH MaHaca.

Tap yMyK3H axiiBa TOJIBKO XyJaca yniiieBKiAB3. Tap oOpaTHO
9MOIC3-13 IFOKYATIAThIH.

Tap axiiBa ryc3: «XypyJiasm, Opopo JAsBaTKAT, MyHIYJI3 Xypyamam!»®

Tap aTbIpKaHMD XypyBC3 aMaKaTKAW f0Iau 00paTHO. AMaKaH
XOHOAEHO, allaTY3BKil oncs.

«Xoma, OyasH 31y-Ball, — I'YHHD, — XYT3B XOKOPHBPaH 3PA3I3HY.

Onaxa-BaJl 3M3C3 Tap XyT3H, OPOJIOH, aTBIPKAHMD 3MABH).

Xoam, 1§¢3: «Op aThIpkaH OWAECTHH Iy MUTHYH, MUTHYH THPKYISHaH,
OpOpAU HYATUKTIAACHIT TagyK», — IYHH), SMIBC3 Tap XypK3K3H.

B npepanusix momoOHOro tuma oHOMA OOBIYHO MYTEHIECTBYET M OXOTHTCS IMEHIKOM.
Tonbko mocie moOeIbl HaJl BparoM OH CTAHOBUTCS 00JIaJiaTelieM OJICHEH.

In the legends of this type, a young man travels and hunts on foot until the victory over
the enemies. After that he obtains reindeer.
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Manp4uK MOYHT, TapeHb 3TOT. O 4eM-TO JyMaeT, HaBepHOE.
ToT My>4uHa ckazas ogHaXabl: «O 4eM JyMaens?y» — cKas3al,
Hayvall pyrarh mapHsi.
«byny mymaTs!» — ckasai v BRICKOYHII TOT apEHb.
Brickoun u3 yyma v mycTHIICS O€KaTh.
HampacHo cTpensuu Te o, 9To0bl YOUTH MapHs.
TaM r1e-TO TOT IAPEHb CBOH CTPEIBI CIPATAIL
Jo cTpen mobexan u TeX My>KYUH, KOTOPbIe THAIKCH 32 HUM,
BCEX MPUKOHYILIL
OnHy )XE€HITUHY OCTaBUII TOJIBKO, KOTOpast €ro KOpMUJIa.
OO0paTHO BEPHYJICS B UX YYMBI.
Kenmune ckazan: «[lolineM, naBaii oyieHel oiMaeM, K HaM moegem!» ’
Crapyxy yBe3 K Jlenyike oopatao momoit. Jlenyiika miayva,
JKJaJ [mapHsi).
«BepHo ymep rae-HuOyab, — cKas3ajl, — MOW peOEHOK MPOIall COBCEM».
B kaxo#i-To MOMEHT npuexai ero peOeHOK C OJICHSIMU, CTapyXy MPHUBE3S.
Bor, ckazam: «Jta cTtapyxa )KUTh OyAeT 3/1eCh C HAMU, C HAMH OyeT
XOJINTh, HA OJICHSIX KOUeBaTh Oy/IeM TOr1a», — CKa3all, BEepHYBIIUCH
TOT MapeHb.

The boy remained silent, this guy. He was probably pondering over
something.

The man said one day, "What are you thinking about?" He said
and started swearing at the guy.

"I will think!" the guy replied and jumped out.

He jumped out of the chum and broke into a run.

In vain those people shot to kill the guy.

That guy hid his arrows somewhere there.

He ran up to the arrows and finished all those men who were
chasing him, all of them.

He left only the woman who fed him. Then he came back to their chums.

He said to the woman, "Let’s go, let's catch some reindeer and go to
our place!"?

He took the old woman back home to his Grandfather. Grandpa,
shedding tears, was waiting for the [guy].

"He, probably, has died somewhere," he said. "My baby has got
completely lost."

At some point his child came back with some reindeer, he brought in an
old woman.

"Here," he said, "This old woman will live here with us, she’ll move with
us, and then we’ll roam on reindeer's backs from one place to another,"
that guy said when he came back.
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X0 0de
CUIBbHBIA Y€JI0BeK
The Strong Man

Xna1m3, Tap 3PATIPUT XITABIXICS, ITICS OaTuamit Suy-aa.

AMEKaH anbaBKkil TyHAEMI: « K3, S§IHH TOpOJIO THPKYPAa,
9K371 03113, THPKYPa, 3TIKAI, SIy-B3I OISHIIN.

Tapugus, X313, 39XUH HAIBCUTYY O0cd. baltg5n03 yraBkit XyBynO3H,
5Ba-/1a 3BKH XyJnaps.

X0-x0 Ose oca.

VYMH3 X213 XaHHYKTam4a: «AMaka, — ryci, — 3KyH, 3KyH 3p
IYHIPIY XaMd1 dHIXACH OMHSH?»

«Xo113 Y3IUBCE, S3HHIKAI IHTypa Tapasa!l — ryc3 aMakaH.

Ony TUpKYyAsSBKiA KOHHOMOM# OMPAH, Tap, X313, 3KyH-Mall 9BK3
HYHaHMAaH TarnbiBpa, Tap JOIUBCUITYY DHIXICH, 3Ba-1a IBKHA Xynapo,
OynTaBa-aa, 63eB3-/13 AT3H Xynapo.

TapanyH 3gH3K371 axypa x313D» — rycd. Tap XypkdK3H rycd: «Kupé,
TapMAB3-TY HEKAIEHID?

UcayuiM, 5¢5?7 bupan asinkanayaiThlH TUPKYASIBKA,
KOHHOPI'YCOAEBKI».

«TapaBa-T» 3§HIK31T axypa, — aMaKaH rycd, — HIIUBCE THIKYIM,
TapUYUC HIIBCUIIYY.

TapanyH 3gH3K371 axypa, xyTaéi!» — rycd. Tapuyun 303 n014arTa,
Xypyc3 3pIdi3H.

Tana #ay-BaI, OUpamy SMAINEPHABI UCICT YTYIIR TAp HMbIPKIHMI.
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CoBceM BBIPOC, HE Kellall CIYIIaThCA.

Jemymika HapacHo roBopuit: «He xoau nanexo, He OpOIH, TIOCTOM,
KyJa-HHOYIb TIONAICTIb.

ToT BOT cTpamrHo CUIBHBIM cTall. [lukux Ha cebe MPUHOCUT, HUYETO
HE OCTaBJISIET.

CHJIBHBIM-CHJIBHBIM Y€JI0OBEKOM CTal.

OnHax bl cripammBaeT: «Jleqynika, — roBOpuT, — KTO, KTO 3TO
Ha 3eMJIe CaMbIl CHUIIBHBIN?)

«OueHb CTpaIIHo, HEe pacclpanInBai Ipo Hero! — ckazal AeayIiKa.

3meck OpOAUT YEPHBIH, BOT K HEMY HENb3S JI€3Th, TOT CTPALTHO
CHJIBHBIN, HIYETO HE OCTABIACT [B )KUBBIX|, HU 3BEPS, HU YEIOBEKa
HE OCTAaBUT.

Ero He Tporaiil» — cka3zan [nenyukal. [lTapens otBeTun: «dDy, npo
HEro 4YTO JIK TOBOPHUIIIE?

He Bugen uro nu ero? [lo 6Geperam pek XOouT, YepHEET.

«Ero He Tporaii, — memyiika cka3al, — KOTJ[a paccepauTcs,
OH CTPAILHBIN.

Ero He Tporaii, guta!» — cka3ain. ToT He nociylancs, yiea COBCEM.

Tam rae-To, o Oepery peku UIYIIero dedyuiKy YBUAET [TapeHs).

He grew up and didn’t want to listen [to Grandpa).

Grandpa told him vainly, "Do not go too far, stop wandering around,
stay for a while, you’ll get into trouble."

So now [the guy] became terribly strong. He killed and brought wild
reindeer by himself, nothing leaving behind.

He became a tremendously strong man.

One day he asks, "Grandpa," he says, "who, who is the most powerful
on the earth?"

"It’s very scary, do not ask about him!" Grandfather said.

"Around here the black [bear] is straying, one cannot approach him,
he is enormously mighty, he leaves alive nothing, neither beast nor man.

Do not bother him!" [Grandpa] said. The guy replied, "Ugh, do you
talk about him or whom?

Haven’t I seen him? He walks along the river banks, shows black."

"Don’t approach him," Grandpa said. "When he gets horribly angry, he is
frightful.

Leave him alone, child!" [Grandpa] said. Yet he [the guy] did not listen
to him, he went anyway.

Somewhere there, [the guy] caught sight of a grandfather [i.e., a bear],
who was walking along the river bank.
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X0 0de
CUIBbHBIA Y€JI0BeK
The Strong Man

70 Tyr Hek3C3-13, ABIK3CY XEKTANY Tany.

75

Kapusikaamu ' mykua. KapuskaHMmu JTyKKaHIM, ABIK3CS Tany.

Tap 3H? 3UI3P3 STHIPK3H WITIHACPIB) AMAPTAIHH.

BokoHHO, KApUATOU AYKTIAEHD, AYKTACH, aXaxuca.

TapuyuH, 0OTOKOHIM, ABIFHAIRXHUC). Tap ONOKTOAYH NBIJHAIIXHUCI-ND,
JIyXy axazusica, IyKTOIEeHD KapUusTIIn.

Tanyk, X313, TApUHUH JIAPYTIKUCA MOHTBIKUH.

Jlapymkuca-na SparapuT SMTHUIBI0RH dIec3 XyBYIIO3H AKTAC
namToy. !

Tap apan-apaH-apaH HHAEH?, aMaKalad TYTyH?, TyTYH? 3M3C3.

MupKuHI, MUPKHH? 3M3C3 JFONAaH, OyATIKYH OHH?.

Tap amakaH ryc3: «TaBap-Thl FyHIEC3B, 3C3, SJHIKII axypa TaBapasa,
HOITUBCUNYY 0di1H3, OyiTa TaBap, 3BK3 axyBpa HyHaHMaH.

10

Kapus — crapas mapka, U3 KOTOpo# BbUIe3Na Besi mepcTh. OOBIYHO ee HOCUIIH BECHOH.

DBEHKH HEPENIKO HCIONB3YIOT PYCCKHE CJIOBAa B KayeCcTBE BEMHU3MOB, 3aMEHSSI UMU
TaOyHPOBAHHYIO JICKCHKY, B TOM YHCJIC CIIOBO XOMOTHI ‘MEIBEAb U HEKOTOPHIC YaCTH
MenBexkbel Tymm. Ocoboil cakpaTbHOCTBIO 00J1a/1alia JTarma MeABEIsl, KOTOpas CIIyKIIa
y IIaMaHOB KOJOTYIIKOH ans OyOHa, ¢ ee MOMOIIBI0 OHM Takke raganu. I. M. Bacune-
BUY OTMEYaJia, YTO Jalmy MEABEIs SBEHKH HAa3bIBANU JIAId, YIOTPEOJsis 3TO PyCcCKoe
CJIOBO BMECTO PBEHKHUCKHX XaTJbIKU ‘Jamma MeaBens Wiau MaHa ‘mama’ (Bacunepwu I
M. O xynbTe MeABens y 9BEHKOB // Penuruosnsie mpeacTaBieHUs U 0Opsabl HAPOIOB
Cubupu B XIX — nHavane XX. CMAD, 1. XXVIIL. M., 1971. C. 150-169).
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PaHo win o31HO cripsiTancs B TaJbHUK TaM.
[Mapky ' cHsut. [lapky CHSIB, CIIPSTAJICS TaM.
He 3ameTun dedywka mogxomsimiero c3any [napHs.
ToT, moroHsis, Mapkoil Hayaym OUTH [MeIBEs], KOJOTS, IOTHAJICS
[3a HUM].
Tot [MeaBens|, UCITyTraBIIUCH, MyCcTHIICS OexaTh. B nucnyre on
ITyCTHIICS
Oexarb, a [apeHb] Bce THAJICS 32 HUM, KOJIOTS €r0 MapKOM.
[ToTom TOT [MeaBeAb| caM NOJACKOYUIT K HEMY.
IMoxckount u Bce pebpa [mapHsi| MoJHOCTBIO pa30pBat JIanoii.!!
Tot ene-ene-ene >KMBOH K ASAYIIKE MOJI3KOM, IIOJI3KOM BEPHYJICS.
Ha xoneHsix momnss, BepHyJICS JOMOH, IpU CMEPTH OBbLIL.
Henyuika ckaszai: «BoT ke roBOpuI, HET, HE TPOTail ero, CTpallHbIA
3BEpb, HENIb3sI TPOTaTh €ro.

Sooner or later [the guy] hid himself amid the willows there.
He took off his parka.'® Having taken off the parka, he hid himself there.
The grandfather did not notice [the guy], who was approaching him
from behind.
Chasing [the bear], [the guy] began to whip him with the parka, bashing
and pursuing him.
That [bear], having frightened, darted away. Having frightened,
he broke into run, but [the guy] still was chasing him, whipping
[the bear] with the parka.
Then that [bear] himself pounced on him.
The [bear] jumped and ripped the [guy’s] ribs completely with the paw.!!
Being barely-barely-barely alive he came crawling back to Grandpa,
he returned on his all fours.
Crawling on his knees, [the guy] came back home, he was near death.
Grandpa said, "I told you, no, do not approach him, the dreaded beast,
one cannot touch him.

Kariya is an old parka which has lost all the fur. Usually it is worn in spring.

The Evenki often use Russian words as euphemisms to replace some taboo words, includ-
ing the word homoty (bear) and also for some parts of the bear's body. Evenki shamans
used a bear's paw as a drum beater and in fortune-telling rituals. G.M. Vasilevich notes
that the Evenki referred to the bear's paw by using the Russian word /apa (paw) instead
of the Evenki word hagdyki (bear's paw) or mana (paw) (Vasilevich, G. M. On the Evenki
bear cult. Religious ideas and practices of the peoples of Siberia in the 19th — early 20th
centuries. Collection of the Museum of Anthropology and Ethnology. Vol. XXVII. Mos-
cow, 1971. Pp. 150-169).
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X0 03¢
CuJIbHBIA Y€JI0BEK
The Strong Man

TaBap-ma OynoHA3. MiiHY XOAHAY», — Tyc3 Tap aMaKaH.

Tyr-n5 Tapugud Tagy Oyc3 amakau agayH. Tap STRIPK3HIYK X3I19
MynaHMH Oakaca.

Ony-A3 IyHIP agayH, IyHATHH 03e1y 3TAM aBaapa, — ryc3 Ouc3.

Tapupiikrony nasnanns, — TaBap ryci. baeny-saxuH sneys aasnapa
oucjc.

TaBap THIPK3HIY TOJNBKO AaBIaHI?. DHHAIKII axypa Xara TYHIACCIBY.

['yHo, amakan xogomud. TapuguH Tyr-13 Oyc3.
AMEKaH OIAT YMYKUH SM3HMYP3H Tap aTbIpKAHHYH.
Tap amaH. Tap x0-x0 3PdXiicH XypK3K3H OUCH.
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Tenepb TeI ympetnib. MeHs 10 ciie3 oouen», — cKas3ani Jelynka.

Tak oH u ymep y aeaymku tam. OT cTapuka [0T MeBes| CBOM KOHEI]
HaIlel.

Huxomy Ha 3emiie, Ha 3eMJIe YelIOBEKY He Moacs Obl, — CKa3all.

Bort emy T mognancs, — ckazain [aenymnikal. YeaoBednIiKe Thl ObI
HE MO 1aICs.

Tomy nenymike Tonbpko nopaancs. He Tporaid, s ke BeIb TOBOPHLID».

l'oBops, aenymka 3amnakai. TOT Tak U yMep [apeHs).

Jemymika CHOBa OIH OCTAJICA CO CTapyXOH.

Ot10 KoHel. OueHb-0YeHb CUIIBLHBIN MAPEHb OBLI.

Now you will die. You have hurt me to tears," Grandpa said.

So he died at Grandpa’s there. He found his end at the grandfather’s
[the bear’s paw].

You wouldn't surrender to anyone on the earth, to any man on the
earth," he said.

"Yet to him you’ve surrendered," [Grandpa] said. "To an ordinary man
you would not succumb.

Only to the grandfather you've succumbed. Do not touch him,
I've told you."

Saying so, Grandpa started weeping. So that [the guy] died.

Grandpa again remained alone with the old woman.

This is the end. The guy was very, very strong.
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XyaaH-yJa3K
JInc-o0MaHImMK
The Tricky Fox

Op MyHJY, 9BIHKAIAY, XyJAaHIYIA KIT? HOUIMHAKaH OupaH.

Xynas x0, X0 TAKYH OMC3 aMacKil. DBIHKIIBI-113 YISKKUBKA
HOI3BCUIIYYT.

X0 yn3kuH 0uc3. Tap X313 yMH3 3TBIPK3PIYI3 dMIC3, AU
OMICPIKTHIH.

Xarabuiayna, dTEIPK3H aTbIpKaHHYH OHIeC3I TOJIOMOIyBap.

Bort y Hac, y 9BeHKOB, MHOT'O CKa30K IIpO JIKCA €CTb.
Jluc cuibHBIM BpyHUIIKA OBLI paHblle. DBEHKOB 0OMaHbBIBAJ CTPAILIHO.
Bonbmoii BpyH O0bu1. BoT ogHaX Al K CTaprKaM MPHILEI, KOrJa OHHU
B Taiire ObLIN.
K crapukam [npurien], cTapuk co cTapyxoil ObUIH B TOJIOMO.

You see, we Evenki have many tales about foxes.
The Fox used to be a great trickster. And he cheated the Evenki
like mad.
His deceit was frightful. Well, one day he approached some old folks
when they were in the taiga.
To the old folks [he came], the old man and the old woman were in their
golomo.

66

3umHee xuiuiie ‘ronomo’. O3epo Dkonaa, 1927. ®oto H.II. Haymos
(KpacHostpckuit kpaeBoii kpaeBequeckuit Mysei, o Ne 7930-1/09-07)

Winter dwelling ‘golomo’. Lake Ekonda, 1927. Photographed by N.P. Naumova
(The Krasnoyarsk Local History Museum, archival document 7930-1/09-07)
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XyJaH-yJa3K
JIuc-o0OMaHIIMK
The Tricky Fox

5 Tapiinmyn3 smac3. Opocukap OUC3 Tap STHIPKSH aThIPKAHHYH.
OTBIPK3H NAaCTYKYIBKA M3HUH Ouc3. J{rora sMac3 Tap XynaH.
«Kan13, amaka, 611, X213, aguKTa, opopOoOC MACTYKUTTI.

X# A3pYMKIACIEKIII, Xaraaca-1a Ouxuuad. Taxyk aM3BAeH3B, 00110,
Tapuyginoac.

Oy mari nacTyK4Ys3Aey3B, 3T3H YMYK3H-1[3 OPOH XOKOPUBPAY.

10 «3, K13, nactykudkai1! Xargaca-nga ouxum, sneyd opopou

agna x3pOnH3.

[Tactykkan, xam3!» XypyBpaH, TAXUXUHAH XyJIaH STBIPK3H
aTBIPKAHHYH OPOPOOTHIH.

OTBIPK3H aTBIPKAHHYH OMI13 ronomonysap. Tyr-n3 0oJoHi# OfaH.

Buneskiin. Tap X373 3THIPK3H OOIONAOKUH II5KTIHIXUHIH XYJIaHM).

«Op-K3 512 XynaH XOKOpUBPaH, TOPOIAOHKEM, XitHUa. OpopOoT Aay

H3p3H»
15 Xoma, XypypaH 3TBIPK3H MI3KTIHIXUHAH.

Tap 3TBIPK3H XypyC3JI3H, FOPOJIO TUPKYCANaH, XylIaH AbIFHIIOHH
aTBIpKaHayIa.

ATBIpKaH yMYKUH OMIIEP3H rOIOMONyH. ATBIPKaH KyHKl OUC3.

OTBIPK3H Tap ABUIK TANKAECH: «XylIaHM? IgBaKall, aTbIpKaH,
XyJlnaHMm? JsBakaj, opopOoT MaHaca!
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K Hum npumen. OneneBogamMu ObUIH T€ CTAPUK CO CTAPYXOH.
Crapuk nactymui cam. JleTom npuiien juc.
«JlaBait, nenymika, st Oyay, ofieHe# OyAy MacTyIIHUTh.
Tr1 oTabixaid, noctrapen. IloTrom npuBeny Ux, OCEHbIO.
3nech 61u3K0 OyAy NAacTyIIUTh, HU OOUH OJIEHb HE MOTEPSETCS.
«3, naBaii-ka, mactymu! ITocrapen 51, He cMOTY OJICHEH AEpPKaThb.
ITacTymu nasaii!» YBen, morsai Juc CTapuKa cO CTapyXOu OJICHEH.
Crapuk co cTapyXoi CTallu JKUTb B 20710M0. TaKk U OCEHb HACTYIHJIA.
’KusyT. BOT cTapuk, Kak OCeHb IPHILLIA, UCKATh HOLLIEI JIHCA.
«Urt0-TO NUC NOTEPSIICS, NAaJIeKo yien, HaBepHoe. OneHelt Kkyaa neia?»
BoT nmomien crapuk uckath.
Koraa crapuk ymien, B To BpeMs Kak JaJleKo yILel, JINC pruoexan
K CTapyXxe.
Crapyxa ogHa Obu1a B 2010m0. CTapyxa riayxas ObLia.
Crapuk u3 Taiiru kpuuai: «JIuca nepxu, crapyxa, jguca Aepxu,
OJIeHEH TpUKOHYM!

And the Fox went up to them. The old man and the old woman were
reindeer herders.

The old man pastured them himself. And in the summer came the Fox.

"Hey, Grandpa! Let me — I'll herd the reindeer.

You take a rest, you're getting on in your years. I'll bring them back to
you in the autumn.

I'll pasture them nearby, and I won't lose a single reindeer!"

"Eh, OK then. Pasture them! I've gotten old, and I can't take care of them
anymore.

Go on, take them to pasture!" And the Fox drove away the old folks'
reindeer.

The old man and the old woman continued living in their golomo.
And then came the autumn.

And they went on living. Then the old man, when autumn came,
went out to look for the Fox.

"Somehow the Fox got lost; probably went too far. What has he done
with my reindeer?"

And so the old man went out to look.

When the old man left and got far enough away, the Fox ran up to the old
woman.

She was alone in the golomo. The old woman was quite deaf.

From the taiga the old man shouted, "Catch the Fox, old woman,
catch the Fox! He's done away with all the reindeer!
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XyJaaH-ya3K
JInc-o0OMaHIIMK
The Tricky Fox

20 [laBakan xynauma!» Tany Tap aTtelpkaH rycd: «XyaaH, OH T'YHIEpIH
_OTBIPK3H?
OBa TONKINEPIH STBIPKIH?»
«3, 3TBIPK3H IryHAepa3H: "XynaH UPTUAYH UMYKCIE YHKIIL.
Opop0oT asMaMaTr nacTyk4y3"». ATBIPKAH I9HIHMA HMYKCOHK3HMM
XyJIaH UPTUAYH yiu).
TapuyiH THIIKCS, XOI13, SPAr3pUT. JABIFHAISXKUCS PADIISH XYJIaH.
25 Dnaxa-BaJl ATBIPK3H 3M3p3H. TANK3AEH?, Tap TYHOH:
«VAny XynaH, Xyna an3 oman?»
«XynaH, XyJ1aHKeM I'yc3H: "Da 3TIpK3H TAMKIIEP3H, —
TYHH?, — XYyJIaH UPTUAYH UMYKCIE YK
Tap 19y3HMI UMYKCOYMEA YIHU3B XyJIaH UPTUAYH.
TapuyiB Tap ABIFHAIIXUCIH.
“AsiMmamMar mactyk4d opopOoT xynaH. Taput Tankaaepss, —
I'YHH?, — 'UMyKc3€e YUK, 3TBIPK3H TAMK3AEPIH >, — FYHH).
Tap 3TBIPK3H XIKIPIracy: «XyJIaH 3PITIPUT, IPITIPUT OpOpOOT
MaHaca, X3pAYKIISH XyBYyJI03H MaHaca opopOoT.
30 Op-a3 OynsIl, MaHaca XyBylO5H, TUPaMIAPHAKTANITEIH OUIEPD.
OKyHTBIH-JIa 3CWH, XyBYI03H MaHaJsIca AOraHiBa. YMYK3H-13
OpOH acHny.
OTBIPK3H aTBIPKAHHYH XOHOHIEHO, SM3HMYC3JI TOJIOMOYBap.
Tap X213 yNI3KKAHIH XOTIBIT XyJAaH HyjapOaThiH.
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Hepxu nucal» 3atem crapyxa crnpocuia: «JIuc, 4To cTapuk roBoput?
YUTOo KpUUUT CTAPUK?»
«O, ctapuk ropoput: "JIucy Ha XBOCT Caj0 IPUBSKHU.
Onxneneii xopomwo nactymui'y. Crapyxa HoclieqHee CBOE Callo
JMCYy Ha XBOCT NPHBs3ala.
Tot ybexan coBceM. Ilyctuncs 6exars uc.
CiycTs Kakoe-To BpeMsi CTapuK BepHyJcsi. Kpuuut, roBoput:
«I'me nuc, nuc Kyna gencs?
«JIuc, muc-to ckazam: "Crapuk KpuauT, — CKazan (JIHc), —
JIUCY Ha XBOCT CAJIO NPUBSIKA".
Bor nocnennee cano npuBszaia IMcy Ha XBOCT. ToT yoexai.
“Xopowo auc nactyumi oneHel. IToaromy Kpuuut, — ckazai, —
'cajyio NPUBSIKU', CTAPUK KPUUUT », — cKa3zaja.
Crapuk paccepauncs: «JIuc coBcem ofieHel NPUKOHYUI,
MIOJTHOCTHIO BCEX NPUKOHYMII OJICHEH.
Tenepr ympeM, KOHUNI BCEX, KOCTH OIHU OCTAJIUCh.
Huuero He ocTanoch, Bcex NPUKOHYMI JIeToM. Hu 0JHOTO OJIeHs HET».
Crapuk co cTapyXo# 3aiaKajiy, OCTAIUCh B TOJIOMO.
OOMaHyn CHIBHO JIHC UX.

Catch the Fox!" Then the old woman asked, "Fox, what is the old man
saying?

What is the old man shouting?"

"Oh, the old man is saying, 'Tie a load of lard up into the Fox's tail.

He has taken good care of the reindeer." So the old woman tied her
last piece of lard to the Fox's tail.

And he took off for good. That the Fox just ran off.

After a while the old man came back. He shouted, and said,
"Where is the Fox? Where has the Fox gotten himself to?"

"The Fox said, 'The old man is shouting.' He (the Fox) said, 'Tie some
lard up in the Fox's tail!'

And so I tied the last bit of lard to his tail. And then he took off.

'The Fox took good care of the reindeer. That's why he's shouting.
He's saying, 'Tie some lard up in his tail,"" she said.

The old man was furious: "The Fox completely finished off all
the reindeer.

Now we will die, he finished off all of them. Only a few bones are left.

Nothing is left; they were all finished off in the summer.
Not a single reindeer left."

The old man and the old woman began to cry, sitting there in their
golomo.

The Fox deceived them terribly.
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XyJIAH TAAYK TOKTOBKI
Jluc u naren
The Fox and the Woodpecker

1 X513, YMHS ONAT XyJA2H XYHTYIIYJ3 STRIPK3PIYIS dMICA.
OTBIPK3p HYATHXUHI3BIP ISIBUT OUpPaTid UTHITAIECA,
OmpaBa maraaBdp OapTHCKI.
Taprakcanbsp arorymecsn oupa ISIMKATKAH aTBIPKAHHYH.
Jforycadn, ayay, 1aBay TIBCHIL.
Xynan sMac3: « X3, aMaka, Of TaruBYKTa OAPTUCKHA TIPTIKCAITO3XYH,
JIENITBUIIOAXYH Oft TaruByKTa!
5 Tanyk aM371e§3B SXUKIKIH, MyCYAEH3B XYCKil, — I'YHHD, —
TOHHAIEHAB TAPTIKCIIOAXYH, XaT0aTIH XyPYBICHIT.
«Kama-13 paruBKan!» — ryc3 3THIPK3H.
XynaH ASBAy TAr3C3, AABpaXUca, SpAAIIIH IIBpaAXUCA
OmpaBa OEKMKAKYH, JIBPAXHCA.
OTBIPK3H TyKCaaHa, adaca TIMKIIeMid, ainbdaca, aadaca TIMKIeMl.
AnGakaHAM TAMKIIEMiA, TAr3¢3 6Mpa AanKaayH-1a. Mayk-k> 60KoHAEH
o&HIepAB) XyaaHMD?
10 TaraTusH?, XO§OnEpOKHH. JIPKI3 TOKTOBKH, AIKC3: «AMAKA, 5ma
XOHOIEHD, aMaKa, 31a XOHOIEHID 7»
— «Op XyNaH MHHD YIBKKAPIH: TAOPTIKCIIIOIB, NCTTHUII03B,
XYBYJIORH XypyBpP3H ISBIYB.
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BoT, ogHax 16l CHOBA JIUC K IPYyTUM CTapuKaM MpHUIlE]L.

Crapuku coOupanuch nepekoyeBaTh Ha JIOJIKe MO peke,
4yTOOBI NEepPeOpaThCs Ha €€ MPOTUBOIMOJIOKHYIO CTOPOHY.

Bemmu neperackuBaiu co cTapyxoi Ha Oeper peKu.

[eperammiau, Ha 3Ty, HA JIOAKY MOTPY3UIIH.

JIuc npumen: «/laBai, nenynika, s nepenpasiiro Ha Ty CTOPOHY BELIH,
MPOAYKTHI 4 MEpenpanio!

[ocne npueny cpazy, 00paTHO BEpPHYCh, — CKa3all, — 3a0epy BEIIH,
OCTaJIbHBIC YBE3EM).

«JlaBaii, mepeBesu!» — ckazan ae.

Jluc B OAKY cedl, MOTLIBUI, COBCEM MOIUTBUT BHH3 IO TEYEHUIO PEKHU,
MOTUTBLI.

Crapuk 0exxal, HO He CMOT JOKPHYAThCS, HE CMOT, HE CMOT
JIOKpHUYATKCS [0 mcal.

He noxpuuasimce, cen Ha Oepery pekd. [ e e JorHaTh BHH3 110
TEUCHHIO TUTBIBYIIIETO Jinca?

Cupen u nnakain. [Ipuneren asaren, npueren: «Jleaymika, mouemy
ThI IUTa4Y€CIIb, ACAYLIKA, [IOYEMY [UIaYEIIb ?)

«OTOT JIMC MEHSI OOMaHyJI: BELIH, €y, BCC yBe3 Ha JIOAKE.

So, once upon a time Fox came to the old folks again.

The old folks were going to migrate by boat along the river
to get to the opposite side.

[The husband] with the old woman carried their things to the river bank.

They carried over [their things] and loaded the boat.

Fox approached, "Come on, Grandpa, I’ll carry the things over to the
other side, I’ll take the foodstuff across!

After that I’ll immediately come back," he said, "and pick up the rest
of the things and we’ll move over there."

"Ok then, do that!" said the old man.

Fox got into the boat and drifted away; he drifted quite far down the
river and continued to drift on.

The old man ran, but he could not shout to [Fox] to be heard,
he could not, he just could not shout to him to be heard.

Having failed to make himself heard, [the old man] sat on the river bank.
How could he possibly catch up with Fox sailing downstream?

He sat and cried. Woodpecker came flying over to him, "Grandpa,
why are you crying, Grandpa, why are you crying?"

"That Fox tricked me; the things, the foodstuff, he’s taken everything
away in the boat.
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XyJIaH TaAyK TOKTOBKHA
JIuc u aare
The Fox and the Woodpecker

Vn3kkitHa: “bapruckii JaruBykTa,” — IyHH?. TapuT 3p X0§oAEM».
Tany Tap rycd: « k31 Xo§opo!»
Tap TOKTOBKi#I I'yC3: «AMaKa, 9K3J XOHOPO, OF SXMKIKIH J3TH),
HyjaHMaH O0KkoAEHOB, IsIBBAH XaHaTUIHABY.
15 Tap garunpaeH, XyJlakiBa aXaxUHAH TOKTOBKI.
TokTOBKiI-Ka Tapuyaay OOKOHOH OMpaii OEHAEPABA XYIaHM).

JABayH T3r3p3H Tany. Tyr HEK3P3H-13 ASBBaH XayarTaH yAypyTII.

VYnypyTnii xagarTan-aa, Tani My ygKya0yIiaeH.

Xynan TanKama3: «905i, naBBUT xagapraca! TOKTOBKUSH, ISBBUT
xagapraca!»

20 «Amani arMam4akai! — ryc3 TOKTOBKH. — XynaH, XynaH,

amaHi-aMaH: arkan!

OXMKAK3H JSABBap ayAsdyaT, TUIKUACHITY.

XynaH arMayapaH ayThIKi, ASAIKaTKA, arMaadapaH-aa.

Tap ryHsH, TOKTOBKil Iryc3: «XypyKan JLICKH, TyKCacKall, HIOTI€
rHH3KoN ! — « My OMBKA HIOT>?»

«Tana, Tana, ypaay ropoid OUBKA HIOTI, MOJIAY XATABUILY.
Tapracruna raHH3K71!

25 DXUMKIKIH JIMTIKAICHIT ASBBap, XagapOaH 3p3, TaayK OEXUHICHITY.
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O6manyn: “Ha Ty cropony nepese3y,” — cka3zai. [loatomy mmagy».

Torna [nsTen] ckazan: «He maub!y»

Tot naren ckazan: «/lexyiika, He Ia4b, 5 ceiiyac mojedy, ero JOTrOH,
JIOAKY TIPOJIBIPSBITION.

IToneren, 3a JIMCOM ITOTHAJCS ISATENL.

JlATen-To HorHAN BHU3 MO PEKe IUIBIBYIIErO JIHCA.

B noaxy cen Tyna. Bot B35t 1 IOIKY POJBIPSBHIT KITFOBOM.

KuroBoM mposIpsBHII M TOTIa BOAA MTOTEKJIA [B JIOAKY].

Jluc 3akpuyan: «Ou, noaka nponsipssuiace! Jsren, nogka
MIPOJBIPSIBIIIACK )

«bbicTpo npuyanusail! — ckazan aaren. — Jluc, auc,
OBICTPO-OBICTPO MTpUYAIHBAL!

Ceifuac 1ogKy caenaem, 3aTKHEM.

Jluc npuyanwn Tyna, Kk 6epery, mpudaiu.

Ckazain, gsaten cka3an: «nu B nec, 6eru, cMony mpuHecH!» —
«I'me ObIBaeT cMmoita?»

«Tam, TaMm, nanexo Ha Tope ObIBaeT CMOJIa, Ha JIEPEBBAX OONBIITUX.
Takyto npunecu!

Ceiiuac NOAKY 3aTKHEM, BIPKY ITY, IIOTOM ITOTLTEIBEM.

He deceived me. ‘I’ll move them to the other side of the river,” [Fox] said.
That’s why I'm crying."

Then [ Woodpecker] said, "Do not cry!"

Woodpecker said, "Grandpa, do not cry, I'm going to fly and catch up
with him, and make a hole in the boat."

Woodpecker started chasing Fox.

Then Woodpecker caught up with Fox who was drifting down the river.

He landed on the boat. Then he made a hole in the boat with his beak.

With his beak [Woodpecker] pierced [the boat], and then the water
started to flow in.

Fox cried, "Oh, there is a hole in the boat! Woodpecker, the boat has
a hole!"

"Get to the bank!" said Woodpecker. "Fox, Fox, get to the bank quickly,
quickly!

Now we’ll save the boat, we’ll plug [the hole]."

Fox approached the bank, and moored [the boat].

Woodpecker said, "Go into the woods, run, bring some sap!"
"Where could I find some sap?"

"There, there, far away on the mountain you’ll find sap on large trees.
Bring some here!

Then we will plug the hole in the boat, and we will sail further."
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XyJIaH TaAyK TOKTOBKH
Jluc u agren
The Fox and the Woodpecker

Tap XynaH TyKCaxuHaH ABICKUKIKYH, JIye IIHH3JE, HIOT3E IIHHIE.
Tap TykcaxMKTaayH, TOKTOBKIA agMaTbIH JS1BBA JTUIIKAPIH rapart.
Tyr nexspsH-13 00paTHO OEXUHAH, AABPAXMHAH STBIPK3PIYIID.
Onaxa-BaJ1 SMIPAH, TyKcapaH XyiaaH OyK3HAM, HIOTIB) OaKaKaHdIM.
J4ABUH acHH.
30 Tana ucspaH-13 — AIBpaAIpaH TOKTOBKH aMAaCKAHU 3TBHIPK3HTBIK.
AnbapaH TonK AeMit XynaH. TapuT-Ta TyT YISKKABPIH X319
XyJIaH TOKTOBKAY.

Jluc noGesxan B Taiiry, 4ToOBI CMOITY IPUHECTH, CMOTY IPUHECTH.
Korna yoexan [iuc], AsSTeN J0AKY 3aTKHYII CyYKOM.
Tak cnenan 1 00paTHO MOTUIBLI, TTOTUIBLT K CTApHKAM.

B Kakoi-ToO MOMEHT HpHLIEI, IPHOEKa yCTaBIIUH JIUC, CMOITy HAM s, DBeHkuiickast Jiojika asiB. CToiOuIIe ceMbU YABITHD, PAIOM C . DKOH/A.
Jlonku HeT. ®ororpadus H. A. Mamonrosoii, 2011 r.
30 Tam yBujesn — IIBIBET Ha JIOAKE ASTEN OOPATHO K CTAPHKAM. Evenki boat dyav. The Udygirs’ reindeer camp near Ekonda settlement.
HamnpacHo xpuyain nuc [astiay]. Tak-To BOT 0OMaHyJ ISITEI JIKCA. Photographed by N. Mamontova, 2011.

Fox ran into the taiga to bring some sap, to bring some sap.
After [Fox] ran away, Woodpecker plugged the boat with a twig.
After doing that he sailed back, sailed to the old folks.
At some point [Fox] came back; He was very tired from running back
after finding the sap. The boat was not there.
30 He saw Woodpecker who was sailing the boat back to the old folks.
Fox called [Woodpecker] in vain. So, this is how Woodpecker
tricked Fox.
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XIBIKIAHYH JUHAKHMH TaayK Xapri
X3B3KH, codaka u Xapru
Kheveki, the Dog, and Khargi >

X5B3Kil TaBap JUHAKUHHYH aMacKUil THPKUII3IECBKA OUC3.
Hunakun 1311 3p€ Typ3cu Oucs.

bse Typ3HIUH TYp3HTHIC3, HOID SHTYBKI.

Tap X3B3kitHyH rupkmidaec3 ouc yunakuH, Tap, X33, X3BIKit
09e105 OAsBKA OUCH CATAMYK.

CrTtanyk OnsiBKid 05e5109. AXanBa OBK XOPIKAT, 035109 OBKHl XIPIKIT.

Tyr Hex3BKHA-13, agHsI TYHHABKM, AI3-B31 XypyBKid. Mye,
5KyH-Maj MyeH TOHH3BKA O1c3 X9BIKil.

Hunakuama ryHUBKR OUC3: « X313, 3TIETUIKII 03038, SHD
HAIY-13 UCOBKIHD, UCIBKICHUIIICHIBIKIT!»

«X05113, 3T3M UCIBKIHI», — I'YHH?. HUHAKUH SM3HMYBKH, X3B3KiI
03¢0 H STIECUIIUBKIL.

X5BIKil XypyBKid My€ TO9HHAXUHHUBKA AAYK-TIAI, Tap 03eHiinH
apyaaThIH.

Xapru u X3B3KH — U3BECTHBIC IEPCOHAXKU BEHKHICKIX MU(OIOTHYECKUX PACCKA30B.
Ilepsbiit aBiserca xo3siuHoM Xopry byra "Huxusas 3emius", BTopoil — co3naTeib
BCEJICHHOM, XO3MH BEPXHETO MHPa, C IPHHITHEM XPUCTHAHCTBA CTAJ ACCOIMAPOBATHCS
¢ 00roM-TBOPIIOM.

CorylacHO MHU]OJIOTHYECKON TpaJuuK WINMIHICKUX IBEHKOB, cO0aka (MJIM BOPOH)
OblJTa TOMOIITHUKOM TBOpIA. B ee GyHKIINM BXOAMIIA OXpaHa JIIoAel OT Xapru, KOTOPBIH
MBITAJICSA UX UCIIOPTUTH UK pa3pyiuTsh (Bacuiesud I M. OBenku... 1969. C. 215).
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X»9B3KH ¢ cobakoii panbine aApyxiit. Codaka B TO BpeMs TOBOPSINAS
obL1a.

Ha denoBedyeckoM s3bIKe pa3roBaprBalia, XOpOIIO TOBOPHIIA.

C XoBaKkH apyxuia cobaka. XdBIKH BOT JIFOJEH JIenall U3 TIUHEL.

W3 rnunbl genan moaei. JKeHIIuH feian OTAeIbHO, MYKYHH JIeall
OTIEIBHO.

Tak nemaert, 3a 4eM-TO XOJUT, KyJa-TO YXOAUT. Bony, Kakytoo-To BOAy
MIPUHOCKI X3BIKH.

X»9B3KH cobake TOBOpHIL: «/laBail, CTOpOXU IIFOIEH, HUKOMY HE
MTOKa3bIBald, CMOTPH, €CITH ITOKAXKEIIh!»

«BoT HEUKOMY He TIOKaxKy», — cka3ana. Cobaka ocTanachk CTOPOKUTH
JIIoJel X2OBOKU.

X9BIKH YXONIUT, BOAY NPHHOCUT OTKY/Ia-TO, YTOOBI O)KHBUTH CBOUX
JIIOIEN.

Kheveki long ago became friends with a dog. At that time, the dog
was able to talk.”

She [the dog] would converse in human language; she spoke quite well.

And so the dog became friends with Kheveki. Well, then, Kheveki
created people out of clay.

Out of clay he created people. Women he made separately; men he
made separately.

He does it thus, then goes out to fetch something, goes somewhere.
For water, Kheveki fetches some kind of water.

Kheveki said to the dog, "OK, guard the people. Don't show them to

anyone. If you do show them, you'll see!"

"I won't show them to anyone," she said. The dog stayed to guard
Kheveki's people.

Kheveki went out to get water from someplace so that he could bring
his people to life.

Khargi and Kheveki are the famous Evenki mythological characters. The former is a
master of Khergu Buga (Lower World), and the latter is a creator of the Universe and a
master of the Upper World. When Christianity was introduced, Kheveki started to be
associated with God the Father.

According to the mythological tradition of the Ilimpii Evenki, a dog (or a raven) was the
assistant to the creator. Its duty was to protect people from Khargi, who incessantly tried
to disrupt or destroy them (Vasilevich, G. M. The Evenki... 1969. P. 215).
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XIBIKAHYH JUHAKHMH TaayK Xapri
X3B3KH, codaka u Xapru
Kheveki, the Dog, and Khargi

Tap MyT SUTBIBKHA OHC3-113, 03¢, 63€] TUPKYIUBKII, SHTYIUBKAT
Omcan, Tap OMC3N TapUYIIIAH, Tap CATAYK OHAJHH O3ell.

Tany Tap ymMH3, X313, Xypycd XaB3Kil Tap. X3B3Kil XypyCiII3H,
Xapri smMae3. _

XaHyyKTaI4a JUHAKUHAYK: «OKypBa OASABKI X3B3Ki?

XoaI3, MUHY TYK37-13, X3B3Kid 3KypBa OfIsIBKiA 7>

«X05113, 3T3M I'yH3, 3BKil 3Ba-1a Opa X3B3Kil», — I'yC3 HJUHAKUH.

— X®BIKi I'YC3H MUHAY: “OKaJ yATryc3H3 Hiny-as 34-1a”.

Tap anbaxansm xangykraaami, Xapri XypypaH. Tap XoBokii sM3p3H.

X3B3Kil Tymu3: «Hit 3M3KTAC3H aAcHHAYB?» — «OAF 3MIKTIC3H Xaprit»,
— T'YHH).

«3Ba xaHgyKkracan?» «XaHyyKkraasacaH, — IryHH?, — “X3B3Ki 3KypBa
OnaBKi?”

Tap Oi1 ryc3B, — ryc3 JUHAKUH, — 3C3B XUI0a1spa, SBKU 3Ba-z1a Opa
X93B3Kil, 3¢3, 3Ba-11a Opa.

X3B3KHA I'YCOH MUHAY, 3Ba-/1a SHHAKAI JALY-13 XOXIHIN.

«X0a1m3, asT HEKACH OMXUHAD. DYHIKAII XOXIHD APIr3puT Xapriaay.

Xaprit TaBap AeBACH3H 03eHAI0IT. DPArIPUT KT XIXIHIN.

Jlyxy omsiBKit X3BaKid 031103, ATIOKATUOHD HUHAKUHIY.
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Toii Bomoit 0OpBI3TUBAET, JIFOIHU, IO XOJAUTH HAYNHAIOT,
pPa3roBapuBarOT, 3TU U3 TIUHBI CICTaHHBIC JTFOIH.

Opnax el BOT yuien X3B3ku. Kak Toiapko X3BrKkH yien,
Xapru npuiuesn.

BreiBensiBath Havan y cobaku: «Uto gemaet X3BIKu?

[aBaii, MHE paccKa)ku-Ka, X3BAKH YTO AETIACT?»

«BoT He ckaxy, HU4Yero He AenaeT X3BIKN», — OTBETHIIA cOOaKa.

— XoBaKkH ckazan MHe: “He paccka3piBali HUKOMY HUYETO ).

Huuero He BoiBenaB, Xapru yuen. X3B3KU BEPHYIICA.

X»aBaku cripocui: «Kto mpuxonui B Moe oTcyTcTBHE?) —
«Croma mpuxoaun Xapru», — cKasaa.

«O gem cripammBan?y» «CrparmmBai, — cka3aja [cobaka], —
“X59BOKH 4yTO neaer?”’

Bor s ckazama, — oTBeTmiIa codaka, — HUYEro HE pacckasala,

HHUYEro He JejaeT XOBOKHU, HET, HUUErO HE JIeJacT.

X5B3KHU cKka3aa MHe: “Huuero HUKOMY He CMEH pacCKa3bIBaTh ».

«Bot xopomio Tkl caenana. He cmeil coBceM pacckaspiBaTh Xapru.

Xapru ToT cbect Jroaeil Hamux. CoBceM He CMel pacCKa3bIBaTh.

Bce Bpems gemaet X9B3KU I0eH, ipsda codake.

He sprinkles water on the people, and the people begin to walk, to talk,
the people made of clay.

And then one day Kheveki went out. As soon as Kheveki had left,
Khargi appeared.

He began to try to find out from the dog: "What is Kheveki doing?

Come on, tell me. What is Kheveki doing?"

"Hey, I'm not saying. Kheveki isn't doing anything," answered the dog.

"Kheveki told me not to tell anyone anything."

Finding nothing out, Khargi left once again. Kheveki came back.

Kheveki asked, "Who came here in my absence?" "Khargi came here,"
she said.

"What did he ask about?" "He asked," the dog said, 'What is Kheveki
up to?'

Well, I said," the dog continued, "I told him nothing. 'Kheveki isn't doing
anything. Nope, he's not doing anything. Kheveki told me, 'Don't you
dare say anything to anyone."

"Well, then, you've done well. You absolutely must not even think about
telling Khargi.

That Khargi will eat our people. Absolutely do not dare tell him."

All the while Kheveki is working on his people, hiding them away with
the dog.
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X93BIKAHYH JUHAKUH TaAyK Xa pri
X3B3KH, codaka u Xapru
Kheveki, the Dog, and Khargi

T'opoBo OWK3HAM, OTIPT HUHAKMHMA SM3HHUBKH.
«Xn3I13, XYpYyM, OII3T My€ I3HHAXUHAM. X313 asT, Xapri SMIPIKHUH,
YATYCAIAECHIUKIT! »
25 Omat 3Mmac3 Xaprid. OmaT xangykranua. «39c¢3, 3¢3, 3¢3, 359-1a o1spa
X»3Bakit!
X3B3KH T'YC3H, 3p3r3pUT KA YATYCIHD, 3BK3 XIAHIY 3Ba-Aa
YIATYC3HMYPO».
AnbakaHsM XaHgyKTageMil, Xapri omdT XypypaH. X3BIKi ACHHAYH
OMOBK.
W coTK3HOM XypyAepiaBoH, JUHAKUH/YIA XaHYYKTaHaae Tap.
Tap omaT aMac3 X3BIKil: «D1ACaH, OIAT AMIC3-Hy Xapria?» —
XaHPyKTaJI4a.
30 «OmaT 3MAC3H XAaprid, 03T XaHYYKTaIsIpaH, 3510a OIsBKA XIBIK».

«X0I13, BPITIPUT, IPITIPUT KA XUI0apa», — Iycd Tap JUHAKUHMA.

«Xam3, 313M Xunbapa», — ryca.

Tangyk omdT agbuIga-Ban OMK3HAM, OIAT XYPYpoH XOIBIKH, OMIIT MY ...

MYHH3H I3HH3XUHOH, TOPOJIOK I'3HH3BKA HAYK-IID]I.
APpYBKaB3 MyB3 IHHAXUIECBKH XOIaK TOPOJIOK.
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Jonro npoOsIB, CHOBa cO0aKy OCTaBIIsET.

«Hy, moiiny cHoBa BoIbI IpuHECTU. BOT Xopoiuo, Xapru, eciu NpuaeT,
HE paccKa3bIBai!»

CuoBa npuuien Xapru. CHoBa BbiBellbIBa. «HeT, HET, HET, HUYEro He
neaeT X2BdKu!

X9BIKH CKa3all, COBCEM HEIb3s PaCcCKa3blBaTh, HUYETO TeOE HEMb3s
pacckas3bIBaThHy.

He BriBenaB Huuero, Xapru cHoBa yuen. B orcyrcrBue X3B3Kku oH
MIPUXOJIAT.

YBuaeB yxonsmero [ X9B3kH]|, K co0ake UIeT BHIBEIBIBATD.

Bor cHoBa BepHycsa XaBaku: «UTo fenana, CHOBa JIW TPUXOIIIT
Xapru?» — paccopamuBal [ X3B3KH].

«OmsTh TpUXOANIT XaprH, OMATH BRIBEIBIBAI, YTO AETAET XIBIKU.

«CoBceM, coBceM He pacCcKasblBaii», — cKasas Toi cobake [ XaBaKkwu].

«Her, He pacckaxy», — oTBeTHIIa [co0aKa].

3aTreM, HEKOTOpOe BpeMs MMOOBIB, CHOBA yIeNl X3BAIKH, OMATH BOJA. ..

4TOOBI BOJIBI IPUHECTH, H3AAJIEKA €€ TIPUHOCHT OTKYAA-TO.

3a >KUBOU BOJOU XOIUT OUYEHD JAJIEKO.

He stayed there for a long time, and then again he leaves the dog

[with the people].

"Look, I have to go out again to get water. OK, then, Khargi,
if he comes, do not tell him!"

And again Khargi came. And again he started trying to find out.

"No, no, no! Kheveki isn't doing anything!

Kheveki told me, '"You absolutely must not say anything; no matter what,
you must not tell."

Finding nothing out, Khargi left once again. In Kheveki's absence
he comes.

Waiting and watching as he [Kheveki] left, [Khargi] comes to the dog
to find out.

Well, then, Kheveki came back again. "What happened? Did Khargi
come again?" he asked.

"Khargi came again, and again he tried to find out what Kheveki is
doing."

"Absolutely, absolutely do not tell him," [Kheveki] said to that dog.

"No, I won't tell," answered the dog.

Then again he stayed there for some while, and again Kheveki went out,
again for water, to fetch water. He brings it from some place very far
away.

For the water of life he must go very far.
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XIBIKIAHYH JUHAKHMH TaayK Xapri
X3B3KH, codaka u Xapru
Kheveki, the Dog, and Khargi

35 Tap omaT, X213, XypyKT3AYH, OIIAT 3M3p3H XAapri, Y1983 3MIBC)
HUHAKUH]Y.
«Xa13, 3p3 AeBK3!» — rycd yUHAKMHMa Xapri.
HuHakuH Tap JEMMYKUH AEBYJIY3 YB3 Tap, JEBCS YIJOHMIH.
VYnnsBa, yAA3B3 AEBCII3H, XaHYYKTam4a omaT Xaprii: «Kam, xam,
Xu0aka, OndT IMIBACH3B YA€,
Xom, xunbakan 5KyHMa OASBKH 90y X9BIKH, SKypOa ASIOKATUIBKA?»
40 «9, X213, xunbaneyaB! — rycd yUHaAKWH. — XOBIKHA ONIBKH 51y
09e103. bren0s OnsBKiA CATAIYK.
Tanyk r3HH3BKHA MYB3, apyBKAB3, MyB3 I'9HH3BKHA IYyK-II3JL.
OXUKAK3H OIAT TIHHAXMUCOH, TAPUT SNTIBKH-A3 TAPUYNIIH apyBKILI.
Bbaen OBk, axan OBKII. [ MPKYIUBKHAI, XypYyBKAID.
«pe Tapuyinian?» — ryc3 Xapri JuHaKuHMa.
45 «Knaima, apThIKK OUnepI», — T'YHHD, XUI0aca JUHAKUH Tap Xapriay.
«Koama, ucaraT, — ryc3 Xaprit, — X3BIKi HISTUH 3MIPIH.
Tap ncaBK3cUNIPH JUHAKUH Xapriaay tap 63e103.
Xaprit TapuyisiBaH XyBYJI03THIH, XyBYIO3THIH TYMHAPAH.
TymHIpas-1a, XypypaH.
Tap X3B2Ki1 3M3psH, Xapri XypyciidH.
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Bor onsts, korna ymen [ X3B3KH], CHOBa IpUIles Xapru,
MSCO IIPUHEC cOOaKe.
«Bot 3T0 emb!» — ckazan cobake Xapru.
l'ononnas cobaka chena MsCO TO, Chejla MSCO €ro.
Koraa msico, Msco chena, CHOBa BbIBEABIBATH HAauajl Xapru:
«JlaBaii, BOT paccka3blBall, OISITh IPUHECY MSICO.
Bort paccka3sbiBaii, 4TO 1eaaeT 34eCh XABIKU, YTO NPSIUET?»
«9, BOT pacckaxxy! — oTBeTHIIa coOaKka. — X3IBIKHU JENAET 314€Ch
moneit. JIronen nenaeT U3 IIIUHBL.
[Torom x0ouT 3a BOIOH, )KUBYIO BOAY IPUHOCUT OTKYa-TO.
Celiuac onaTh yIIen [3a BOJoH |, OpbI3raeT €10 U T€ [JTI0AH| 0KHBAIOT.
My>X4YMHaMHU CTaHOBSTCS, )KEHILNHAMH CTaHOBATCSA. HaunHaOT X0AUTD,
YXOIAT.
«I'me onn?» — cupocun Xapru cobaxy.
«Bor 31eck HaxonATCA», — TOBOPSI TaK, pacckasaia codaka Xapru.
«JlaBaii nocMOTpUM, — CKa3asl Xapru, — MoKa X3B3KU HE MPUILIET.
[lokaspiBaeT cobaka Xapru Tex JFOIEH.
Xapru ux Bcex, Bcex oruieai. OrieBas v yIlell.
X3BIKH BEpHYJICA, Koraa Xapru yuied.

And yet again, when he [Kheveki] had left, again came Khargi,
bringing meat for the dog.

"Here, eat this!" Khargi said to the dog.

The hungry dog gobbled up the meat, just ate all his meat.

When the meat ... when she had eaten the meat, Khargi again started
trying to get the information out of the dog: "OK, come on now,
tell me, and I'll bring you more meat.

Just tell me, what is Kheveki doing here? What is he hiding?"

"Oh, OK, I'll tell you," the dog answered. "Kheveki is making people
here. He's making people out of clay.

Then he goes for water; he brings the water of life from somewhere.

Now he has gone again [for water]. He sprinkles it on them and they
[the people] come to life.

They become men, they become women. They start to walk, and they
leave."

"Where are they?" Khargi asked the dog.

"Look, here they are," the dog told Khargi.

"Well come on, let's have a look," Khargi said, "while Kheveki is away."

The dog showed the people to Khargi.

Khargi spit all over all of them. He spit all over them and left.

Kheveki came back after Khargi had left.
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X93BIKAHYH JUHAKUH TaAyK Xa pri
X3B3KH, codaka u Xapru
Kheveki, the Dog, and Khargi

50 Taxy Tap yuHakuHMa XaHgyKTangan: «OnsT-Ky SMIKT3C3H Xapria?
«OMACAH, IMICHH XAriny, — Iyc3. «IBa ryc3H?»
«Op 63en05 XyBYynO3THIH O XMnbacas, — IyHH, — 3y XOBIKA
09e1103 OIIBKA CATATAYK.
TapuyiinOu apyBKaHIBKiMA, MY ... M€ TIHHIKSHIM.
Tany Tap Xaprit 5SM3K5HAM, XyBYJIOITHIH TyMHApPaH».
55 X3BIKH XOKIPIOK3HOM TaLy JUHAKMHMA, apaH 5C3 Bap), TOIKIJIIOH:
«Ona xunbacac?» — TyHHI.
ORyK 3p3r3puT, 3p3r3pUT TYP3H acuH Oagyac!» — ryc3 XaBakil.
— OT3H-13 TYPITTI 3AYK, YMYK3H-A3 TYPIHI.

Hemmynmi, Tynins Oungeysc, 03¢ 35-Baj HOOAHYIPIKHH, JAEBACHC.

OpaKUH-I3, 3T3H-1D AeBP? 3s-1a. baeBs axakrama Oasgac.

60 Typ3H acuH, TOrOBKi, X373, OAsHac, Tap-Aa Typ3Hd aCUH OAsAHac
_3P3rIpUT.
OByHait xunbacac Xapriagy 63eyiinoas?
Tap O3eyiIOn OyBKiLI O/, Tapuiada OMAT apyriABKa OJSHAH.
Tapuygiin-a3 313p3 6oncs apypar.
Tap Xapri TYMHAHAINH, TApUT-Ta TaBap 03¢, 03e THIKHH 3pE

TapUNTBAYK 03en OyBKI Oa.
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Tam cobaky cnpamuBaet: «ONATh JIH MPUXOIUIT Xapru?»

«IIpuxonuin, npuxoaun Xapruy, — orBeTuia. «4to ckazana?»

«O06 3THX JTIOAAX BCE 5 paccKasalla, — OTBeYaeT [cobaka), —
3l1eCh XABAKH JIIOEH eNIaeT U3 ITIUHBL

Ux oxuBnseT, BOJa... BOAY IPUHECH.

Xapru Koraa npuuies, BCeX OIIeBa.

X3B3KH, pacCepIUBIINCE HA COOaKy, 4y Th HE YOI ee, 3aKpuyall:
«3adeM pacckazana?y — roBOpUT.

— OTHBIHE COBCEM, COBCEM T'OBOPHUTH HE OyZELIb!» — cKa3ay X3BIKH.

OtHbiHE OoJbIIe HE Oyaenb pa3roBapuBaTh, HU OJHOTO CJIOBA.

[Iporonogasuuce, Ha yaule Oynelb, oKa YeJIOBEK YTO-HUOYAb
He Io0pocuT Tede, YTOOHI THI Moela.

Ecnu Het, Huyero He Oyzaemib ecThb. 3a 4eJI0BEKOM Oyaens Oerars.

bes sa3bIka, nasTh TONBKO OyIeib, BOT He OyAellb pa3roBapuBaTh
COBCEM.

3aueM pacckazayia Xapru o JIOAsX MOUX?

Jlronu ymMuparthb Tenepb CTaHyT, UX CHOBA OKUBJISITh HYKHO OyIIeT.

Ho onu Oonbiue HE OKUBYT».

Xapru omieBaj, HO3TOMY-TO Teleph YeJIOBEK, JIIOAH C TEeX II0p
yMHUPATh CTAJIH.

There he asked the dog, "Did Khargi come here again?"

"He came, yes, Khargi came," she answered. "What did you say?"

"I told him everything about these people," she [the dog] answers.
"Kheveki is making people out of clay here.

He brings them to life, water ... bringing water.

Then Khargi came, and he spit all over them."

Kheveki was enraged at the dog and almost killed her. He shouted,
"Why did you tell him?" he says.

"From now on you absolutely, absolutely will not speak!" said Kheveki.

"From now on you will speak no more, not a single word.

You will go hungry, you will live outside, and when man doesn't throw
some crumbs your way, you won't eat.

Yes, if he doesn't, you will have nothing. And you will run after man.

Without language, you will only bark, and you will never ever speak
again.

Why did you tell Khargi about my people?

Now people will start to die, and they will have to be brought to life
again.

But they won't come back to life again."

Khargi spit, and because of that, ever since then, man, people die.
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X93BIKIAHYH JUHAKUH TaAyK Xa pri
X3B3KH, co0aka n Xapru
Kheveki, the Dog, and Khargi

65 HuHakuH, X313, TaBap TYARI5 OWieH, TYP3H ACHHYAPIH XIBIKi
HyHjaHMaH O3eyin0sH XxuiabaHamuH Xapriay.
Xapriany ac3 OupakuH Xxuibapa JUHAKUH Tape, 03e] AHAEMYSII.
Tap Xapri, X313, Tap JyHapBaTblH TYMHIAPaH, 1€BPIH-TI, 3A3ThIH AH),
9XUKIK3H 03en OyBKIAI OMISTHIH.

65 CoOaka 3Ta Ha yJIuLE cTaja XUTh, A3bIKa JIUIIHI X3BIKH €€ 3a TO, YTO O
TOASX ero pazbonrana Xapru.
He pacckasamna 651 Xapru cobaka Ta, JTIOIH KUAITH ObI.
BoTt Xapru Bcex ux omieBa, Cbell, YTOObI HE JKUIIM OHH, YTOObI JI0A1
YMUPAJIH celuac.

L

Pacckazunna Banentuna Engorup co coeit cobaxoii. [1. Unpnana. ®otorpadus

. . . . H. A. MamonToBoit, 2011.
65 That dog started to live outside, and Kheveki deprived her of language,

all because she told Khargi about his [Kheveki's] people.

If the dog hadn't told Khargi, people would all live.

But Khargi spit all over them, he ate them, so they wouldn't live, so now
that people would die.

The narrator Valentina Yoldogir with her dog. Chirinda settlement. Photographed
by N. Mamontova, 2011.
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IB3HKi Tanyk Kugrur
YesoBexk u Kunrur
The Man and Kingit "

YMyK3H OXOTHHUKII, 03€B3 OyATanepiBa, XypyBc Tap Kugrut
XYTOIAYI3HA AYUITBIKA.

Slyunny mion 6uc3H Tap Kugrutyi.

Tana nxusca-aa, XyTaNHyHMIA SM3HIBKHA, M3HUH J3THIUBKA
03ig3MAIH.

Baitg3n65 agmMa aMIBYBKiA Xy TAAYI5H, I€BASTHIH, 0313107 BAKAHOIM.

Tap Kugrur 6uc3. Tap XyTanun Tapunda JeByIUBKIIL.

Tap 03¢ nymaiinsaca: «OH, OH HEKIHD 5P3, HCCAHAM K3PIrIXdn0i?

On-Man HanA O 5p3 aymaiiasasy. Dp agiibda XyTaIuH Af0p Oucii.

«Tapunba XypyBYBKSH/IIB, TIOKAa aMAHTBIH ACHHYAXAH TIONA».

V MAMMIHUHACKUX BEHKOB M306pa>1<el-me NTUOBI-KUHTUT BCTPEYACTCA Ha MCTAJJINYC-
CKHX ITOJJBECKaX MIaMaHCKOTI'0 KocTIoMa. KHHTHT 00BITHO H300pakaiIy B BH/IE HONTYITH-
LBI-IOTYYEeIOBEeKa C KeJIe3HbIM TesIoM. COorlacHO MU(OIOTHUECKUM IPEACTaBICHUSAM
HEKOTOPBIX WIMMIUHACKUX OBCHKOB, IITHUIIA Kunrur mormna YHECTU K ceGe B THE310
OJMHOKOTO ITyTHHKA. HexoToprle Mon MH(OPMAaHTHI CYUTANH, YTO 3TO THE3J0 pacIo-
naraercs Ha miato [Iyropana. Kak ormerun I K. Jlamyko (1938 r.p., Typa), 3BeHK cam
1o cebe He MOXKeT 3a0IyJUThCS B Talire, ClieIOBaTeIbHO, B €T0 HCUS3HOBEHUH BHHOBAT
KTO-TO ellle, HallpiMep, CBEpXbECTECTBEHHAs Crila. Haxoasch Ha OTKPBITEIX ydacTKax
MPOCTpPaHCTBAX, €/1Ba 3aMETHUB TeHb KUHTHUT, HY>KHO OBLIIO YKPBITHCS YeM-HUOYAb Ote-
cTamuM — toraa oxa nposetut Mumo (I1. K. Xykouap, 1931 r.p., TyToH4ansr).
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OIHOro OXOTHHKA, OXOTHUBIIEr0oCcs uejioBeKa, KHHIUT K CBOMM JIETSIM
YTAIII B TOPHIL.

B ropax mom 611 Toro Kunrura.

Tyna npuHec [denoBekal, ¢ JeThbMU OCTaBIISET, CaM yJIETAET OXOTUTHCS.

JUKUX 3TUX IPUHOCUT AETSIM, YTOOBI OHH TTOEIH, KOT/Ia JUKHUX
OOy IeT.

To Kunrut 0b1. Ero et TeMu [IUKAMHY| TATAIOTCS.

Uenosek pasmbinursin: «Kak, kak cienars Tak, Jo0paTbces ObI 10
pOOHBIX?

Uro-To HaJ0 MpUAYMAaTEY. DTUX JeTel Boe OBLIO.

«Hy»HO 3aCTaBUTh UX YBE3TH MEHS, IIOKA OTIIA HET IOMay.

Kingit took away a hunter into the mountains and brought him to his
children.

Kingit’s house was up in the mountains.

There [Kingit] brought [the hunter]; he leaves him with the children
and flies away to hunt.

[Kingit] fetched some wild reindeer for his children, and when he killed
them, they would eat them.

That was Kingit. His children fed on the [wild reindeer].

The hunter was wondering, "What, what could I do to return to my
relatives?

Something has to be thought of." There were two [of Kingit's]
children there.

"I have to make them take me out of here while their father isn’t home."

Kingit is a mythological iron bird-man. An image of Kingit can be found on the metal
pendants of a shaman costume (G. M. Vasilevich. Evenki... 1966. P. 254). According to
some Ilimpii Evenki, Kingit can abduct a lonely traveler from the taiga and bring him
into its nest. Some of my research participants believe that this nest is located on the
Plateau Putorana. GK. Lapuko (born 1938, Tura) reported that there was no chance that
an Evenki could get lost on his own in the taiga, hence he might have met something on
his journey, for instance, a ‘supernatural power’ that took him. Being in an open area,
barely noticing Kingit’s shadow, one must cover himself with something shiny so that the
bird-man will fly away (P. K. Khukochar, born 1931, Tytonchany).
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IB3HKI Taayk Kugrur
YesoBexk u Kunrur
The Man and Kingit

Tap ymH3 nymaiiua, nymaitua, 631Hg3 UPSKCIAYKUH agHs O4a,
YHTYBYH). °

XEeKTanyk MaTaHa, OBCA ajUJIaThbIH.

AHHsI, TalyK UP3KCIBI OJNTUKAHIM, HPIKCIT OYPKHC TApHHMA,
03113 UPIKCHIVH. B

Tap Kyygakap xaHHyKTaBKiaJI Ouc3i: «9Ba ONIHII?»

«3, 3BIABYHABIp OJM, 3BIIAECH3T, 3TOPIKUB. AMIAHAYBApP SHAI
xunbapa. Xunbageckat!»

AMPHTBIH 3IEIMH SM3P3, AAABKi OMC3 TapUYMI.

Tap onsca, oxsica: «OH HEKIHD, 3P KyHakap03 H3IEBKIHACM,
MUH? XYPYBA3TBIH?»

CoryacHO TpEACTABICHUSIM EHUCEHCKUX 3BEHKOB, IIAMAaHCKOE OOJIaueHHe SBISETCS
JKUBBIM CYIIIECTBOM, onmierBopsitomnM ntuny Kunrut. Hanesas obnadeHne, maman
nprodpeTat ero CUiry, CHMBoJIn4Yecku npespamasich B Kuarut (Peraxos K. M. Enuceii-
CKHe TYHTYCHI... 1922, C. 125).

According to the cosmological ideas of the Yenisei Evenki, the shaman's robe is a liv-
ing being personifying Kingit. When the shaman puts on the full vestment, he or she
acquires Kingit’s strength, symbolically turning himself or herself into Kingit (Rychkov,
K. M. The Yenisei Tungus ... 1922. P. 125).
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OnHaxapl Jymall, 1yMal, U3 IKYpPbl IUKOTO OJICHS 3TOT Cenal,
Oy6Oen.

W3 U30THYTHIX TaTHPHUKOBBIX BETOK, U3 HUX OBLI ceiad OyOeH.

3aTeM MIKypy BHICYIIUB, IIKYPOH MOKPHLT ero [0yOeH], TUKOTo ONeHs
LIKYPOH.

Hetu cnpamuBatoT: «UTo ThI Jenaenib?y

«O, UTPYLIKY Jenalo, urpatsh Oynaem, korga 3akoHuy. Oty He
roBopure. Toxbko mornpoOyiiTe paccka3aTs!»

Jo mpuxoma ux otua, mparai ero [0yoeH].

Henan, neman [6yOeH]: «Kak Obl 9THX AeTel HATyTraTh, YTOOBI OHU
MEHS YBE3IU?»

One day [the hunter] was thinking and thinking, and then from the hide
of a wild reindeer he made a drum. °

From bent willow branches, from them the drum was made.

Then after drying the hide, [the hunter] covered [the drum] with the wild
reindeer hide.

The children asked, "What are you doing?"

"Well, I am making a toy, we’ll play after I finish. Do not tell anything
to your father. You just try to tell him!"

Before their father arrived [the hunter] would hide his [drum].

[The hunter] kept on crafting it, "How could I scare these children,
so that they would take me away?"

BybOeH c jxene3HOil PYKOSATKOH B BHJE MTHIBL
Bropas nonoBuna XIX B. — nHau. XX BB. ApXxuB
KpacHosipckoro kpaeBoro KpaeBeAuecKkoro Myses,
WHBEHTapHBIH HOoMep o/d 10797. DnexTpoHHBII
KaTaJor.

A drum with the iron handle in the form of the
bird. Second half of the 19th century — the begin-
ning of the 20th century. The Archive of The
Krasnoyarsk Local History Museum, archival
document Ne 10797. Digital catalogue.
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IB3HKI Taayk Kugrur
YesoBexk u Kunrur
The Man and Kingit

Jaru, asrui, 3T M3PThIH, XATABIXACA, I3THKTIBKAIT OUC3T Tap
KyHakap, XyTanuH Tap Kugutyit.

Tap, X313, yMH3 I'yC3, aMAHTBIH J3TUITY3II3H TOPOTKH, TYC3: « X33,
9BAIAEHIT OXUKIKIH.

OBHABYHM? 3T3M OAsIMiA 3p3». MOjBa rakaHsM, Tap YJTyBYHMU
JYKTII43.

Dma-113, 3113-713 XOT AyKTHmu3. Tap kygakap €can: «Hanmusce, yanusce!

Opyidy 3BABYH, H3K3 TApUYMHU, AsSIKaN!» «3¢3, 3TAM asspal» —
TYHJICH?, aXaKTar4a Kygakapoo.

«MuH3 XypyBK3JIy TaBapThIK, JyHIHTHIKIAB X3PIUCKM, 3p AHLYK
XypYBKAJIAY, TFOKT3!»

Tap AIOKTAAYTHIH TAr3C3, AaBakaHaM-1a. Jlyxy nyKTameHs, 13ruings.

«OPTHIKIA?» — TYCAN Tap KyHakap.

«OPTBIKH, SPTHIKI XypyBKIJI MUHD, IYHAHIYISB AFOIABY.

Tap nion narun Hopacan. TapuygiunitH oOpaTHO ASTHITUA.

JPruna’TeiH, EHAATEIH 3pAr3pUT, YJTYBYHMH TYKTAJeC), JyKTaaec)H
3p JIyXy — IPITrIPUT ECal.

Tyr-n3 nprunysi, Tap 63€B3 JAFOH JaruH HOAAKaH3M. Tap Afonau
OMICS.

«Tapraciiz, TapraciiH I MUHD XypyBC3H, — T'YHH), JSIAYU
XOXIHUIIYS.
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Jleraromue, JeTaOLIMUE, JICTAIOIUE CAMH, I0OB3POCIIEBIINE, JIETAIOLINE
Obutn metu, ety Toro Kunrura.
BoT, ogHax sl cka3ai, KOraa oTel UX yJeTeNl AaJIeKo, CKa3all:
«Bor, naBaiite Oyzem urparsp ceiyac.
Urpymky 3akonunn nenathb». Ilanku B3sB, B OyOeH 3acTydal.
[Ipsimo cunbHO 3a6apabanm. Jletn ucmyranuck: «CTpamrHo, CTpairHo!
[lnoxas urpyuika, nonoxu ee, cupsub!» «Het, He cipsauy!» —
CKa3aJl ¥ HayaJl TOHATH ACTEH.
«MeHs yBe3uTe TyAa, Ha 3eMJII0 BHH3, C 3TUX I'Op yBE3UTE, BABOEM!»
Ha o6oux cen, cxBatuBmucs. Bce Bpemst 6apabans, yieredn.
«Tyna?» — cnpocunu geTu.
«Tyna, Tyna oTBe3UTE MEHSI, HA MO0 3EMJIIO IOMOM».
Bosne noma 6pocunu [genoBeka]. OHM 00paTHO MOJETENH.
UroOs! yJeTenu, UCIIyraluch COBCeM, B OyOeH cTydal, CTy4dall Bce
BpEeMsI — COBCEM UCITYTaJHCh.
Tak u ynerenu, TOro 4yenoBeKa OKOJIO €ro IoMa OCTaBHB.
ToT nomoii BepHyJICS.
«Takast, Takast NTHIIa MEHs yTalluja, — CKa3all, APY3bsIM paccKa3biBall.

Flying, flying, flying by themselves, the flying grown-up kids were his
children, Kingit's children.

Here, one day [the hunter] said, when their father had flown far away,
he said, "Well, let's play now.

I’ve finished making the toy." He picked up the sticks and began banging
the drum.

He drummed very loudly. The children got scared, "It’s horrible,
very horrible!

A bad toy, put it down, hide it!" "No, I will not hide it!" [the hunter] said
and kept scaring the children.

"Take me back there, onto the land down, take me away from the
mountains, both of you!"

[The hunter] mounted both [children], clutching at them; all the time
drumming, he flew away.

"There?" asked the children.

"There, take me there, to my land back home."

Near the house [the children] dropped [the hunter]. They then flew back.

[The hunter] kept banging the drum to make [the children] fly away —
[the children] were completely frightened.

So having left the man by his house they flew away. [ The hunter]
returned home.

"Such, such a bird led me away," [the hunter] said, he told his friends.
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IB3HKi Tanyk Kugrur
YesoBexk u Kunrur
The Man and Kingit

— Tana tap 6uaeBkit, 65HP3IBY SMIBYBKH, OynTaHa OUCH, XyTInou
HEBAATHIH.
30 Tap agma yyTYBYHMD OHa, YTYBYHIN H3JIEBKATHD XyTIJI03H,
O9MOIBYBK3HOM 3J13», — I'yC3.

— TaMm XMBeT, AUKUX IPHHOCHUT, OXOTSCH, YTOOBI AETH MOCIIH.
30 byben cmenan, OyOHOM Hamyral 1eTei, 9TOOBI MPUBE3NIH CIOAaY, —
CKa3al.

"There [Kingit] lives, he hunts and brings wild reindeer to the children
so that they would eat them.
30 I made a drum to scare the children so that they would bring me here,"
he said.
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Yactb 2
JKOHAMHCKNIA rOBOP
(HexaHa AHOpeesHa Kombazup

Part 2
Ekonda Sub-dialect
Snezhana Andreevna Kombagir
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bansuaxki-ana
JIarymka-ama'
Frog-Apa't

Ony-ka HUIMHJakaHM? yaryc3Hnaey3B «bansanakit-anay. Munay amaka
YITYC3HUBKH.

Tap amaka mungi Oyc3. Xei-T3, Tap XOT ropony Ouc3H.

Bae unnecdH, axitH-1a OUC3H, XyTANUH-13. Tap HyjaH XypypaH
OyTang.

[pBran3 typrapan. Jansnenn, nonasipaH, Ji-B3d 3pUI€pIH HYJaHMaH:
«OM3KIT 2113, 09€e, MUHD rakan!

bi1 xiiH? XOT asiByINAsIHaB.

Tanyk 63 ucOp3H, 0IOpOH: OaAANIaKi-ana TATATYIHD JTABUKTATY,
SpHUAEPIH HYJaHMaH.

bae Hyganman raca-na M3HAyI54 HOPIH. OMIPAH AFONAN, aXiH
XaHyYKTanaH HygaHMaH: «/leBaey3c?»

Boe rypau: «13m! AMynumy». Bapsnakiinyn aXvMHaH asyATHA.

Tap Gansinakid JONOOHBa HYHaHMaH asiBPAH.

TeIMATHD XyAau TyMp3H, OaAsaKkiH Tany, Oasaki Tagy nsaspaH.

Arma — Ha3BaHHUE KEHCKOTO TOJIOBOTO opraHa (pasr.).

Mudonorudyeckoe U300pakeHHe JATYIIKH aMOMBaIeHTHO. B HekoTopbix Mudogoruye-
CKHX paccKasax, 3allMCaHHBIX, HAPUMEp, CPEIH HEPUYCHCKHUX ABEHKOB, JITYIIKA BBICTY-
[aeT B KaueCcTBE MOMOIIHKKA TBOpLa. IMECHHO OHa BBIHECJIA CO JIHS OKEaHa TOPCTh 36MIIH,
o0pasoBaBIuas 3ateM cpeqHuid Mup. M300paxeHue JIATyIIKH, CHMBOIM3UPYIOLIEE 3EMIIIO,
MOXKHO OOHapyXUTh Ha HOJBECKax IIamMaHckoro koctioma (Bacunesnu I'M. DBeHkH...
1966. C. 214). Ongnako, COIIACHO MOWM IIOJIEBBIM MaTepHajiaM, WINMIHHCKUAE BEHKU
YHOTpeOnaoT coBo Oaasimakyu ‘NAryIika’ B KadyecTBe 3BpeMu3Ma, 0003HAYarOIIEro He-
BEPHYIO KEHIHHY.
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Bot pacckaxy ckasky «Jlsarymxka-anay. MHe neqymka pacckas3bIBadl.

Jemymika Mo# ymep. 9To OYeHb JaBHO OBLIO.

My>4MHa KU1, )KeHa y Hero Obuta 1 geTH. OH yIesl OXOTHThCS.

Ha Gonoro natknyncs. [loka mien, ycnsiman, KTO-TO 30BET €ro:
«Wm crona, gelroBek, MeHs BO3bMH!

S 1ebst Oyny CHIIBHO TIOOUTHY.

[lorom My>xunHa yBUAEH, UCITyTaJCs: JATYIIKa-ana CUAS BO MXY,
30BET €r0.

My>xurHa ee B35 U K cebe nonoxwt. [pumen gomoi,
XeHa cripamuBaet ero: «Ects Oyzaems?»

Myxunna otBetui: «He Oyny! Cnarb xouy». C narymkoii jger cnaThb
C Y/I0OBOJIbCTBHEM.

Ta narymka Bcio HOYb €ro Jo0ua.

YTpoM mocTens CIoXKIWI, IATYIIKY Ty[a, JSATYLIKY TyAa CIpsTal.

Well, let me tell you the tale of "Frog-Apa." My grandfather told it to me.
My grandfather died. It was a long time ago.
There was a man. He had a wife and children. One day he went out
to hunt.
He ran into a bog. As he was making his way through, he heard someone
calling him: "Come here, my good fellow. Come and get me!
And I will love you like crazy."
And then the man saw it, and he was frightened: Frog-Apa was sitting
there on the moss, calling him.
The man took her and carried her with him. When he got home,
his wife asks him, "Do you want to eat?"
The man answered, "No, I don't! I want to sleep." And with the frog
he happily went to bed.
And that frog made love to him all night long.
In the morning he rolled up his bed, and he put the frog there, he hid
the frog there.

Apa is a female reproductive organ (colloquial).

The image of the frog is ambivalent. In some mythological narratives, for example,
collected among the Nerchinsk Evenki, the frog is portrayed as an assistant to the master
of the Upper World. It was the frog who brought some earth from the bottom of the ocean
for creating the Middle World. An image of a frog symbolizing the Middle World can be
seen on the pendants of a shaman costume (Vasilevich, G. M. The Evenki... 1966. P. 214).
However, the Ilimpii Evenki I interviewed use the word badyalaki ‘frog’ as a name for an
unfaithful woman.
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bagsnaki-ana
JIAryumka-ana
Frog-Apa

AXIIH XaHyypaH: «3na-K> b YMYKAH anaoH». XyJlJaBaH
XOMYITIIA9H, TYMISH.

XaMynraiepIKuH, Oajsuiakii-ana OypypaH.

AX@H UCOPIH OasuTakiiBa, XEKTaKAHIU UOaKaIaal HYHaHMaH,
HIaKaJllaH HyJaHMaH, TOP3TIP3H XOTD.

Bansnaki neikapan 03¢ xynnaays. bae asmapan. CarthipaH,
XYKYI3UHOH XyIIaayu.

bansnakit ynrycinasH HygaHIyH: «AXAC MUHD TAPIr3p3H XOT),
XYBYIIUB DHYKEIEPIH».

TeIKyAK3HAM, 03¢ axiv TAPATANARH, TYIACKA FOBPIH-113, MOTKH
YUP3H UPUKTIIHYH JaraayH.

Axunan OasulakiiHyH. XyTOJIMH XaHPyKTanaa: « AMIAHMU, AAY-K3
SHIHMYH, SHRHMYH?»

AMBAHTBIH TYHAH: «CcaTKANIy, HyjaH MOAY TATATUIPIHY.

XyTUIMH UCIPA 3HIHMIP, TyKcapa aMiAHAynassp: «caTkai, ame,
OHIH UHEKTIAEPIHN.

AMMHTBIH UCITH3PAH: axilh OyCOBY APUKTII XIMIOPBIH JIEBPO.

AxiiH OynpH, 6asuakii-ana HygaHMaH HOAapaH. Tanyk-aa 6se
YMYK3H MHIIIOH XYTJIHYHMU, aX@s aCHH.

Tape Bce.
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Kena 3anymanace: «[loueMy My Hauas cnaTb OOUH?»
IlocTtens Tpsictu crana, YTOOBI CIOXKHUTb.

Korna Tpsicna, narymka-ana Belnaa.

Xena yBunena naryky, BETOUKOH OTIIYIIWIIA €€, OTIyIINIa €€,
n30uia CUITBHO.

JIaryuika crpsiTanachk B IOCTEIH MYXYHHBL. My>K4rHA BEpHYJICS.
Yaii BbIIUI, JIET CIIaTh B CBOIO MOCTEb.

Jlarymika HagaJia jkajoBaThcs eMy: « TBOs skeHa MeHsI T0OMIIa CHIIBHO,
Bce 0OITUT.

PaccepauBuiuch, My>K41Ha )KE€HY CTajl OUTbh, HA YIUIy BbIBEI,
3a IepeBO IPUBSA3aJl BO3JIE MypaBeiiHUKa.

Crars ner ¢ aarywmkoi. Jletu cranu cnpamuBaTh: «OTell, TAe e Halla
mama?y

Ux oten ckazan: «IlocmoTpute, oHa y nepeBa CUIUTY.

Hetu yBunenu mats, npubexanu k oruy: «Ilocmortpu, mana, mama
CMEeTCs.

Orten nomrea CMOTPETh: KEHBI €ro yMepiiel IyObl MypaBbU ChEIH.

Xena ymepna, asarymka ero 6pocuna. [lorom My>xunHa oquH cTan
XKUTh C AETbMU, 0€3 JKEHBI.

970 BCe.

His wife wondered: Why has my husband started sleeping alone?
She began to shake out the blankets to roll up the bed again.

As she was shaking out [the sheets], Frog-Apa fell out.

The wife saw the frog, and with a switch she lashed her and lashed her;
she beat the frog to within an inch of her life.

The frog hid herself in the man's bed. The man came home. He had
a cup of tea, and lay down in his own bed.

The frog began to complain to him: "Your wife beat the tar out of me,
and now I ache all over."

Infuriated, the man started to beat his wife; he carried her outside
and tied her to a tree next to an anthill.

And he went to bed with the frog. The children started asking,
"Father, where is our mama?"

Their father said, "Go and look. She's sitting by the tree."

The children saw their mother and then ran back to their father:
"Look, Papa, Mama is laughing."

The father went out to look. Ants were eating his dead wife's lips.

His wife had died, and the frog left him. After that the man lived alone
with his children, without his wife.

And that's all.
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Braoumup Koncmanmunosuu Yovieup
Viadimir Konstantinovich Udygir
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IBIHKNA TalyK AMaKa-udaepu
YeJi0BeKk U MeIBeAb-POACTBEHHUK
The Man and the Bear-relative

1 Awmaxka ouc), nbnepin raponc.
Tynina-T3 Tapracid HUIMHakaHM? HUIMHAKacup Typa-ry 3p Typa-ry*
aguIny, OanapIapiI Ty ?
Tap ypinenay ypiHusaecn 6ucdn. Tagy sBIHKAN OHMHAI.
Tape, X313, yMyK3H age IeMyKWH, dBKIJ YIAP3 OUC3IT 3BIHKAT
HYHaHMaH.
5 HemmyasHa, Xypycd OMC3 agmyii ariii, Tap §OHAITUIHI,
HOHOTUYIHD agayJa.
XUgUIT3H OypYIIdKUH, agayia abayHIyIa Typraca.
Tana yroyxuca. Tagy nbmepit anepsH.
Tana ucaxuc3-n3 Tap rycd: «lemmyma3 Ouxum, amMaka. AgKod,
HAMAaJTAKAI, YIAKIT!»
Tap amaka, Tap X213, ryc3 Ouc3: «XyKan3CKaN-T3 31i, JapaH.
10 Ox@mmast XyK3I3IeHa?, dCIT-TI Xapd, YIHACACH3BYH, XHHYD, — T'yC3,
— agUTIW».
— JemMmynmi, agugHaKkail, — rycd, — 3pHUHM3B TyT€ CUBYHHaKaJ.
T3nmuMOK aiByKHUH OnsTgac, OMIeHICy.
Tap-13 monboni, TeIpranii, OKAAIpa O€raBa Taay, HIMAINKHAHUH
Owc3, Tap age 3BIHKA MOAEHHTH XyKAI3C3I Tap aOayHIY.
JputacaMHUKAKYH 0J14a, alpesib MaHAB/IEPaKUH.
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Jemymika ObLI, POACTBEHHHKOM 3BaJIH.

Ha ynune Takyio cka3ky, CKa3Ku pacCKa3bIBaIOT MJIH HE PACCKa3bIBAIOT
MOJIOABIM?

Ha crofibumie [mtoau] ocTaHOBHIIHCH. TaM 3BEHKH OBLITH.

OnuH BOT rOJOAHBIN [4ETOBEK], JIFOAU HE KOPMUJIH €rO.

lonmogas, oH miesn mo secy, HarpaBIssICh KyJa-To.

Korna cuer moBanmi, Ha Gepiory HaTKHYJICS.

Tyna Bne3. Tam poACTBEHHUK CIIHT.

OcMmoTpencs TaMm U ckazan: «[onoaHbIl 51, neayuika. 9To, Corpei,
HaxkopMu!»

Tot nenymika oTBeTHI: «JIOKHCH CroNIa, PsIOM.

Kaxk monro nexxats Oyzens, Mbl HE 3HaeM, ITUTAThCS OyaeM, —
CKas3aJ, [IOHSB CBOIO JIAITY| — 3THUM.

— Ecnu ronmogHeiil Oyaems, Tak caenaid, — ckasall, — BOT 3TO [Jamy]
Tak 0OJHM3bIBaM.

Torma CBITBIM CTaHelb, Oy ICIIbY.

Bort HOYB, JIeHb, CKOTBKO-TO MECSIIEB TaM [[IPOOBLIH|, TIOKa HE
MOTETLIENO0, TOT 3BEHK C POJCTBEHHHKOM JIeXKaJu B Oepiiore.

Hacranu comHedHbIe THU, KOT/Ia alipellb MOAXOINI K KOHITY.

There was a grandpa, he was called a relative [a bear-relative].

Outside of these walls, can such tales be told to the young people or not?

They [people] stayed at the reindeer camp. There were Evenki.

There was a hungry [man], people did not feed him.

Being very hungry he was walking through the woods heading
somewhere.

He was walking, when heavy snow started falling; he stumbled across
a bear den.

He crawled inside. There the relative slept.

He looked around and said, "I'm hungry, Grandpa. Well, warm me up,
feed me!"

That grandpa replied, "Get down here, close by.

How long you will lie here, you and I, we do not know. We will be fed
on this," he said [raising his paw].

"If you're hungry, you will do this," he said. "Lick this [the paw]
all over.

With this you will become full, you will."

Thus they [stayed] there a night, a day, a certain number of months, until
it became warmer, that Evenki with the relative was lying in the den.

When April came to an end, the weather became sunny.
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IBIHKIM TagyKk AMaKa-udaepin
Yes10BeK U MeBeIb-POACTBEHHUK
The Man and the Bear-relative

Tap, X313, 10BOCHITYS TapuyUH HOAEHHYH. Dp-K3 ryHY3: «Hsamanua,
XUHYIKEM, — 3p T'yCH.

— AHUIB) 3BIHKIAJIBY Tape III3KTIPIKUC ast OUCH».

«bi-13 Xypyna31 HEK3IeM, TUPKYJIAu ajAyJId, ari Y.

XyKUT3B-13 MUHHH MaHaBYJ[laH, — IYH3H, aye.

AyuinBa yarykins OynTtagas HAAD, — CYHAH, — Ae015B, XUYIPIKIPI,
agKapd IMKTIK3PD ThIJapUITELLIA.

Tap-T3 ryc3, Tape XyeCAnabICiL. X313, 3B3HKA Tap€ HECKHA Xypyc3,
TAJy OMCITHIH IBIHKHIL

Tap, X519, aMaKATHIH, Tap aMaKa, Tap WOJACH SA3HBIH 21 JAbLIacaBa
HOKUTTYJIUH XyPYCOH TYyTE€.

I'313KT3H? YIyKiAID, Tap XUYIPIKIPI, TyT-13, X3, XYPYC3H.

Tap 5BoHKIN 6aKkacan Hy§aHMaH, FyHHAI: «Mxyk sMau13, 69€?
YHY3BYH X#H? OyIea3C».

«9993, Tap WOEH MUHD UPTHC3H TYTIHABY, — TYHOH, TYC3 OHC3 Tap.

Tyr-n5 03¢ 0nam, BBIKHI, TYTIHABY MAHS [yaipaH], 03¢ ogam», —
T'YHOH.

Tap HyHapUKTaIUH Tap SXUKIKH, X3, TYHUBKT — UONEH, HOICH.

OB3HKIN IT'YHUBKIUL: «OHHAK3J1/1y HyJaHMaH akcaxyija, Tap agMa
uOIEHMDY.
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BoT BBIXOAUT OH C POJCTBEHHUKOM. DTOT [4EJIOBEK]| cKa3al:
«IloTemnneno, Bpojae, — cKa3all.

— Jlromeit XOpOIIIO TOWTH OBI TIOUCKATHY.

«51 Toxe oMy, 9TOOBI OPOAUTH TI0 JIecam.

JKuBoT Mol UcTOIIMIICS, — CKa3aj [MeaBeb).

benox moOkITH HaMO, — cKa3all, — YTOOBI TIOECTh, MBIIIIEH,
SITOJT TIPOIILIOT OTHUX .

Tak cka3ajl ¥ OHH PacCTalUCh. DBEHK BHU3 IO CKJIOHY MOLIE,
TaMm OBLIH JTIOIM.

ToT nenyuika, aen, poOACTBEHHUK IOLIEN 10 TOM CTOPOHE [CKIIOHA],
i€ COJTHIIE TPUTIEKAET.

Tak, nma OeoK ¥ MBITIEH, OH yIIIe.

OBEHKH HAIIM €ro, cka3zanu: « OTKyna npuuiesn, 4eJoBeK?
OTtmpaBuiy Te0s1 yMHPATH.

«0000, poIHS MEHST KOPMUJ BCIO 3UMY, — CKa3aJl, TOT CKa3all.

Tak 4eT0BEKOM OCTaJICA [T.€. OCTAJNCA KUB|, BBIKHII, BCIO 3UMY MEHS
[KopMuII], BBIXKHII», — CKa3all.

brnarogaps emy cefidac roBOpsSIT — POACTBEHHHUK, POICTBEHHHUK.

OBeHKH ToBOpAT: «Henb3s ero o0mxarh, TOT0 pOJACTBEHHUKAY.

Now he comes out with the relative. This [man] said, "It seems the
weather has become warmer," he said.

"It would be nice to look for people."

"I'll go, too, to roam about in the forests.

My stomach has become emaciated," said [the bear].

"It is necessary to get some squirrels to eat,”" he said, "some mice,
last year’s berries."

So he said that and they parted. The Evenki went down the slope.
There were people there.

That grandpa, grandfather, relative went along the side [of the slope]
where the sun was hot.

So, looking for squirrels and mice, he left.

The Evenki found him [the man] and said, "Where did you come from,
man? We sent you to die."

"Ooh, the relative fed me all the winter long," he said, [that man]
responded.

"This way I've remained a man [i.e., [ have stayed alive] and survived;
he [fed] me for the whole winter, and I've survived," said [the man].

Thanks to him now people say, “A relative, a relative”.

The Evenki say, "You cannot hurt him, that relative."
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IBIHKM TaayK AMaka-ndaepi
YeJsi0BeKk U MeABeIb-POACTBEHHUK
The Man and the Bear-relative

AT TyrM MHJEC3H Tap-T3 Tapé HyjJaHHYHUH.

WuaeBkiin, 3B3HKAIT OUCAT, OPOIOXOI HIJI-13 OUCI, ajaITKaHM?
OoJricaBKin OUCHIL.

30 Tap, xam3, TUPKYyAsAHA, Tap TyKCaKTaJsHa a0IyHIyIH, TUPKYASHA,

Tap abayHma Oakaca.

«VIHUKT?, HUKT?, — TYHHD, — aOyH1y/1a [Typrakra), aMakau Tap,
nOAEHMD Tap Oakaaamy.

Tap, X313, 9XUKIK3H I'YHUHHAPI 3B3HKII: «AHUHHaAKaJTY, 3JHIKIITY,
COBCEM dHHIKAIAY [bonrips] Tap uOAepHB?, HOACHHD, yBaXKaiTe.

OYHAIKAY 3pYT TYP3H? HyHJaHMaH Typ3H3. Bee paBHO
Jom4ardyaisiyad HygaH», — TYHUBKHAIL

Tyre.
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Tak OH JKHII C HUM.

DBEHKM >XKWUJIY, OJICHEBOJIAMU ObLIU, CUPOTY OOVKAJIH.

Bor, korga 6poaui, 6eran no 6epsaore, Opoaus, Ty 6epJory Haled.

«BbIKMBY WM HET, — cKasas, — B OepJory [3ane3y],
YTOOBI IEAYLIKY , AEYLIKY , POACTBEHHUKA HANTH .

Tak ceituac roBopsiT 3BeHkM: «Hesb3s1, Henb3s1, COBCEM Hellb34,
POACTBEHHUKA [0OMKATh], POICTBEHHUKA YBaXKANTE.

Henb3st miioxumu cinoBamu Npo HEero ropoputh. OH yCHbILMT» , —
TOBOPSIT.

Tax.

So he lived with him.
The Evenki lived, they were reindeer herders, they offended an orphan.
When roaming, running around the den, wandering, he found that den.
"Will I survive or not," he said. "I will [crawl]] into the den in order
to find the grandfather, the grandfather, the relative."
The Evenki say now, "You cannot, cannot, absolutely cannot [offend]
the relative, you must respect the relative.
One cannot use bad words when talking about him. He will hear,"
they say.
That's it.
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Ou 03¢ AYHID XIPrua3a5H GypypdH
Kak 4e/ioBek Ha HUKHIOIO 3€MJTIO YAl
How a Man Fell to the Lower Land

JyHn3B3 X3prucki 03¢ OypypaH, Oypyc3 IyHID X3PTUASI3H.

AmyHwI4a, Tap OypypaH Taay, T3Nni OypypaIH XIPTUCKH.

BypypaH-13 Tana, aay-eai XapIKIay AyHINY OunepaH, OypypaH.

Tap Mecsn xypypas. Hauanepakun, 03iig3n ouneps.

Op O3ity3n gy sBAACPI, IBAICP?.

OHUIHTHIH TYM4U3: « KAy agnaa, kKacyaapa, 3Ky Kacyaapa, age!

Joncacuygnakanny, 3Kyp-Baji SM3A€p3». Xypyp3H OIAT.

Tap nfonBa ucIpaH Tana. JFOnaynaTeiH SMIp3H, 03 Tyn3.

WpoH, 10pOoBOBKQ, ayryBkid. Toke ryHUBKAT: « TOro XMUHK3IpIH».

Tapuyiniie Tap axii, axu, axii Tap€, axarkad. Hyyan narama
CWJINBKH-1a, aXaTKaH K IADPIIIUBKA.

Tany, xam3, xacarsiH. [IoToM XaMaHM3p rIHHAPA.

Ha HmXHIOI0 38MITIO YeITOBEeK TTPOBAIUIICS, YA IO 3€MITIO.
Kaxatp cTan v mpoBanuics TaMm, B 3TO BpeMsl yIiaJl BHU3.
[IpoBanuincs Tyna u Ha KaKOK-TO Yy>KOM 3emMJle OKa3aJcs, ynal.
Mecsm npomresn. B To BpeMsl Kak OH IIeJl, TUKHE OJICHH OBLITH.
OTH qUKWE OJIEHU Ha BEICOKOM rOpe UTPatoT, HTPAOT.
Marts nx ckazana: «He nmemaiite Tak, He mryMuTe, He IIyMuTe!
Crnymraiite, KT0o-TO UAeT. [UenoBek] momren cHOBa.
Uywmbl yBuzaen taM. K uymam npuien, K J04sM.
Bomien, 3mopoBaercs, pazroBapupaet. Toxxe roBOPSIT:
«OTroHb IIEIKAeT.
Kenmmuna, nesymika [0p1na). Korma or mpubnnxaeTcs, [eByIIKa
Ha4YMHAET CTOHATH OT OOJH.
3areM BOT OHM y3HaNH. [loTOM 32 mamMaHOM CXOIUITH.
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Hamanva Muxaiinosua Yosicup

10

Natalya Mikhaylovna Udygir

A man fell into the lower land, he fell through the ground.

He started defecating and fell through [the hole] there.

He fell through and found himself on a foreign land, he fell down.

A month passed. While he was walking, there were wild reindeer there.

Those wild reindeer on a high mountain were playing, playing.

Their mother said, "Do not do this, do not make noise, don’t be noisy!

Listen, someone's coming. [The man] went further.

He saw chums there. To the chums he came, to the people.

He entered, said greets, talked to them. They also said, "Fire is
cracking."

There was a woman, a girl. When he approached her, the girl began to
moan in pain.

Well, then they learned. Then they fetched a shaman.
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Ou 03¢ AVHI XIPruadi5H 6ypypaH
Kak 4e/ioBek Ha HUXKHIOIO 3€MJIIO YAl
How a Man Fell to the Lower Land

XaMaHTBIH TONBKO YPK3B3 ajapiH-a, UCOPIH: <<5KyHI/IH 3MABC3H?

Nnyx smac3u?» Tany-13, Xo/3, yIryCc3HUBKM, YITYCII9H:
«3, — ryc3, — 3y ATIM-I3 O HI».

«AgKai, JoHIIEKI JONai, AYHAYYIad, Tap AyHAH YA !»

«OH-Kka 0akaziM, — ryc3, — OYHIPHMI, SMIAEKIII 7))

«MypHuHMa SM3BJICH3B, MypHHIY UCCOHAC, MypPHH XAHY HIHIBICHIHY».

Tap gaH3Bp3H, MypuH UXUBP3H. «Mccanapl-na, Xarkaai!

XATAEHABI-13, XOMIXUKUIUH ajKall, IMyKCOIUH JacTalil agMu
JBIpKacy, XagapuygMim».

JlacTan-1a XurpsH-a3, XypypaH. Jfonai sMapoH, 1any: «Mny oumecsce,
ATYK SMAHI!»

Tap€ moTom, T3raMAHUH 3M3P3H, THH3PAH YIJIPHMA MypPHUHMI],
JEBYILI31, HABEPHO, NEBYJIIDM.

JeBygHapkau. XypycSH U XEKTakap OanpIica Tap XajapuyayH.

V mamaHOB MnuMnuu CymecTBOBaJIM IOCOXH, CUMBOJIU3UPOBABIINEC KOHS U OJICHS.
Ha nepBoM oHM myTeliecTBOBajdu B HIXKHUN MHUD, @ HA BTOPOM — B BepxHui. Hanu-
4He MOAOOHBIX MOCOXOB HE 3a()MKCHPOBAHO y COCEIHMX 3BEHKHICKUX TPYIII, XOTS
OHHU BCTPEUAIOTCS y IBEHKOB B paiioHe 3abaiikanbs — [Ipuamypss (Bacunesnu I M.
OBeHkH... 1966. C. 254).
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[IlamaH X TONBKO IBEPh OTKPHLI 1 yBUIEN: «KT0 ero mpusen?
Otkyna nputien?» BoT, oH paccka3bIBaeT, Ha4yall paccKa3bIBaTh:
«3, — cka3zal [4eNoBeK], — 371eCh g He OyIy JKUTHY.
«JlaBail, mau TOMOM, Ha CBOIO 3€MIJIIO!»
«Kak xe s Hali Ty, — CKa3aj, — CBOIO 3€MITIO, OTKY/Ia 5 IPUILEN?
«Jlomaap MpUBEY, HA JIOMAIH JOEICIIb, JOImaab TeOs 10Be3eT».!
VBesna, nomaae A0Be3na [denoBekal. «loenenb, CHUMU C Hee WKYpY!
Korna 3apexenib, ee BHyTPEHHUM XHUPOM TaK CJENAeIIb, dKUPOM
3aKpOEIIb ABIPKY, IBIPKY».
[Ab1pKy] 3akpbul, IKYpy CHSI U ywuen. JloMoil BepHyJcs,
TaM [J1oau cpocuiu]: «l'me Tl OBLI, OTKYAA ThHI IPUIIEI?)
[loTrom, Ha ceyIOmKA JeHh BEPHYJICS, CXOMIII 32 MSICOM JIOIIA/IH,
4TOOBI CHECTh, HABEPHOE, YTOOBI CHECTh.
Buaumo, enu [msco). [Ipumien, a TanbHUKOBBIE BETOUKH BBIPOCIIH
Ha TOH IbIpKE.

Their shaman just opened the door and saw him, "Who brought him?

Where did he come from?" Here he told him [the shaman],
he has begun to talk, "Hey," said [the man], "I will not live here."

"You go, go home to your land!"

"How would I find," he said, "my land, where I’ve come from?"

"I will bring a horse, you will ride the horse there, the horse will bring
you there." 7

He went, the horse delivered [the man]. "When you reach [your place],
skin it!

After you've slaughtered it, with its inner fat here is what you do,
with the fat you’ll plug the hole, the hole."

[The man] plugged the hole, removed the skin and left. He returned
home, there [people asked], "Where were you, where did you come
from?"

Then, next day, he came back, came back for the meat of the horse,
to eat it, probably to eat it.

Apparently they ate [the meat]. He came, and the willow twigs had
grown up on the hole.

The Ilimpii shamans used staffs symbolizing the horse and the reindeer. On the first they
traveled to the Lower World, and on the latter, to the Upper World. Such staffs did not
exist among the neighboring Evenki groups; however, they were found among the Evenki
living in the Trans-Baikal — Amur area (Vasilevich, G.M. The Evenki... 1966. P. 254).
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On 62e Kuyrurry afican
Kak 4esoBexk nmomor Kunrury
How a Man Helped Kingit

Op-1b1 Kugrut 0uc3H, yi-u3 3¢3 xapa. D¢3 xaps 3KyH Tape.
W ny-n3 5c3 nykycapa. Xakyn!

BaeBs XypyBpaH T3 THPKYIspiiBa, TaUTany Ougepus).
Jfonai uBpaH, H3KA3, §IKIIAY AFOHD.

YCcUBKil HIOPUKT3B3H, HIOPUKT3BIH YCTaH 3Ba 063€B3.

Tamyk xogomnaon. Tap€ Xxogon€Ho, XO§OAEHO, XOJOAEBKM, SMIIEBKH.

bae ryuan: «Ona xogon€uad?» «Xi-13 3T3HID aija.

OKa11 XaHgyKTapal»
XaHYYKTAIMBKHA, XaHHyKTaIUBKHA JIyXY: «Jna XOHOAEHII7»
Tapuyita ryHuBKiA: « OT3H-I3 Xt MUH? aitina. bit M5M xogomEM».
Tperuii nensb rycs, ags: «bi Xypymum». « ITAAIHAI?» — TycH.

bein mm 3TtoT Knarut, HukTo He 3HaeT. He 3HAIOT, KTO TAaKOM.
Hurne we 3anucano. [lycts y3HatoT!

UYenoBeka yHec, KOTOPBIA TaM OpOAWIL, B TalTe KHUJI.

Jomoii mpuBe3 Ha BBICOKYIO rOpY, Ha BBICOKHX FOpax 4yM €ro.

[KunruT| mogctpuraeT ero BOJOCH, BOJIOCH MTOJCTPHT 3TOTO YeJIOBEKA.

IToToMm 3ammakain. Bort nmada, miada, miadeT, XOQUT.

Uenosek ckazai: «Hero miadenis?» «Thl He TOMOXKEIIb.
He cnpamuBaii!»

Crain paccpaniiBarh, [9€JI0BEK| pacCIpalInBaTh CTaJl BCE BpeMs:
«ITouemy minayems?».

Tot roBoput: «Huuem Thl MHE He moMokellb. S cam miauy.

Ha tpetwnit ners roBoput: «S moiiny». «3ademM?» — TrOBOPHT.
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H5k> — BbIcOoKasi KpyTas ropa (Ckamia), HAXOASIIAICA PAJOM C PEKOii.
®oto H.A. MamonToBoii, Huxussa Tynrycka, 2010.

D3xo> is a high steep mountain [a cliff] standing by the river.
Photographed by N.A. Mamontova, Lower Tunguska River, 2010.

Was there someone called Kingit? No one knows, eh, no one really
knows. No one really knows who it was.

Nowhere is anything written. Let them know!

It carried off a man who wandered the taiga, who lived in the taiga.

And it carried him off to its home in the high mountains; to the high
mountains where it had its chum.

[Kingit] cut his hair, he cut that man's hair.

And then he started crying. And sobbing, sobbing, he cries and
walks around.

The man said, "What are you crying for?" "You can't do anything
about it. Don't ask."

He [the man] was asking, he kept asking all the time, "Why are you
crying?"

And he keeps on saying, "There's no way you can help me. Just leave
me to cry on my own."

10 On the third day he says, "I'm going." "Why?" he asks.
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On 62e Kuyrurry afican
Kak 4esoBexk nmomor Kunrury
How a Man Helped Kingit

«MUHH# XyT3/IB3B, XyT3JIB3B, AFOBaB ATIbl XyK4a iHaH.
ATJIBT XyKUaIstH, BATUSH». '

Tap xypyp3H. [1oTOM WIALYTHIH 3M3P3H.

WniAnyTeid SM3paH, TYHIH aga. .. ucapaH: «O0paTHo, mo-MoeMy, agIaH,
JIOTYPAH Tap 03e», — Ay OUCTHIH AFOTHIH, TaJA.

Tany ucapaH, AHAEP? yCTAThIH XYTHIUH-13, aXIH-/1a, TaAy XOKaHa.

«3, — ryc5 6uxuM, — Xi MUH3 aiiH1d, Of XAHD S5KyHIM alIIHaBy.

Tap aitgan ags. «IOT-Ka aitnaeHa3?» — rycj.

«b# X#H? I'yc3B, K3 JIHABACHIB YIUCKH, YTUCKA JIHIBYKT).

Tana asmMama qyHID, asT HTHUXUHEHIC». TapuyiH comlacinyapas,
XYPYMYJILADH.

Tap xypypaH, maruwinsH. sraepan, aoraepss. Tana nyaasea Oakapa
ayny HAYHAOY.

Tap ryc3: «Xoms, anit goHdaeks . Tap UCICHITIRH, KOIOOIUITYO:
asgMaMa, g3puI4y.

Tap aygo, Bce Taay XyBYJIHH OMXHUH: MypHp, KOpOBap, Tap€ Tap XyBYJIUM,
XYBYJIAM.

XypypaH Tani. «Tani goHsaepIKuc, ryad OuaeysH, Tana, Tana AaeHaAd».

Arbpl — 0GO0XECTBO IpoMa M MOTHUHU. MIMUMIUKCKHE 3BEHKH MPEICTABISIOT ATIB B
BH/JIC XKEJIC3HOH NTHUIbI, BO3MOKHO Kunrut (Bacunesuu I. M. DBenku... 1969. C. 211).

Agdy is a master of thunder and lightning. The Ilimpii Evenki portray it as an iron bird,
possibly Kingit (Vasilevich, G.M. The Evenki... 1969. P. 211).
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«Moux pereil, nereit, Mol 1oM ATkl YHUUTOXUT! ATJIbI YHUUTOXKHUT,
yobeT [Moux aetei|».®

Vien. ITorom Ha TpeTUil I€Hb BEPHYJICS.

Ha Tperwuit nens npumen [Kunarut], ckazain... yugen: «O0paTHo,
[I0-MOEMY, TIEPETAIINIT TOT YeJIOBEK [MOMX AETEH|», — Tae ObLI X
JIOM, B TO MECTO.

Tam yBuUzeIN, 4TO JKHUBBIE BCE, IETH €r0 U jKe€Ha, 00paoBacs.

«3, — cKazall, — Thl MHE ITIOMOT, 5 Te0e KaK-HUOYIb IIOMOTY».

ToT nomor. «Yem ke TOMOKEeLb?» — TOBOPUT.

4 tebe ckasai, gaBail yBe3y HaBepX, HABEPX J1aBaii yBe3y.

Tam xopoIas 3eMIIst, XOpoIIo XUTh Oyaensy. ToT cormacuiics,
coOpaJics exarTh.

VYmen, yneren. Jlerut, netut. Tam 3emito Hanuy Ha HeOe.

Ckazan: «Tyna Bce uamy». [locmaTpuBaeT, OrIIsIABIBAETCS: XOPOIIIO,
CBETIIO.

Bce tam ecTs: nmomaan, KOpoOBHI U BCE, BCE.

[omen Tyna. «Korma Oynems uaTu, oM OyAeT, TyAa 3aiIeiby.

"Agdy is going to kill my children, my children! And destroy my house.
Agdy is going to destroy it and to kill [my children]." !

And so he left. Then on the third day he came.

On the third day he [Kingit] arrived, and said ... he saw, " I think that
man has dragged [my children] back here" — back to the place where
their house had been.

There he saw that everyone was alive, his children and his wife, and he
was happy.

"So," he said, "you helped me, now I will help you somehow."

And he helped. "What are you going to help me with?" he asks.

I have already told you, let me take you up, let me take you up.

There is a wonderful place, and you will live very well there."

Thus he agreed, and he got ready to go.

He went, he flew away. He flies and flies. And there they found a land
in the sky.

He said, "Keep on going until you get there." He looks all around him;
he looks back: it's all good, it's so light.

Everything is there: horses, cows, and everything.

He went toward that place. "As you're walking, you'll see a house.

Go into it."
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On 63e Kuyrurry afican
Kak 4esioBex momor Kunrury
How a Man Helped Kingit

Tana fipaH. AXUKAKYH, XyHaTKaKyH TAr3TU3paH. Tany AHUIIAH,
OMJIIDH.

Wnannasa, no-moemy, OUp3H.

Tap UIAAYTEIH TAPUHUH UCIPAH, TYIIPH: «AH3, SKyH 3MIBC3H XITH3,
Hi 3MPBC3H?»

«bii M3M 3MAC3BY. «YASKKHUTT? 3K371! Xid 3T3H-A M3H]ID dMAP).

OM3BYpK> Kuyrut ninm 6 xusbapas, 2513 XiHd IMIBPIH»."°

T30 ryc3: «Agkan AYHAHAYN3H, TYHISE TIHHSKAN, AYHAIE SMIBKIIL.

OMIBIEHID, AYHAIHUC XOTAbI OSHaH. DAY XYIOKYH».

TapuyiH coraciiIdepaH, Tap agaaH. Xypyp3H. « OKyH-11a Tap
HCCaHIBI-[1a, — I'yC3, — ayguc, MypHHIH.

MupkunT3neysH, Tap MUPKHIIT3PIKUH, XOKOMHISH]D WUIAaH,

_WJIaH JIoTIaThIe.

OKyH-J12 agJlakiH, — I'yc3, — 3K, K3 FOp3, S3JHIKIII 10p3,
MYPHHIYKIIH K21 FOp?3.

Ecnu fonenns MypuHAYyKIIM, YMYKUH 3M3HMYAEH3C TaAy».

Tapuyiin 5¢3 aoacarra, Xunud. Meran-na. MypuyiH MEPKHIIT3H
JYHIDIIA.

BopoH sBisSIeTCsSl IEHTPaJIbHBIM NIEPCOHAXKEM B MU(OJIOrHH NaJIe0a3uaTCKUX HapOI0B
Y HEKOTOPBIX KOPeHHBIX coobmiecTB CeBepHoit AMeprukd. muMnuiickue 3BeHKH CUH-
TaJld BOPOHA OHUM M3 IOMOIIHIKOB TBOpIa. B ero ¢pyHkmu BXxoauno HabIoneHue 3a
XKU3HBIO nrofeil Ha 3emie (Bacunesuu I M. DOBenku... 1966. C. 218). B To BpeMs kak B
HIDKHUN MUD 4EJIOBEK MOT CIIy4YaifHO IONacTh caM, IyTh B BEPXHHUI MHP 3HACT TOIHKO
BopoH (PrruxoB K. M. Enuceiickue TyHrycsl... 1922. C. 83).

Raven is the central character in the mythology of Paleo-Asiatic peoples and some North
American Indigenous communities. The Ilimpii Evenki consider Raven to be one of the
assistants of the creator. He is supposed to look after the people living in the Middle
World (Vasilevich, G.M. The Evenki... 1966. P. 218). Only Raven knows the way to the
Upper World (Rychkov, K.M. The Yenisei Tungus... 1922. P. 83).
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Tyna 3amen. XXenmuna, 1eByika CHauT. TaM cTa KUTh, OBITh.

Tpu nHs, MO-MOEMY, OBLII.

Bort Ha TpeTuii 1eHb OHa [IeByLIKA] YBUEA €ro, cTaja
paccnpamuBare: «9T0, KTO MIPUBEN T€0s, KTO IPUBEI?

«41 cam npuen». «He Bpu! Tsl caM He Hal AeLIb.

IMpuBe3 KHHTUT Witk BOPOH MOJCKa3aJ, Croa TeOst mpuBesy.”

Tornma cka3zana: «/laBait Ha 3eMITt0, 3eMJIM BO3BMH, 3€MJI ITPHUHECH.

[Ipunecenrs, TBOs 3eMIs Oombinas ctaHeT. Celiuac MalleHbKas.

Cornacuiics, Tak caenan. Yiuel. «Jloeaenb, — cKa3alia, — Ha JIOIIaIu.

Ha xonenu BcTaHeT, Korna [J1omas] Ha KOJIEHH BCTAHET, 3a4ePITHA TPH,
TPH JIOTIATHI.

Krto-aubynpe Oyzner, — roBoput, — HE CXOJH, HE CXOJIH, C JIOIIAIN He
CXOJIH.

Ecnu colifens ¢ jgomaay, OJUMH OCTaAHEIIBCS TaM.

Tot He nocymancs. Jloexan. Jlomanp ero Ha KOJIEHH BCTalla Ha 3eMJIe.

And into it he went. A woman, a young girl, is sitting there.
And there he started to live.
He was there for, I think, three days.
And on the third day she saw him, and she began to ask, "So,
who brought you? Who brought you here?"
"I came here on my own." "Don't lie to me! You couldn't possibly find it.
Either Kingit brought you or raven explained it, and brought you here."
Then she said, "Go down to the Earth. Get some earth, and bring it
to me.
You bring it here, and your land will be bigger. Because now it is small."
He agreed to do so. And he left. "You'll get there," she said,
"on horseback.
[The horse] will go down on its knees, and when [the horse] goes down
on its knees, you scoop out three — three — shovels full.
If anyone is there," she says, "don't get down, do not get down off
that horse.
If you get off the horse, you will be left there alone."
But he didn't listen to her. He arrived. His horse got down on its knees
on the ground.
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On 63e Kuyrurry afican
Kak 4esioBex momor Kunrury
How a Man Helped Kingit

35 TapkakyH axid XO§OJIAACAASAPaH. D, XOHOIANCAASIPAH, TOIKIICHD.
O, oBI3IH: «BadH3KT, 6913MA HAD axiBa Tap!» — ryHHD.
IOpaH-13, Tap MypuHSH aMackii fop3H. Tap u Bce.

Tap axiiBa #CIPAH-A3, IMIPIH Tajna. TapuyiiH, TAPKAKyH SpHITUd
HyHjaHMmaH.”
[ToTom I3 XypypK?d, HE 3HAI0. DC3B Xapa, KyAa YIIUIH, 9€TO JIN
OCTaBUJIN.
40 Tyre.

35 JKenmmna xoueT 3amiakaTth. O, 3a1iakaTh X04eT, KpUUIHUT.
9, moxaner: «[lomous, MOMOYb HAIO KEHITUHE!» — TOBOPHT.
Cormen, 1a u Jomaahb ero Ha3as ynuia. Bot u Bce.
XKenmuny yBuaen u npuinen tyaa. Ta 3sana ero.”
IloTom Kyna ymien iy, He 3Haro. He 3Haro, Kya y1uiy, 4ero Jiu
OCTaBHIIH.
40 Tak.

35 There's a woman; she wants to start crying. O, she wants to start crying.
She screams.
And he felt sorry for her. "I need to help this woman!" he says.
So he gets down off the horse, and the horse took off and left him
behind. Well, that was it.
He saw the woman and he went to her. She called him.?
Where he went then, I don't know. I don't know where they went,
or if they left anything behind.
40 That's it.

20

Hcnonautensauma no6asuia, 4To B 00pase KEHITUHBI YeJIOBEKY SBHICS XapTrH, KOTO-
PpBIii HEe XOTeN, YTOOBI JIFOU KUJIH Ha HeOe.

The narrator added that it was Khargi who appeared to the man in the shape of a woman.
Khargi did not want humans to live in the Upper World.
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Ipoxonuii Anexcanoposuu Yovieup
Prokopiy Aleksandrovich Udygir

5

Jiop axarkap Taayk yiadéua
J/IBe 1eBOYKH M JIIOA0€EAbI
Two Girls and the Cannibals

Jiop axarkap OMC3ThIH, UJIMAKTAKAP, AHAEC3N AMYTTY.

AmyTTy ftHaecHn. [€ Ouc3H, XyTaH, XyTIH OUCSH — 03ErSHUH, IMK3.

Tape nUKTA13, JaTUHIYAAB3p Xypyciil JIOp axarkap.

-3, NATUHAYKIAP SMACHIL.

JIYOTKHTBIH NOTUAATHIH AIEPAIH, SKYKAKYH-MaJ «yHa-yHa-yga»
TYHIEPOH.

Taput rycdn: «Cynyrabl, — IYHHKATBIH, — 3p AMIHIH.!

Op-13, X353, OyI3M, — TYC AAIKAHAYBap. — XYTIBIT Yy
JIEBYPKI», — T'yCIIIL.

Kou—n13, nukTeI1? agMap XyroBcii, oaogMop. OnnogMop XyoBaep?
XOMamaT—xOMaMarT CUPUKIAY XIKYnay.

Tap Xyron313H, TyKCaxuHa axarkap. TapuyuThIH JIyXy FyHIEPIH
«yHa-ygja», XyTOAYThIH auBKaHOM.

Tap TykcangHai, ay-Ba HIHIIEPIKTHIH, — ayd ofaH?

21

Cymyrasl uin 63eThl — MU(OIOTHIECKUH NepcoHax, onoer (cM. «baeTsl » B nanHON
paborte). B ¢ponpkiiope HEKOTOPHIX TPy 3aMaTHBIX 3BEHKOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCS U
WIIMMIIMACKHE, CYJYTIbl UMEET BU OObIYHOM KeHIMHBL. CorjacHo BTopoMy o0pasy,
XapaKTepHOMY Kak JJIsl 3alMaiHbIX, TaK U IS BOCTOYHBIX IBEHKOB, CYIYTABl — 3TO
OIHOPYKOE, OTHOHOTO€ M OIHOTIIA30€ CYIIECTBO, XKHUBYyIIee Ha HIDKHEH 3emie. OcobeH-
HOCTBIO CYJIYI/bI, 11O KOTOpOﬁ 3BCHKH 6l>lCTpO JA0TaabIBalOTCI O TOM, YTO OHH MMECECT
JIeTI0 C JIIOJIOEKOH, SIBISIeTCsl OTCYTCTBHE y Hee HAaBBIKOB yxoja 3a oieHeM (Bacwuie-
BudY [. M. ®onpkiopHbIe MaTepHaIbl ¥ IJIEMEHHON COCTaB 9BEHKOB (TyHTYycoB) // Tpyast
Broporo Beecorosnoro reorpadudeckoro chesaa. M., 1949. T.3. C. 355-364).
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JIBe neBymIku OBIITH, MOJIOJBIC, KU Ha 03€pe.

Ha ozepe xwmnmn. OnHa u3 HUX, [y Hee| peOeHOK ObITT BHEOPAUHBIH,
MITaJICHEI.

3a sromaMu, K MecTYy, TJie ObLI UX 3amop (3a10p — IPUCIIOCOOTIEHIE
IUJ1S1 JIOBJTH PBIOBI), YIIUTH JIBE AEBYIITKH.

Bor, BepHynuch ¢ 3anopa.

B nx 9yMe U3HYyTPH 9TO-TO CIBIIITUTCS, KTO—TO «ya—ya—ya)» TOBOPHT.

Ckazanu: «Cynyrisl, — CKa3alld, — 3TO MpHuia.?!

Tenepb-To mpomanu, — moxyMaiu npo ceds. — PeGeHka 7aBHO chenay,
— CKaszajmu.

Hy Bor, sirony cBapmim, pe10y. PeiOy BapsT OBICTPO—OBICTPO B KUTISIIIIEM
KOTJIE.

[loka xumuT, yoexxanu AeByIIKH. Ta Bce TOBOPHT «ya—yay,
X peOEHKOM HACHUTHUBIIIHCH.

Korna Gexanm, B TO BpeMs Kak OHU TA€-TO MU, — YTO CITYYHIIOCH?

There were two girls, young they were, living on a lake.

They lived on a lake. One of them, she had a child, out of wedlock,
an infant.

They went for berries, to a place where there was their fish catcher
two girls went.

Here, they came back from their fish catcher.

Inside their chum something was heard, someone was crying,

"Wa-wa-wa.

They said, "Sulugdy," they said, "she has come.?!

Now we're done for," they said to themselves. "She's already eaten the
child," they said.

Well then, they boiled the berries and fish. As quickly as possible they
boiled fish in a cauldron full of boiling water.

While it was boiling, the girls fled. That other one keeps saying,
"Uua-uua," having eaten their child.

As they were fleeing, when they were going somewhere —
what's happened?

21

Sulugdy or beyety is a mythological creature, an ogre (see ‘Beyety’ in this book). In
the folklore of some Western Evenki communities, which include the Ilimpii Evenki,
sulugdy looks like an ordinary woman. Sulugdy is also portrayed as a one-armed, one-
legged and one-eyed creature from the Lower World. A characteristic feature of sulugdy,
by which the Evenki quickly realize that they are dealing with a man-eater, is its lack of
skills in caring for reindeer (see Vasilevich, G.M. Folklore material and the tribal com-
position of the Evenki (the Tungus). Proceedings of the Second All-Union Geographical
Congress. M. 1949. Vol.3. Pp. 355-364).
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Jiop axarkap Taayk yiad3eéua
J/IBe 1eBOYKH H JIHI0€/bI
Two Girls and the Cannibals

CyHabUTUARH, CYTYTABIK3KYH — CYJ—UyH—CyH—4yH — axajasgpaH.

Komap3eap# HOomanumcan amacki. «Kamdp3racun amyT okan!» —
TYHHOIL

Kamapadracun amyT 0caBs Mypykaxuci. OmaT Xypycii.
TykcaasiBKin axatkap Oupana.

Tykca ipakThlH CyCyHHICHH, OII3T OOKOI40 TAPUHATHIH YASIATHIH
CYJIYIIBIJATHIH.

Cycynma HOnacan. « CyCyHHICHH aMyT OKaJl, — TYHHIJI, —
aMackiBaIp!»

OnaT CyCyHHICHH aMyTNa TWIanaH, Tyr-13 Oupasa icra.

3, bupany Tap XaraHna OuaepIH, STHIPK3H, XaraHa-rapoicu ouaepIH.>

«Amaka, naruBkai! — rycin rapugmap. — Cymayrasl axagspaH MyH?.

Kams, narmamdakanmy-13!» — rycan. J4BUTnu naruBcypan
aMaKaTbIH.

Bapruna rynmyByHHH OuZiepaH, AFOH OUACpIH. YMYKK3K3H Tap
XaraHa-raponcH.

«Kama, rykan®, XxypyKkanay, — ryc3, — 31 XOKTOJIA JABICKA.

22

23

Kom9p0o — HHCTpYMEHT ISl BBLACIKH LIKY PBI OJICHSI, KOXKEMSUIKa.
Kedero is a ridged wooden stick used for softening hides.

B sBenkwuiickom Mugonoruu pexy, BeAyoonyo B OyHH, MUP MEPTBBIX, OXPAaHSIET CTa-
pyxa. MO>XKHO IPEeANOI0KHUTH, YTO B 3TOM TEKCTE MO/ “‘CaTaHOi’” MOApa3yMEBAETCs CTO-
POX MHpa MEPTBBIX.

In the Evenki mythology, an old woman guards the river leading to the buni, the world of
the dead. Perhaps in this text ‘Satan’ is in fact the guard of the world of the dead.
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Hawano 6peHuaTs — CYHT—4yHI—CYHT—9YHT — CYJIYTABI OTOHSET.

Komapo 2 6pocuinn Hazan. «Kak kamopo o3epo cTaHb!» — ckazaiu.

Kamapo ozepom crasiee [cymyrnbl] Hadan 00XonuTh. ONATH yIILIH.
beryt neBymiku K peke.

Korna onu 6exany momoOHO CKpeOKy [T.e. 04eHb OBICTPO],
OIISITH IOTOHSITH CTajla 10 UX CIIEAaM CYIIyT/bL.

Cxpebok opocmtn. «O3epo, Kak CKpeOOK [T BRIICITKH KOXH| CTaHb,
— TOBOPAT, — mo3aau!»

IToxa o3epo B Buje ckpebka [CymyTbl] CHOBa 00XOAHIIA, OHU JI0 PEKH
o0pauce.

3, Ha pexe CaTaHa XUBET, CTApHK, Mpo3BaHHbIil CaTaHa. >

«Hlenyuika, nepeBe3u! — nonpocunu. — Cynyrasl JOrOHSET HaC.

[aBaii, Ha Ty cTOpoHY nepenpasb» — ckazanu. Ha nonke nepeses
JenynIka.

Ha npoTuBOIONIOKHON CTOPOHE PEKU KOCTEP, YYM ECTb.
Onunemienek [xuBet| Carana.

«Hy, naure, — cka3aJl, — 0 3TOH AOPOre BBEPX MO CKIIOHY.

A jingling began — sung-chung-sung-chung — Sulugdy is chasing
them.

They threw the "kedero" ?? behind them. "Lake, become a kedero!"
they said.

The kedero became a lake, and she [Sulugdy] began to run around it.
The girls took off again. They run toward the river.

As they were running like a leather scraper [i.e., very fast],
Sulugdy again started to chase them, following in their tracks.

They threw down the leather scraper. "Lake, become a leather scraper,"
they say, "behind us!"

And again while she [Sulugdy] was running around the lake, this time
in the shape of a leather scraper, they finally reached the river.

Well, you see, on the river lives Satan, an old man. Satan is being
summoned. %

"Grandfather, carry us across!" they [the girls] said. "Sulugdy is
coming after us.

Come on, take us across to the other side," they said. The old man
conveyed them across in a boat.

On the other side of the river there is a fire and a chum. There [lives]
Satan, all by himself.

"OK, go," he said. "Follow this path up the slope.
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Jiop axarkap raayk yiadéua
JIBe 1eBOYKH U JII0OA0€AbI
Two Girls and the Cannibals

AHij Ouney3H, age, MBAIPH-I3 as/IbIX, T€ OUICH3H — MHHAMA, CHiIMa.

Tap citiiMaBa 5Ky 3I3ThIH, AETUHYYBI. AHYY, aHHYBa A3THIKAIY,
— I'yc3, — aHyy.

Jlerunyy — TaBap X0 3pyiL, 3pyi cusimy. Xypypa. HaHanepa—--.

Tap yoHIAEPIKTHIH Tana, I€ OMJOPOH, 3KAHUH, WI3-K3 aglaH, IyC3H:
«AHijm?I—ry, JETUHHYIA-TY ?»

«Jleruguynii, 3ca!» «3-3, BM—K3, — TYHIIECOH, — AHYYIA —
XIBAIIHAAH YT .2

«X3B3IPHAAHAYIA, — TYHIEC3H, — 3C3-3C3, AETUHHY A, —
TYC3H, — HOIYMIK, AEBYBKOHIECH3», — HIKYHMU I'yC3.

«K»a, mapcarar!» — rycs. Hakyaun nadbnaca.

«Tyr-g5 naBaii ISTUYHYHA XypypaID», — Iyc3 akilHUH Ja0abiHye.

Jorugnynin xypyps. COonkd 1ana 6unepsH, COIKOKOKYH ABLTUCE
aTbIPKaH, AIOH).

Hronan fic3n. [{fonan ApakTeiH: «XyT3€H, 3Mac?» — ryca.

MuHH#Z XyT3IBH — Y7151, 63€51B3—3—3 JIeBYBKAI».
«n3 Xypyc3Thin?»

«'UpKYKTaJI4aThl-bl-bI-H, 9XUKIK3H 3M3ICHIThIH».

24

Bo3MoskHO, uMeeTcs B BUIly X3PAJIIdH ‘TyHIpa’, ‘HU3KAs IOJUHA’, ‘HU3UHA .
Probably, the narrator means kherelgen ‘tundra’, ‘valley bottom’, ‘bottom land’.
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[IpaBas Oymetr — 5Ta mporajguHa Xopoiiasi, BTopas OyIeT — KocMmaras,
3BEpHUHASL.

ITo 3BepuHOI HE HaJO, 1O JieBoi. [IpaBas, Mo npaBoit uaAUTE, — CKa3al,
— IpaBasl.

HaneBo — oueHb mnoxue, mioxue 3sepu». yuuu. Uny-y-y-t.

[loxa mmu Tyaa, BTopast 3a0blta, cTapiias cecTpa,
Kyna [moBopauuBats|, cipocuna: «Hamnpaso nu, HaneBo nu?"

«He nano HaneBo!» «Jif, — [cTapiias] oTBeTHUIa, — HAMPaBO
&Ke — B TyHApYy!»*

«HeT-HeT, B TYHIIpY, — CKa3ajia, — HaJIEBO, — cKa3aja [Miaalias
cecTpal, — 3alpelieHo, ChbeAsAT», — OTBETHIIA MIIaJIIIasi CECTpa.

«JlaBait mobopemcs!» — ckazana [cTaprias cectpal. Mmaamras
mpourpana.

«BoTt, naBaif mo neBoi Mok aEM», — CKaszaja cTapiias, ToOeInBIIas.

o neBoit nomnu. Cenas TaM, cenoBiacas CTapyxa HaX0aUTCS, €€ Yy M.

B uywm 3amunu. Korna 3amu B uyma: «Jletu, 3aueM npumian? —
cKazajia.

Mowu netu — mronoensl, awoae-e-e-i easm. «Kyna ymnu?»

«Y1IU-U-U Ha OXOTY, celuac BEPHYTC.

The one to the right, that one goes through a nice glade; the second is all
overgrown; the wild animals use it.

Don't go where the animals are, to the left. To the right, stay to the right,"
he said. "To the right.

To the left, there are very, very bad animals." They left.
They wa-a-alk along.

As they were walking, the second, the older sister, forgot where
to go, and she asked, "To the right or to the left?"

"We mustn't go to the left!" "Hey," [the older sister] answered,
"to the right, to the tundra!" 2*

"No, to the tundra," she said, "to the left," she said. "It's forbidden,
they'll eat us,” answered the younger sister.

"Come on, let's fight it out,”" [the older sister] said. The younger one lost.

"OK, then, let's go to the left," said the older victor.

So they took the path to the left. There was a gray lady, an old
gray-haired woman, and her chum.

They got into the chum. When they entered her chum, "Children,
why have you come?" she said.

"My children — there are cannibals; they eat p-e-e-eople.”
"Where have they gone?"

"They have g-g-gone hunting. They'll come back soon."
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Jiop axarkap raayk yiadéua
JIBe 1eBOYKH U JII0OA0€AbI
Two Girls and the Cannibals

I'€Ba Tap MOJIAKUTTY NEBYH3H, T€BA KYJITBIPBH X3PrUA3IYH
axaTKaHM) JIEBYHOH.

Tap n€ByH3aH—13, 3p 3M3P3.

«HUT-JUT-HUT-HYUT-HUT-HUT», — TYHIAECHIKIKYP YJI3I, UlaH
OMHAJI SMIK3KYTT).

«OKyH HHHYM{I€pAH, 9HED» — rycai.

«3, XyTa€MH, TANMAIUil AaNraT4aBs — TApUHIHU agsHaH, UHHYMYJICHIH».

Tap KyaTbIpAy Oupepi axaTtkaH xakraca: «X3—x3—x3!» — ryc.

Tyr ryH3KTBIH, TapKaKyHMa MYIyC3JI, TarAbICal, 3¢C3 JEBCIIL.

«3cer, — 1§ed, — XYYTYMYIepaH, XYHTyMyIepaH Hay-Bad,
xutoakan!»

«3933, 3aa—Ta XAMUHUYNINHHAC, XyT3EN? JleBCcIn-BIXUH.

Koo, rupkykraaskangy onat! O3 sMaMi, OypynThIH TIIIBIH,
0¥ ATOM WI5-13 HyJaHMaH YHA».

K5, XOkaHHa, ABIHYAISXUHD TApUYUINH, YI3THUINH.
OMONTUINH JETUII3, XYPYpd.

Tap amapayTeIH OiaH KiApaxai A3KTIHANAYKTBIH I3KTIHIIIH
axXaTKaHAy, XYHAYKUH, SJTyKHH, O37I3T3I31eH.

XK IyTyN3ThIH ATUIMBKA O1aH. DCCd YTUCKH A3TUBKIAKIH
opaH.
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OnHy B TIOJICHHHITY CIpsITaNa, APYTYIO AEBYIIKY IO IOPOTOM
crpsiTana.
CopsTana, U 9TH [JII010€1bl| BEPHYJIUCH.
«HTUT-HTUT-HTUT-HTUT—HTUT-HTUTY», — TOBOPST JIFOJIOEIBI,
Tpoe OBLIO0 MPHUIICANIHX.
«YeM maxHeT, Mama?» — CIPOCHJIH.
«3, IeTH, peMeIIKH 3aKapHUla — HUMH ITaXHETH.
ITon moporom Haxoasimascs AEBYIIKA 3aCMESLIACh: «X3—X3—X3!» —
cKazaja.
Korna ona tak ckazana, ee pa3zopBaiu 3y0amMu, CXBaTHIIH, €I CHENH.
«Eme, — ckazanu, — 9yXKUM MaxXHeT, 9yKUM MaxXHeT TJe-TO, TOBOPH!»
«399, 3aueM ToponuTech, neTu? Haenucs xe.
[Hagaiite, nnute Ha 0X0Ty onaTh! [loka He mpupere, 1 HUKyna ee
HE BBIITYIIY.
Hy, obpanoBanucse, yoexanu te mogoensl. [lapan ynerenu, youim.
ITocne HuX [Korna OHM yILIIHM]|, OHA HA4YaJia JeNaTh U3 OPIUHBIX
MIepPhEB KPBLIBS IS JEBYIIKH, U3 €€ 3UITYHA, YTOOBI IIOMOYb.
Ha Bepxymiku nucTBeHHHUI] B3JeTena. Ele BhITIe MOgHIIACE.

She hid one of the girls in the woodpile; the other girl she hid under
the threshold.
She hid them, and they [the cannibals] came back.
Ngit-ngit-ngit-ngit-ngit-ngit," say the cannibals, three of them arriving,.
"What smells, Mama?" they asked.
"Uh, well, my children, I was frying leather straps — it smells
because of them."
The girl under the threshold began to laugh, "He-he-he!" she said.
When she said so, they grabbed her, tore to pieces and ate her.
"There is still," they said, "a strange smell; somewhere something still
smells strange. Tell us!"
"Oo00, what's your hurry, children? You've had your fill.
Come on then, go out hunting again. I won't let her get away
while you're gone."
Well, they were satisfied, those cannibals, and ran off. The lads flew off,
they left.
When they left, with the eagle feathers she started to make wings for the
girl, with her homespun coat, in order to help her.
She flew up to the tops of the larches. And she flew yet higher.
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Om3-T3 X0 0n1aH. X3, Tany anacuiagad. TapuyUIMH 3MIP3:

«/pe aguByH, 3HE?»

«BypynTiiaMyn* T8!» «Xypyc3! Acun, — ryusH. — XycaBcas,
a;mbaM axaisiMid, OYIIUM, XYKTBUTY3».

5 «0000, 31a Xynagcac, T3 agAsyaByH!

50 JleBaey3BYH yMHAT Tyr-A3 MyHHapiBaH», — CYHHIK3KYP.

OHIHM3p MyAYp3, SHAHMAp Kaxukapa, Tap AbIJHAI3XUHD,
YISIINH YOAXUHA.
JIBe 1eBOYKH U JII0A0€bI «VpTHIKA-BAN XypYyHAH, WI3-T§?7» — IYHAECHHD, TI3KTAIKIKYTT).

Two Girls and the Cannibals «Tapga kiipanayna xypyHaH!D» — ryuuBkin. Koo, axatkan tany,
aMapayThIH OMK3HAM, ITHIIH.

Jlfop axarkap Taayk yuadén

CwipHas ctana. Bot, Tam crana xaate. Te BepHyIHCh: «1 1€ oHa,
" Mama?»

«OTtmyctuna Bropyo!» «Ymua! Her, — ckazana. — OTtryctuia,
HE CMOTJIa JIOTHATh, HE CMOTJIa, OHa y0Oekanay.

«0000, 3aueM ocTaBuia, TOrAa Cheau Obl!

50 Cnenu OBI cpa3y yCTaBIIYIO», — CKa3aiu.

Marthb crpeI3in, MaTh pa3opBaiy, [3aTeM] yOexaiu, s 1o clenam
[reBOUKH].

«Kyna-to ymna, Tyna mu?» — roBopsl, ycepJIHO Ha4alld UCKAaTh.

«K Tomy opny ymal» — roBopst. BoT, aeBymika tam, mo3zaan HUX
Oymaydu, mojeTena.

She became strong. And there she waited. They returned, "Where she is,
mother?"

"You let the second one go!" "She left! She isn’t here" she said.
"I let her go, then I couldn't catch her; I couldn't, and she ran off."

"Ooo00, why did you keep her [i.e., not let us eat her]. We should have
eaten her when we had the chance!"

50 We should have eaten her right away, the one who got tired," they said.
They chewed the mother up; they tore her to pieces, [then] they took off

OBEHKMHCKMH 3UIyH. DBEHKMHCKMH KpaeBeade- fol}owmg in [the girl’s] footsteps. .
ckuit Myseit. @oto H. MamonTooii, Typa, 2011. Saying, "She's fled somewhere; where could she be?", they frantically

An Evenki homespun coat. The Evenki Local His- " started looking for hel;., . :
tory Museum. Photographed by N. Mamontova, She went to that eagle!" they say. Well, there the girl was, behind them,

Tura, 2011. flying.
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J{fop axarkap Taayk yiadén
/IBe 1eBOYKH U JKOX0€AbI
Two Girls and the Cannibals

HaHaneps muxocan TapuyuinunH. Tana-a-a 31KacaHM? Bacall.
I'ynycanspa.
55 T'ynycansHakakyp, xuiardapa, A1eBIepa.
Tap€ maraeHs yru€nu, axaTkaH-A3r#, A3T# OKaHAM, 0ETI0THIH OJTUa.
TopokOKono OUH?, Iyc: «Ya3én, yu3én, sKiAB3—T> Any HOCAXyH?
MuHK3HMD, 3-3, Aenkanay! DT3H-19, 3-3, AeBp3-13!» — 1yc3.
AKWHTBIH T'yc3: «DKYH-Ka JAaruxopan?»
Hak§HTHIH ryc3: «OnKacaH-T3 OrOBOH THIBCUT HUMH3HAC,
XUIYKTAJIYC KOPKOJOAEHOH», — T'yCA.
60 OmdT OEKIIOTHIH OCA, OIAT HKAC: « Y38, yi3én, 63eén 3nsac-3msc?
OKAB3-13 Uy HOCIXYH? MUHK3HMD, 3-3, Nenkanay! 9T13c3, 3-3,
JEBPI-ID».
VI3K3Kyp TaHACUIYAIL, JAI9H), YIATYXAHAYC.
lapnaBkiin — aOyaMBKiI, rapHaBKisl — aOyTHBKIA.
JIyXy m3rneBKil TApUHUTHIH.
YMyK3HTBIH, HOKYHTBIH, rapraca XamMmblid HUKAKIIA.
65 Huxak3H xageneHs, xypycd. «Xam3, HUKAKIAH yIsCKaT, — I'yca.
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WUnyt nanexo onu. Ta-a-a-Mm onens yomin. Y KOCTpa CHIAT.

Cus y KoCcTpHILA, IANUIBIK AETIal0T, easT.

Jlets moBepxy, N€BOYKA-IITULA, JIETAIOLICH CTaB, OKa3aj1ach HaJl HUIMU
[Haz ux romoBamu|.

Bynyuu naneko, oHa ckazana: «JIromoeasl, Jron0€eabl, Kyaa Jeiu
MOIO cecTpuny?

Mens cpembte! He cmoxkeTe checTb!» — ckazana. Crapmuil cka3al:
«KTto xe pyraercsa?»

Moianmuii oTBeTHII: «JISKKY-TO TEJIEHKA, HE JKYsl, IPOTIOTHIL,
B KHMIIKax OypuHuT», — CKa3all.

OnsTh Hall HUMM NOET: «JIromoenpl, T00€bl, TIOAH, YTO JeNIacTe,
4yTO nenaere?

Cectpuny kyaa nenu? Mens ceembte! He chenutey.

[JTromoensl] Haua M B CTpaxe CTPENsTh BBEPX.

CrpensitoT — MHUMO, CTPENSIOT — MUMO. Bee neTaet oHa.

OpnuH U3 HUX, MIAJIIUN, BEICTPEIUII €i B CaMblii MU3UHEL.

C KpoBOTOYAIIMM MU3HHIEM ylna. «JlaBail o cieny [kpoBu] us3 ee
MHU3HHIIA TIOMIeM, — CKa3all.

They walk a long way. There they killed a reindeer. They sit by the
bonfire.

Sitting by the huge bonfire, they make shish kebab, and they eat.

Flying way up above, the bird-girl, she had become a flying girl,
found herself above [their heads].

And there, being very far away from them, she said, "Cannibals,
cannibals, what have you done with my sister?

Eat me if you can! But you can't!" she said. The oldest one said,
"Who is that cursing?"

The youngest one answered, "You swallowed the thigh of a calf without
chewing, and now your intestines are rumbling," he said.

Again she sings above them: "Cannibals, cannibals, people, what are
you doing? What are you doing?

What have you done with my sister? Eat me if you can! But you can't."

[The cannibals] started shooting upwards in fear.

They shoot — they miss; they shoot — they miss. And she keeps
on flying around.

One of them, the younger one shot her in the little toe.

And with her little toe bleeding, she took off. "Come on, let's follow the
trail [of blood] left by her little toe," he said.
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Jiop axarkap raayk yiadéua
JIBe 1eBOYKH U JII0OA0€AbI
Two Girls and the Cannibals

Vnsckar nyganman! Bee paBHO AAy-Bai, TOEBYHIBIHA, OypYyIEH3H.

VYnanaskiin, yasasaskiun. Kiipan, kiipan 1f0BaH, XyTUBOH AcTa.

Xexiny ounepon. Kipan m3uun 6unepsn. Mnkoc3.

Kiipan ryc3 axatkauma: « 1y ANKIKAI, 5715 OKWH-/1a Ofs1Ha,
TapUyHII-I3 3J13 OMBAEHYITBIH», — TYC3 ayyH KApaH.

Bort Taay finxksHuaepIH. Dp-A3 IMIPI.

YTIUCKUKIKYH TYKTBICUII3, aMHalIBap agjacHusHaIl.

Kiipan rapnapan akiilHMaTbIH XaMblil aMjayH — Xagac.

Opykanuknanud. OnoT JyayTUThIH TYKTBICHIIISH.

«Op3-3p3 axaTkaH OuaepIH», — TyHJICH. «D1a HEeKIeC?»

TapkakyHIy ONAST YNTyXUHIYC TYKTBICHIIIOH AYJIyTUTHIH.

OnaT aMyanuH Tapa rapnapald. OjKaHUKHaHUH, Xara.

WnAAThIH IBIHYAISXUHAH. « XUMaJIaMaTbIAy-T3 OUKT3!» — TyHH).

Xumananay* tap xumanamareigy oukta! baemysan amit 6upa!» —
T'YHHD, ABIJHI3XUHIH. >

Tap 213 upruc TarapuH 3p3 0aH, TaBap Tap yINIIYK HIKYHTBIH.

Tap mynanaH.

25

I"H. Xytokorup un X.H. Xuporup cuuTaroT, 4TO CJIOBO XHMMaJla MO>KHO NEPEBECTH KaK
«J1ec», IpU 3TOM, 10 UX MHEHMIO, XMMaJja CBA3aHa ¢ HIDKHUM MUpPOM U ¢ Xapru. OHo
TaKKe yroTpeOisieTcsi B KaueCTBe OPaHHOTO CIIOBA.

G. N. Khutokogir and Kh. N. Khirogir believe that the word himala can be translated as
“forest’; in their view, himala is associated with the Lower World and with Khargi. It is
also used as an abusive word.
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Ilo ee cieny notinem! Bee paBHO rae-HUOyAb, OyAydn paHEHOH,
yHazueT.

Wnyt no cneny, uayt no ee ciaeny. Opna, B oM OpJia, B THE3O
OHa BOIIJIA.

Ha nuctBennune Haxoautcs. Open oauH *KuBeT. CupsTanacs.

Open roBopuT JEBYIIKE: «31€Ch IPUTANUCH, CIIYCTS] KAKOE-TO BPEMSI
CIOZIa IPUAYT, OHU CIOJa MIPUAYTY, — CKa3all oped.

Bot Tam nputaunnace. [Ipumum [nrogoensi].

Ha camblil Bepx cTain mOIHUMATHCS, PThl CBOU OTKPBLIH.

Open BbICTpENHII CTapIIEMY B CaMblil pOT — MPOABIPSBUIL.

[JIronoen] ynan HaB3Hu4b. CHOBA CpEAHUMN MOJI3ET BBEPX.

«3JTa-3Ta AIeBOYKA €CTh», — FOBOPUT. «3aUeM TakK JenaeTe [ne3ere]?»

B 3T0i1 BpeMsi CHOBa BBEPX JIE3ET CPEAHHUM.

Open] onsTh B poT BEICTpeNuA. TOT ynaa Ha CIIUHY.

Tpernii myctuiics 6exats. «byny B necy! — ckasai.

Byny B ecy Bmecte ¢ nemmm! He Oyay cpenu nroneit!» — ckazan n
MyCTHIICS Oexarp.?

Bouuuit poj noiiies OT 3TOro MJIAAIIETO JT00eaa.

Komrew.

"We'll follow her trail! In any case she's wounded; she'll fall somewhere
eventually."

So they follow the trail, they keep on following it. To the eagle's she
went; at the home of the eagle she went into the nest.

It is in a larch tree. The eagle lives there alone. She hid herself there.

The eagle says to the girl, "Hide here. Look, they will come, they will
come," said the eagle.

So she hid herself there. They [the cannibals] came.

They started climbing to the very top of the tree; they opened their
mouths.

The eagle shot the oldest one right in the mouth and pierced it.

[The cannibal] fell on his back. The middle one keeps on climbing to
the top.

"That...that girl is here," he says. "What are you doing this [climbing for?"

At that time the middle one was climbing.

And again, [the eagle] shot that one in the mouth, too. He fell on his back.

The third one ran off. "I will live in the forest!" he said.

"I will live in the forest together with the forest spirit! [ won't live among
people," he said, running away.”

And that's where the wolf clan [species] came from, from the youngest
cannibal.

This is the end.
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Asl JUHAKUH
Xopomas cobaka
The Good Dog

Vs HOXakTanI§aH JUHAKWH, M3HHH JUHAKWH TOroNIEHOH.

Jon60, anepakuc, TOTOIAEH, YMHIT TYHACHIC: «DKyHMA rOrONI0H?
Xunbapan MUHAY.

Hunakun acuH O6uKUC, 5Ba-na 3T3H-13 Ucopd. [pasmy?

Bort Taput yuHaKUH 4€I0BEK THPKIH, HUHAKUHIIH.

HuHakuHMU 51r3yKil, Xaaeyac, OKANTHIBY yAABa IypaKTaAspaH,
gOxaKrajsipaH.

«/nu M3HM3H aMTapaHn», — CYHJIEH3C, YMHAT XaJeJac JUHAKUHMA
asBa, Iyxy OABYyCaIsipHi.

Wnannast guHakvH ToroA€H, MEBAHUH TIRXUPTIICH. DT3H 00JICH
Xypypo.

Cren mouyBCTByeT cobaka, cama cobaka 3aaer.?

Hounto, moka CIuiib, HAYHET JIasATh, CPpa3y CIPOCHUIIIE:
«Ilouemy 3anasna? Ilogckazana MHEY.

be3 cobaku Huyero u He yBuauiib. [IpaBaa?

BoT mosToMy cobaka 4eioBeKy ApyT, ero codaka.

Ecnu Ha npuBs3u cobaky BeZlellb, y3HACIIb, 110 YbEMY JaBHUITHEMY
cieny OSKUT, KOT/Ia Ciie B3sJia.

«nm camoro [3Beps] yuysiia», — CKaXelllb, cpa3y y3Haellb co0aKy
XOPOIIY, COBCEM MTPUPYICHHYIO.

Tpu nust cobaka OyzeT nasiTh, CepILe ee pa3opeeTcs. bonbie He
MoMAeT [Ha 0XOTY].

26

DBEHKH KIaCCUPUIUPYIOT cO0aK COrTTaCHO UX OXOTHHYBMM HaBbIKaM: HalpUMeED, €CTh
cobaxu, 00yueHHbIe OXOTHTbCS Ha OJIeHe, Joceid, 0eok, cobomeil ninu MmeaBenei. IBeH-
KHHCKNE OXOTHHKH BCET/ia MOAUYEPKUBAIOT BAXKHOCTh OTHOLICHUH MEXy YETIOBEKOM U
ero cobakoit. O0y4eHHas cobaka sBISETCS MPEIMETOM 0C000H TOPIOCTH.

The Evenki classify dogs according to their hunting abilities. They differentiate dogs
hunting, for example, for reindeer, moose, squirrel, sable, bear, and so forth. Evenki hunt-
ers always highlight the importance of partnership between people and dogs as the basis
of good hunting. A skilful dog is an object of pride.
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Xpucmuna Huxonaesna Xupoeup u I pueopuii Huxonaeeuu Xymoxozup
Khristina Nikolayevna Khirogir and Grigoriy Nikolayevich Khutokogir

If a dog sniffs a trail, the dog will bark on its own.?

At night while you sleep, it starts barking, you immediately ask yourself,
"Why is it barking? It has prompted [something] to me."

Without a dog one will see nothing. Isn’t this true?

That’s why a dog is a friend to a man, his dog.

If you lead a dog on a leash, you will know whose old trail it follows,
when it has picked up the trail.

"Or it has smelled the [animal] itself," you would say, you at once would
recognize a good dog, absolutely tamed.

If the dog barks for three days, its heart will burst. It will not go

[hunting] anymore.
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Asl JUHAKWH
Xopomas codaka
The Good Dog

TomagHas» — amackit Myuyasgan. Kandmu3 MEBaHUH.

MyuuncepsH, uinanaasa roropos. U sce.

Taput yUHAKWHMA THIHAHID, OaKaKHAH, — HIHIKOI, 3I5H KIXdIepa,
TOrofi€pO TPU AHsI, UJIAH THIPTaHMs.

Bort Tyré. Wnm sxa11 THIHD, 31ey3 JoHIP? OUMi.

HuHakuH #iy-B3II BCE PABHO IOrOJI0H, HUHAKUH-KA CAJIBHAMN.

MOTHI XYKTBIAEH3H WIAHISP KWIOMETPUSL, JUHAKUH OKH I5p
KWIOMETPHUS ABIJHIIDHIECHDH.

MOTEI Bce paBHO A3PYBKi. [IPpyp3H — WIHCUIA3H, JUHAKUH
rorongoH. Tapa Haad ucMmil.

XaNThIH JUHAKUHMA THIHABKAJ, JUHAKUH JIbIHHII3XUBKH,
aXaxXWHHUBKI, JUHAKHHMA 3BKIAJI XOHHOPI-13 — JUHAKUH XOKOPHABPIH.

Tpu 1Hs HET WK IBa IHS, TOTOAEPOH, ToroaépoH. Bot Tyre, BOT Tape.

Taput yunakuna acMH. JuHaKMH 4en0BEK TMPKiH, 03eyi.

Os1-1a Xxunbansagan. DKyH-Mal MEABEA-I3I SM3IeH 107100,
HUHAKUHH FOTOJJIOH. _

YMHST Xxunnbapan MUHIY. HuHaknHa acuH 5Ba-ka xaneHnd? OBa-aa
3T3HID [Xxap3], Oakapa-aa ST3HID.
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OTtmycTuis — Hazaza BepHeTcs. KomoTwiiocs ee cepite.

Myuunacs, Tpu au4 nasna. U sce.

[loaTomy, ecimit cobaxky OTIYCTHIN, KOT/Ia OHA [3Bepsi| HallIa, — WY,
4TOOBI HE MYYHJIIACH, HE JIasiia TPH JTHS.

Bort tak. Inu He oTIycKaii, eciu He MONAEIIb.

Cobaka rae-To Bce paBHO 3ajlaeT, co0aKa-TO CHITbHAS.

Jlocw OyneT 6exaTh TpUALATH KUIIOMETPOB, COOAKa CTOIBKO JKe
JECSITKOB KUJIOMETPOB Oy/IeT THATHCS [32 HUM].

Jlock Bce paBHO ycTaeT. YCTaHeT — BCTaHET, co0aKa 3aliaer.
HyxHo uatu [3a nocem].

HexoTopsie cobaky OTITycKaroT, cobaka 0exXuT, TOHUT [3Bepsi],
Ha co0aKky He 00pamaroT BHUMaHU — co0aKa MoTepsiach.

Tpu nHA HET WU ABa JIHS, JIA€T, JaeT. BOoT Tak BOT.

[ToaTomy cobaxu He cTano. Cobaka 4eIOBEKY APYT, YEIOBEKY.

Uro-aubynp moackaxer. Kakoil-HnOya» MeaBeab MpUIeT HOYEIO,
TBOS co0aKa 3aiaer.

Cpasy noxackazana mHe. be3 cobaku uto y3Haems? Huuero He y3Haemp,
HE HAWIEIb.

If you let [the dog] go — it will be back. Its heart was throbbing.

[The dog] suffered, it had been barking for three days. That's all.

This is why if you release a dog, after it's found [a beast], you should go,
so that [the dog] wouldn’t suffer, wouldn’t bark for three days.

That's it. Or don’t let it go, if you don’t go.

A dog will start barking somewhere anyway because the dog is strong.

A moose will run thirty kilometers, and the dog will chase it the same
tens of kilometers.

The moose gets tired anyway. When it gets tired, it will stop,
and the dog will start to bark. One has to go and get [the moose].

Some [hunters] release the dog, the dog runs, pursues [the beast],
but nobody pays attention to the dog — the dog gets lost.

[The dog] isn’t with you for two or three days; it’s barking and barking.
That's it.

That means there is no dog anymore. A dog to a man is a friend,
to a man.

It will prompt something. If some bear comes at night, your dog will
start to bark.

At once it tells me. Without a dog what can you know? You know
nothing and can find nothing.
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Asl JUHAKUH
Xopomas cobaka
The Good Dog

Hanpumep, Oynrtas aMTaasH 3pThIKi, OPOPOC aMTaASH YMHIT
HUHAKVH.

Wnwm 35-Ban ran3KTanepIkuc, OakaBKaHASHAH HUHAKIUHHD.

Bot tyr€. Camerit 03¢ rupkitH guHAaKWHUH. HuHaknHMa Oepedb HAID.

Hunakunma sMi T3paraps Hag. THparaneHa? — HACTPOEHb
IIOPTUICIABKHA.

ANTBIPUTET XOKOPUBKH, HIIIKUC OBKM, H3IICUIUBKI.

Bor Tyré. TapuauH 3BK> JUHAKMHMA T3PAr3BP3 — JIOTYH XOKOPACH3H.
Bor Tyre.

Hanpumep, 100614y nodyeT 3/1ech, OJIEHEeH TBOUX cpasy MmoyyeT codaka.

Wy 9yTo-HUOY b TTOKA THI MIIENTh, TBOS cO0aKa HaleT.

Bort Tak. Camerit uenmoBeky Apyr ero cobaka. Cobaky 6epeub HaTo.

Cobaxy He Hano OuTh. [loObenrs — HacTpoeHHe [XapaKTep] UCTIOPTUTCS
[y cobakwu].

ABTOpUTET [cOOaKkH] TepseTCsl, OOA3TUBAsI CTAHOBUTCS, OOUTCSL.

Bort tak. [ToaTomy cobaky He ObIOT — HampasieHue nmorepser. BoT Tak.

For instance, [the dog] smells the beast here, the dog smells your
reindeer right away.

Or while you are searching for whatever else, yet your dog will find it
for sure.

That's it. To a man his dog is his best friend. One must take a good care
of the dog.

It is not good to beat your dog. If you beat it, the dog’s spirit [character]
will be damaged.

[The dog] loses its authority, it becomes fearful, it will be scared.

That's it. That is why you must not hit the dog, otherwise it will lose the
hunting drive. That's it.

138

1

@ EKLQ207 | 1°0:00

7

béraay unaepn axarkaH
KuBymasi Ha JIyHe 1eBOYKa
The Girl on the Moon

Tape axarkan O0uc3, 3kyH, OEMHAN, aHAISIKAH.

MyniAieBKH JIyXy KaJakadyaHuy.

Kanakauanny myninnss, rynasH: «bera, kaxdnem 6t X013, MUH),
O€ra, rakai!»

béra ragan HygaumaH. Tapbs O€ragy MCOCUHHIKAI KallakadyaHHaxaH
axarkKaH.

JHeBouka ObLa, OegHas CUPOTKA.

Bony Bce BpeMst HOCHT B KOTEJIKE.

Hecs B xoTtenke Bony, ckaszana: «JlyHa, s 04eHb My4aloch, MEHsI, JIyHa,
3abepu!»

Jlyna 3a0pana ee. Ha myHe mocMOTpH Ha J€BOYKY C KOTEJIKOM.

[Tenepr Ha JIyHE MOYKHO YBHJIETH IEBOUYKY C KOTEIKOM.]

There was a girl, a poor orphan.

All the time she was carrying water in a pot.

Carrying water in a pot, [the girl] said, "Moon, I am suffering so much,
Moon, take me to you!"

The Moon took her. Look at the girl with a pot on the Moon.

[The girl with the pot can now be seen on the Moon]
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Bbykarbipb
borarsips
The Bugatyr (Strong Man)

Hyyan ryns: «Xi Oykatsip Ouxungd. UX9B3 XarapIM3M3 Tapa yrakai
ouparkii!»

«Yragsam», — TYHIH. XypypaH-A3, HX3B3 YIIBKH, Ouparuaana
AHASIBKA, aHANIBKH, AaHAAABKH.

Bupana nxuBpaH. «3, — UCIHAPI, — NPABAY, JIIBIICHS, yraca OMXuH
ux3B3» — TYII).

Tyr HexsHd, ryHd: «KOpoBa kykaxun OuxuH. Tana Bakan! baend
JBIJHAISHD OM3BKH.

Tapa x0nyBap Oyrarslp, BAK>I KOpOBaBa, XUPyBa. .. BOT!»

Tyr HexapaH. «Bagem!» — ryHsH.

Tap kOpOBaTKil XypypaIH-113, KOpOBa HIASPAKHH, 11y XEKiA OUAEPIH,
XCK@ [araayH| wigaH Tyre.

KopoBa x€kiiBa rysnapaH, HelITyKIU TaraBpaH.

Henayknu TaraBpakuH, XaJrapBaH JIOKTIB) yChpaH,
KalyrapaH TaraBycaaspiBa.

«K», k0OpoOBaBa BaM!» DM3IP3-113, UCHITTI-N3 — MpaBAy BapaH. «Baca!»
— I'YHHD.

T5ni1 5xyp afop Oyrareixai, 63em1, Ouxo.

Taiirany rupKyAsiBKiAJ, MOJIBa KallyAssHAIL, TYJlyByHBap JUHyXaaBa
yrakTaJasaBKiIL.
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On ckazan: «Twr 6orateips. TOT OrpoMHO# KaMeHb YHeCH Ha cebe
K peke!»

«YHecy», — cka3zai. Yien. KameHb nmogkansiBasi, B CTOPOHY PEKH €0
TOJIKAET, TOJIKAET, TOIKAET.

Mo pexu [KaMeHb| JoTamui. «YX, — NOCMOTPENH [II0Au], — MpaBaa,
MIPOBAJIMBAsCh (yTomas B 3eMJie), Ha ce0e HeC KaMeHb!» — TOBOPSIT.

Pano nnm mo3mHO roBopsT: «KopoBa npaunuBas ectb. Tam yOeii!
Ha mroneii HackakuBaer.

Ecnu TBI cunbHEI OoraThIph, YOeit KOpoBy, ObIKa... BOT!»

Tax cpenai. «YObro!» — ckaszail.

K kopoBe nmpumien u, Korga KOpoBa BcTajia TaM, I7le HaX0IuIach
JUCTBEHHULA, Y TUCTBEHHULBI OH OCTAaHOBHUJICS.

Koposa nuctBeHHuUIy 3a001a1a, pOraMy 3aLeHIach.

Korna poramu 3anenunace, [0oraTslps] HOru ee 00e cBsi3al,
yOuII 3amyTaBIIytocs [KopoBy].

«Bor, xopoBy youn!» [JIronu] mpuIILIX ¥ IOCMOTPENH — MpaBaa youl.
«Youn!» — ckazanu.

Ilorom kakue-TO ABa OOraThIP, JIIOIH, ECTh.

B Taiire xonst, aApoBa jgomasi, 1Jisl KOCTPa CyXOCTOH Ha ce0e HOCSAT.

He [a tribesman] said, "You are a bugatyr. Carry that huge stone to the
river in your arms!"

"I will," [the bugatyr] said. He left. Then, he begun digging out the soil
from under the stone pushing it towards the river, pushing and pushing.

[The bugatyr] has dragged [the stone] to the river. "Ooh!" [the people]
said after seeing it, "True! [The bugatyr] was sinking [into the ground]
as he carried the stone by himself."

Later [the people] said, "There is an aggressive cow over there. Kill it!
It attacks people.

If you are a strong man, kill the cow, the bull ... do it!"

So he did. "I will kill it!", he said.

He approached the cow. When the cow stood under the larch tree,
he [the man] stopped next to the larch tree.

The cow started goring the larch; it got its horns caught.

When [the cow] got its horns caught, [the bugatyr] tied up its legs
and killed the entangled [cow].

"There, I have killed the cow!" [ The people] came to looked at it,
"Really, he killed [the cow]." "He killed it!" they said.

Then there were some two strongmen, humans.

In the taiga they walked, breaking firewood, and carrying firewood
for a bonfire.
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bykarbipb
Bborarbips
The Bugatyr (Strong Man)

ONKIp37B3 MOJIBA KaIlyCUBKIANI-/13, TOrO€BOp MiIaBKil. « TapiinBa
BAKIJI, XOHYH 03¢ Oumit!»
Banem!» — ryusH. Tyr HeKdpaH-13, XypypaH. YAsUIBaTbIH UCIP3H,
KanmyasaKACHITBIH MOJIBA.
15 WMnan ux3B3 KapMaHAy# n6ip3H. Mnan uxaso.
XypypaH-113, TapiJiBa I€BIECKIKYTTI UCITTIKHUH.
Tany XEkia XorAbIK3KYH OUAEPAH AArATHIH, TYTyBYHTHIH JATAH.
«Tapa TykTBIIEM, — I'yC3 NANAYHA, — HYHapBaThlH HOAYTaT4aM HXOT.
I'€Ban HOgaHuUMIAM», — ryc3, nymarya. Tapui nespa, 1eBpd, aXHUHA.
20 K»a-13, TapunBa-Ta aXMKTaayH, XEKIBA TYKTHIPIH, XOENNH T€BaH
HOJIAHYMPIH UXOT.
I'® rynsn: «Ona Mun? kontynauad? Hy, Matpii!» «3c¢3B kontyagpal»
«Jlenaennd, KONTYAIHI? — MITpPi!» — I'YHAH.
AXa, TalyK OIST aXucaKaaaH, OI3T HOAAHYMPIH, TEBPAH.
Tap-T3 X3KIprapaH, Xomd. «Ina KONTOASIHAD MUHY? — TYII5H.
25 — Xi1, MATpH#, X313, WIMBISH/IBI-J, X313, SIS, BANALIAAMN ) —
T'YHOH.
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Cyxwue npoBa JOMAIOT U KOCTep pa3kurarT. «Tex yoeu, pa3 Tol
CUJIBHBIN 4eNoBeK!»

«Y0n10!» — ckazan. Pano nnm mozgHo ymren. Ux crnensl yBuaedn,
I7Ie OHH JIOMAJIU I€PEBbS.

Tpu xaMHs B KapMaH cede 3acyHyI. Tpu KaMHSL.

IIpumen 1 Ha TeX [mroaeii] 00bemaromuXcs CTaa CMOTPETh.

Tam nMUCTBEHHHMILIA OIPOMHAS PSIOM €CTh, C UX KOCTPOM PSIIOM
HaXOIUTCH.

«3ane3y, — noxymai npo cedsi, — 3aKUJa0 UX KAMHSIMU.

B onHOTrO OpotTy», — ckasai, mogymas. Te [0oraTeIpH]| moenu, moeiH,
YCHYIIU.

Hy u, korna TOT [CUJIBHBIN Y€I0BEK| YCHYI, OH HA JIUCTBEHHULY 3aJI€3,
B 100 OIHOMY U3 HUX KHHYJ KAMHEM.

Bropoii ckazan: «3auem mens ovemn? Hy, cmotpul» «He 6un!»

«IToBTOpHUILIB, YAApUILIb — CMOTpPH!» — CKa3al.

Ara, TOTOM KOTJ]a CHOBA 3aCHYJIH, [0OTaTHIPh| OMSTH OPOCHII, TOBTOPHIL.

ToT-TO [CHITBHBIH YeTOBEK] paccepArIcs COBCEM. «3adeM Obelb MeHs?
— T'OBOPHT.

— Th1, cMOTpPH, BOT B TPETHI pa3 KHHEIIb, OUTHCSA Oymem!» — ckazad.

They broke up the firewood and kindled the bonfire. "Those [people over
there], if you're a strong man then kill them!"

"I'll kill them!" he said. Eventually he left. He found their footprints
there, where they were breaking the firewood.

[The bugatyr] put three stones into his pocket. Three stones.

He came and started staring at those [people] who were gorging on food.

There was a huge larch tree nearby, nearby their bonfire it was.

"I will climb up," he thought to himself, "and pelt them with stones.

I will throw a stone at one of them," he said after thinking. Those
[the strongmen)] ate and ate until they fell asleep.

Well, when that [strong man] fell asleep, he climbed up the larch tree and
threw a stone at the forehead of one of them.

The second [strongman] said, "Why do you hit me? Watch yourself!"
"I didn’t hit you!"

"Hit me again — just you wait and see!" said [the first strongman)].

Well, then again when they fell asleep, [the bugatyr] threw [a stone],
he did it again.

That [strongman] got very angry. "Why do you beat me?" he said.

"Here, you look, if you do it for the third time, we are going to fight with
each other!" he said.
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bykarsipb
Borareipb
The Bugatyr (Strong Man)

WnnBpaH HOAAHYUPAH.
TapkakyH r'UpKAH KOATYMACHIAA, TYT KyXUKICWII3, BAIALIPA JIOKT),
M3MATHAITHIH.
Tyr HEeKIp3H-13, XypypaH. «byKaTsixaiBa BacaB JIFOKT3B3!» — I'YHH?.
Ucandpa-n3 — OykarelpuiiBa AFOKTABI Baca. Bot 3¢3B xapa Taayk
JIanco.
30 Tapa XaX>HYIB.

B tperuii pa3 kuny.

ToT ¢ ero Apyrom HayaaM IpaThCsl Ha KyJlakax, Tak Ha4ajlu OOPOThCs
00a, KOJIOTHTH APYT ApyTa.

Tak cnenan, yuen. «borareipeit youn oboux!» — cka3zai.

[MocmoTpenu — Gorateipeit 06ounx youil. BoT He 3Hat0 moToM Janiblie.

30 To paccka3zad.

[The man in the tree] threw [a stone] for the third time.

That [strongman] began to punch his friend, so they started to fight,
punching each other.

[The bugatyr] did this and walked away. "I have killed both
[strongmen]!" he said.

[The people] checked that [the bugatyr] killed both strongmen.
Now, I do not know more after that.

30 That is how I narrate [this story].
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Kaptyc?
Kapryce / Kartus

Kapryc 0uc5 xo 02e, agaxici.

Baitg5e ucoyHI-HYH OYKTHIHUTHH, HyHaH, OOKOHHO, TIKTHIP3HUBKI.
Tyr HeKdeHd, yMH3 0311g3B3 XapryHMa Baca XATIbIM3MIB).
Tapugmii yrakanim, sm3c3 1aay. « Tapa rHEKIAY!» — ryc3.
Ncac3-n3 TapuyiThid, XapryH[Ma) yrakansMm, HOABKiA.

KapTyc ObLIT CHIIBHBIN YeIOBEK, BEIHOCTHBBIM.
JIunie TONBKO 3aMeTs JUKOTO [0JIeHsI|, OeryIero MUMO, OH, JOTOHSS,
CTpETSeT B HETO.
Takum 00pa3omM, OJJHAXKIBI JUKOTO OOJIBIIYIIETO OJICHS YOUIL
OTHecs ero Ha cebe, ocTaBui TaM. «CxoauTe 3a HUM!» — cKa3all.
[MocMOTpes KTO-TO U3 HUX, MBITASACh OAHATH ObIKa, OpocaeT
[HE MOXKET MOTHSATH).

Kartus was a strong, hardy man.

If he sees a wild animal running by, he chases after it and shoots it.

Once while doing this, he killed a great big wild reindeer stag.

After carrying it for a while, he put it down and left it somewhere.
"Go and get it!" he said.

Someone saw it, but when he tried to lift up that stag, he dropped it
[he couldn't lift it up].

27

OBeHkn XyKodapbl cunuTaloT KapTyca cBOMM peasbHO JKUBIIMM IPEIKOM, CHIIBHBIM
oorareipeM. Oco0eHHO MOMyINsipHA JereHaa O ToM, Kak KapTyc BeIIEpHYNI U3 3eMIU
OTPOMHBIN KaMEeHb U IIepeHec ero Ha ropy B Arate. CoriacHo Apyromy onucanuo, Kap-
TyC OBLI JIATHIIIOM (HJIU MONIAKOM), skuBIIKUM B X VIII B. 3a TO, 4TO OH XOTEN MOJHATH
CMYTy NPOTHUB IIaps, €r0 OTNPAaBHIU B CCHUIKY B MIMMIHHCKYI0 TyHApY. Y Kapryca
ObliIa IIKATYJIKA, HATIOJIHEHHAS 30JI0THIMH MOHETaMH, KOTOpasi, Hapsoy ¢ IPYTHMH JIpa-
TOILICHHBIMH BEIIaMH, XpaHUJIAch y XyKO4apoB.

The Khukochar Evenki believe that Kartus was their ancestor, a strong man. Especially
popular is the legend of how Kartus plucked a huge stone out of the ground, carried it
up and put it down on the mountain in Agatha. According to another story, Kartus was
a Latvian, or maybe a Pole, who lived in the 18th century. Because he wanted to raise a
revolt against the tzar, he was exiled to the Ilimpii tundra. Kartus had a box filled with
gold coins, which along with other precious things was stored at the Khukochars'.
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Kapryc
Kapryc
Kartus

Tykcana-na 6okoHUBKA. MOpcamit X0 Ouc3, MOpcaxaHuH.
OpopBo, opopBo OopiATHACAH TATY, TOTaly, TOTaBa XOTABIKAKYH
TUJITD aKTa MUKYaca TYJIUCKH.
TapkakyHm» HOIAaHUUCA AOCKH, TOTaBa JOCKA TYIUTHAT.
Bot tanyk rynans: «Kapryc Mopcariia ékOHYH!»
10 «ExOHyH, X2113, MOpCayar-Ta, — IyCc3H, — MOPCABYH.
Tyr HeK3p3H-13, EKOHYH MOpcaa, MOpCanaa.
EXOKOKyH HYHaHIylIaH SMII9H X3pTilii TyTE.
KapTyc HyyaHMaH KOJITOPOH SPUHIYyIiAH. EKO AbIJHANSXUHIH TYTE.
Bort, nabnapan.
[Motrom €xd ryuaepaH: «bii-1a UKTIBKIBIH 3C3B Xapd, Of-/1a UKTACH
OUMY3B», — TCYHDH TYTE.
15 Kapryc naBasipan HygjaHMaH.
AxitaiiH 6ucsH — Taiin,” To)ke MaHabl 03¢, HyJaHTyKHH
MaHJaBITMAp.
«TaBitna KapTtyc MOpcakTbIH!» — rymudm.
«AKHAHMI1, — TyC3, — 3K MUHA OypiAp), TIpOAB XOKOPUBAEH», —
Kapryc rycs.
Opa TaBiiHMa MOpcacan-na aay-ry, oc3n naasuiasipa. Tyre.

28 TaBuH — My’ KCKOE MMs, O3HayaromIee "KysHen'".

Tavin is a male name meaning a ‘blacksmith’.
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berom gorouset [aukux oneneii]. bopen cunbHBIN OB, OOperr.

Korna oneneit, oneHeit pacnpenensy TaMm, B Kopaje, OrpOMHBIN
KaCTPHUPOBAHHBIN OBIK BBITTPHITHYII HAPYKY.

Toro ObIka mepedpocHIl 00PaTHO BHYTPb, BHYTPH KOPAIIS C YITHUIIHI.

Bor norom cranu roBoputh: «Kaptyc mycTh moOopeTcs ¢ SsKyToM!»

— «C sKyTOM BOT AaBaii-Ka mobopemcs, — cKazall, — Imo0opeMcs».

U Tak oH cienan, ¢ IKyTOM Ha4au OOPOTHCS, Hadald OOPOTHCS.

SkyTHine K HeMy CTaj MOAXOAUTH CHU3Y TaK.

Kapryc ero ynapuin BoT ctoga [rmo miee]. SIKyT mycTuics 0exars.
Bor, npourpain.

IToToMm sIKyT rOBOpUT: «S-TO €ro yaapa He 3Hall [Kak OH YAApUT],
U 51 ObI TOXKE yJapuin, — cKa3all.

Tak Kapryc mobemun ero.

Crapmmii 6pat ero 6s11 — TaBuH,?® TOKE CHIBHBIN, €M0 CHIILHEMH.

[Tycts Kapryc ¢ TaBurOM mobopetcsa!» — ckazanu.

«Moii Opat, — cka3aj, — He HaJl0 MeHS OpocaTh, MOE UM TIOTEePSETCS
[r.e. OymeT onmo3zopeHo]», — KapTyc ckazain.

C TaBHHOM TOOOPOIHCH TIE-TO U HUKTO U3 HUX He modenui. Tak.

Running, he catches up [to wild animals]. He was a wrestler,
a powerful wrestler.

When he was sorting out reindeer in the corral, suddenly a huge
castrated male jumped out.

He threw that reindeer back in, right back into the corral from outside.

And then [people] started to say, "Let Kartus wrestle a Yakut!"

"Let's wrestle a Yakut," he said. "Let's wrestle."

And that's what he did — they began to wrestle a Yakut,
began to wrestle.

The Yakut came at him from below, like this.

Kartus struck him, right here [on the neck]. The Yakut ran off.
So, he lost.

Then the Yakut says, " I didn't know how he would hit. I would have
hit him, too," he says so.

That's how Kartus beat him.

There was his older brother, Tavin.?® He was also strong, even stronger
than he [than Kartus].

"Let Kartus and Tavin wrestle!" they said.

He said, "My brother, you shouldn't throw me — my name would be lost
[i.e., would be disgraced]," Kartus said.

The two brothers wrestled somewhere and no one won. That's it.
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Kugrur
Kunrur

Kingit

Kugrut 6uch. JpritktaneBkit, 63iy31B3 OynTaBKA, M3HHH AT HINBKH.

BaeBn Tyr HekaneHs XypyBce3 Tauratkii. Tapbsna 03¢ HygaHHYH
ouneBkn.”’

Kugrut xyTanitn, XyTania oups. boiig3nBs SMIBYBKH, HENBITHIH
S9MIBYBKI.

bae Tap 3ngan? YyTyByHMD OniaH, yJTYBYHMD, TyT KOJKOIOM.

OxaH?M, KOJKOKTOJIMBKH. XyT3/#H apaH 3BKAI TIP3IA3 —
H3IIDCUIIABKHAIL.

Tanyk aMAHTBIH 3M3p3H. YHTYKT3JIA3H YHJTYBYHMH.

D33, éHaH COBCEM aMAHTHIH!

«T53mit MUH3, — TYHIH, — A3 Xy MUHAY* Tacac, Tana SMIBKA!
Homasroan!y

KogxonkokyTTas. «HaHaBneM, gaHaBaeM!» — ryuaeHs.

Tyr mycyBpaH, OunexndH, Kugrur rap.

Tapa Tonbko 001y 3¢3B Xap3 Taxyk. Tyre.

29

U3 Heony6nukoBanubix 3anuceit H. I1. Hukynpmunna: «k KHHrUT 1By X nroneit Gourtes.
Ecnu O6ynet nx TpH, T.e. OTMH O€3 Iapbl, TO TOr0 TPETHET0 00513aTeIEHO BO3bMET. Takxke
OH CBETJIOTO, HampuMmep 30i50Ta, doutcs. Ecnu n OyzneT oanH 4ernoBeK, HO B 30J0TE,
CBETJIBIH, TO U 0gHOTO He Bo3bMeT. Eme 6outcs Kunrur Hanumeeit mkypsl. Ecnu ona
OyIeT IpUBsi3aHa K PyXbio, TO OH TOro 4eioBeka He TpoHeT» (1939 r., p. Karapamb6a).
ApxuB KpacHOsIpcKOro KpaeBoro KpaeBeqaeckoro myses, o/p 7886, [Tup 220, mamka No
6 «CeBepHast SKCIISANIU .

From the unpublished records by N.P. Nikulshin, ‘Kingit is afraid of people in pairs. If
there are three of them, i.e., one has no pair, then Kingit does not touch the third one. He
is also afraid of a bright hue, for instance, gold. If there is a person in a gold dress, in a
light one, Kingit does not take him regardless that he is alone. Still Kingit is afraid of a
burbot skin. If the skin is tied to the gun Kingit will not touch the man’ (1939, the River
of Kataramba). Archive of the Krasnoyarsk State Museum of Local Culture, fonds 7886
/220, folder Ne 6 ‘Northern expedition’.
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Kunrut 6s11. JleTaeT, Ha JUKHX OJIEHEH OXOTUTCS, CAMOCTOSITEILHO
JeTaer.
YeroBeka TaKUM 00pa3oM yBell B Taiiry. TaMm 4esoBeK ¢ HUM JKUBET.”’
Y Kunrura netu, aeta ObuTH. JIUKUX TPUHOCHII, pora HX MPHHOCHIL.
UenoBek TOT uTO ctal AenaTs? byOen Hauan nenate, OyOeH,
TaK 4TOOBI CTYYaTh.
Cnenas, Hayan cty4ars. JleTn ene BblaepKain — OO TCS.
[lotom oren ux BepHyIcs. [UenoBek] ctam Outh B OyOeH.
A, ucyracst coBceM otel| ux!
«Torga MeHs, — cKa3al [4eloBeK|, — OTKy/a Bl MEHS™ B34,
Tyaa otHecu! OTBe3u!»
3abapabanni. «OTBe3y, oTBe3y!» — roBoput [Kuarut].
Tak BepHyJ [uenoBeka] Tyna, OTKyaa B3sii, KUHIUT TOT.
Tonbko OobllIe HE 3HAKO, YTO ITOTOM. TakK.

There was Kingit. He flew and hunted wild reindeer; he flew on his own.

Doing this, he led a man away into the taiga. There the man lived
with him.”

Kingit had children, there were his children. He was fetching wild
reindeer, bringing them their horns.

What did that man start to do? He began to make a drum, so that to beat
the drum.

Having made it, he began drumming. The children barely endured it —
they were afraid.

Then their father returned. [The man] began to beat the drum.

Ouch, their father got utterly scared!

"In such case," said [the man], "where you took me from, there you
bring me back! Bring me back!"

He started drumming. "I'll bring, bring you back!" says [Kingit].

So he returned [the man] to the place where he had taken him from,
that Kingit.

Now, I just don’t know what followed after. That’s it.
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Koé
Koé
Koyo

Koé x0 6uc3 amackil.

baiigdnBs XyKCHIIIAT axakTaHa, aMyTTysaa 3M3BYBKI-13 TaLy
yCcTaBaTblH MaHABKH, XyKCHJLIAT axaKTa/sHa.

Tyr HEKIPIH-113, OFETTHYH XaKIaHaH.

XarmakanoM, 03ell HyjaHAyH UXaKACaKaHa OYBKMI, IOATYBI
XaJlraKaHMD YMYKIK3H).

Bce paBHO xagukTaneBKkil. Ifop OMONTAIIAH OHCAII.

TapuyinBaH XaNr3BKiJ1 HyJaHTHIKMH: «OMONTINIMHAA XUHYHAT
IOCHUI aXaJIrdCUH OUBKAIDY, — T'YHHD.

Koé Bce paBHO, HygapBaTbIH TMPKYKTaIIAKThIH, XAHUXHUBKiI-1a,
OyKapHhIsHa, SMOIEBKIA.

TaraTUIpHIBITHIH, KypaHa-Ka XUHHITOH OUHAI, SMIBKI.

Koéga rynaeps: «Xit 3Ba TUpKyHASHHAHAD, AOAY
XYKOI3AEHHIMHYICN.

Tyr HexkapaH-13, Koé xokoproaeski. Tyr HEK3HAI, O3HH3IBI
axuiracan Oucii.

Tapugnynasap xypypa. Ko€ ntutnii amapcanieBKkil, aMackil.

Tyr HEKIPIH-113, O’UY3IBITHIH ABYHANH apIlyJiaH YTUCKi.
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Ko€ cunbHbIM OBLI paHbIIIe.

Jukux oneHei, Ha TbDKAX Mpecienys, Ha 03epO IMPUTOHSIT U TaM UX
BCEX IMPUKAHYHMBAJ, HA JIBDKAX MPECIENYS.

PaHO nir IO3THO OH BMECTE C JIFOIEMU COCTAPHIICS.

Korna on mocTapen, moau eMy OJ€HBIO JIOMATKY Aaf0T,
OJIHY TIEPEIHIOI0 HOXKY.

Bce paBHO uzet Bcnen 3a HUMU. J[Ba ChIHA y HEro OBLIO.

[JTromu] Ha HUX emy xanyroTcs: « CBIHOBBS TBOM Kak OepeMeHHBIS
JKEHIIUHBI CTAJIHY, — TOBOPSIT.

Koé€ Bce paBHO, KOT/1a OHH YXOJAT Ha OXOTY, 32 HUMH TaIIUTCS,
najas Ha CIIUHY, MPOIOIKAET HATH.

[loxa oHu cunsT, OyMydu BCe B CHETY, OH IPUXOIUT.

Koé€ roBopsT: «TsI 3aueM OpoauIiib, JoMa Jiexan Ob».

Pano nan mo3aHo Ko€ obumencs. OgHaX bl [JTFONH] TUKUX OJICHEH
MIPUMETHITH.

Tyna oun nonunu. Koé€ kak Bcerna nmo3anu uaet, c3aiu.

Tak caenan, TUKUM OJICHSM IIAMKOM CTaJl MaXaTh HaBEPXY.

Koyo was a strong man before.

Pursuing wild reindeer on skis, he drove them to the lake and finished
them off there, on skis pursuing.

Sooner or later he grew old along with other people.

When he became old people would give him a reindeer scapula,
just a front leg.

Still he would follow [the people]. He had two sons.

[People] complained to him about them, "Your sons have become like
pregnant women," they said.

Anyway, when they [his sons] went hunting, he would drag himself
along after them, and despite falling on his back at times, he would
keep on following them.

While they sat [resting], he [Koyo] would approach them covered
in snow.

[People] said to Koyo, "Why do you roam about? You would be better
resting in your house."

Eventually Koyo became offended. Once [the people] spotted some
wild reindeer.

They went there. As always Koyo was still walking behind after them.

And then he did this: he started to wave his hat overhead to [scary]
the reindeer.
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Koé
Koé
Koyo

Baliy3HUATEIH UC3P3, XYKTHULAR. baen acin xamarsipa Koé
apIynaspnBaH.

«Vnii HAH XOPOJNAXUHSIPay», — FYHHD. XOPOJIAXUHAAPABATHIH,
ncaxuH3H Koé.

Tyr HexsH?, amackuil TygyxuH3H. balig3nBa xanepaH,
AJIA 3MAICYITHIH.

Tanyx THITP3H HyHapBaThlH, Tay YCTaBaThIH 3M3PAIKTHIH M3KTHIPYPIH.

[I3KTBIPYpAH-I3 AiONAR XypypaH, BATKAHAM Tap 03HH3IB).
Baeyunun 5naxa-an 101060 3M3IP3, XYKCHIAATIBAP XIMYITIEPI,
1107100 SMIHHII.

Jukue yBunenu u nodexanu. Jlroau e 3ametmiin Manryiero Koé.

«Kyna onats [oneHu] moBopaunBaroT?» — ropopst. Kak onu
noBopaunBaroT, Ko€ mocMoTpei.

Tak coenan u Ha3aj modexan Ha JiblKaX. JMKHUX 3HAET,
OTKYZa OHH NPUAYT.

[Torom noxnkapaynui ux, ¥ TaM BCEX NMPUIIEIINX [0JEHEH]
nepecTpensi.

[epecTpensn u foMoii BepHYIICs, yOUB TeX IUKUX OJICHEH.

My>4YUHBI B KAKOX-TO MOMEHT HOYbIO MPUILLIH, JBIKH CBOU
OTPAXUBAIOT, HOYBIO BEPHYBILHECS.
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Xykemnaan — JibDk#, Tonoutsie kamycoM. ®@oro C. U. Yanorup, Cypunna, 2014.
Khuksildal, fur lined (kamus) skis. Photographed by S.1. Chapogir, Surinda, 2014.

The wild reindeer saw it and ran off. The people did not notice Koyo
flapping [his hat].
"Where are [the reindeer] turning again?" [the people] said. Koyo saw

where they were veering.

After doing this, [Koyo] skied back. He knew where the reindeer would
come from.

Then he lay down waiting for them; and when they [reindeer]
came there, he shot down all of them.

He shot all the reindeer down, and returned home after killing those

wild reindeer.
At some point in the night the hunters came back; they shook off
their skis, those who returned at night.
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Koé
Koé
Koyo

Tamyk 3M3p3-13, TBIMATHA T3rIPIKTHIH, TYH3H: «b3IUH3IB)
JICBJICKANY Xy, TABApUIIBA, OW-BOXUH 3T3M, UXaKUKAKAP? ACTa,
HMXAaKHUKaKapd Accayasy, — CYHHD.

I'YH3H-13 HYJITUXUH3H TapUT.

Tyr nexsn3, xarnacanan, ycrarein xanad Ko€ xoBan.

Tyr, Myuaynit rapoiticu, Ko€Ba ranm3kTanasH. DKyH-Man 03¢H,
oIT X0 O3e.

VYpany Oakapan 03eB3, xaHgykranaan: «9p iy Koé€ OuH3H?» — ryHH?.

«Oc3B xap3, — ryusH [Koé]. — Muns nyxy rapoiicugasp? Koé, —
TYHAH, — O#-ry OMH3H», — T'YHDH.

Tap€ Tyr HEK3p3H-113, SHHYHICIHM) axuiirapa Tap ypaay.

«Tapuyaynassp TBIMATHY XypyICH3T, — I'YHHD.

Xypyaensn, MyHaynii ryusH: «195art, 03UTY9H3T-Ky HyJaHMaH?»

«OBaH HyJaHMaH 03WATYIN? — TyHAH. — TYT IPSMO HIHAIMIIAT,
XYKTBIIAKHOHUHY.

XyKTBUII€H-13 TapUYATHIH YPIKIKYHMD X3pruckii, Karagana sBypaH.
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Bort npumnu, u yTpom, Koraa oHU npocHyJuck, [Koé] roBopurt:
«JIMKUX embTe BHI, TeX BOT, S-TO He Oyy, IIOKa o4epeas He JOUIeT
JI0 JIOTTATKH, KOTJa JI0 JIONATKH JTOMAET [IToeM]», — cKa3all.

Ckazaj ¥ OTIpaBUIICS KOYEBATb.

Taxum 006pa3om, KorIa OH mocTape, Bee y3Hamu cuiny Koé [r.e. uTo oH
— XOpOIIUH OXOTHHUK].

[Uenosek] mo umenu Mynaynu Koé cran paspickuBaTh. Kakoii-To
YeJIOBEK, TOXKE CUIIBHBIN YelIOBEK.

Ha rope on Hamen My>X4uHY, CTajJ pacCpaninBarh:

«I'ne Koé€ naxoautcs?» — roBopur.

«He 3naro, — oteTni1 [Ko€]. — Mens Bce HazbiBaroT Ko€, — ckazau,
— MOJKET, 5TO 5 U €CTh», — CKa3all.

PaHO MM IO31THO OJIEHUXY C TEIEHKOM ITPUMETHUIIN Ha TOU TOpeE.

«3a HUMH YTPOM JAaBail CXOAUM», — [OJUH U3 HUX]| CKa3al.

Korna onu mnu, Mynaynu cipocuit: «byneM v ee 1UKOBaTh
[T.e. mogKpaabIBaThHCA|?»

«3auem noakpaapiBaThes OyaeM? — ropoput [Koé]. —

Tak npsiMo T0¥i/1eM, TTOKa OHA He yOexamay.

[lobexana Ta [onennxa] BHU3 10 rope, k Karanre [Huxuss TyHrycka]

CIyCTHUIIACh.

So they came back. When they woke up in the morning, [Koyo] said,
"You eat the wild reindeer, those over there, I will wait until my turn
comes up to the scapula; when it comes to the reindeer scapula [I will
eat]," he said.

He said this and then went to roam about.

Thus, when he grew old, everyone realized that Koyo was strong
[i.e., he was a good hunter].

[A man] named Munduli started to search for Koyo. Some man,

a strong man too.

On the mountain he [Munduli] found a man and began to ask him,
"Where is Koyo?" Munduli asked.

"I do not know," answered [Koyo]. "Everyone calls me Koyo," he said.
"Maybe it is me," [Koyo] said.

Later they caught sight of a doe and a calf on the mountain.

"Let’s go after them in the morning," [one of them] said.

On the way there Munduli asked, "Are we going to stalk it [the doe]?"

"For what reason would we stalk it?" said Koyo. "Let's go straight there
before it runs away."

[The doe] ran down the mountain, it moved down to the Katanga River
[the Lower Tunguska River].

155


https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC211.mp3

& EKLQ11 || 30°3:31

11

Koé
Koé
Koyo

KoékakyH yMyK3H Xalnranauu XUpyHUYIBKI.
30 KanrTakaum xanranmu KajnTaka XaJraHTHIKUM HOBKH, XyTyKyK3pAynit

JENrIAyIIa.

Boitg3yunTeid 6Mpana 9Bpa3-13, XOBOPKAKAKYH EKI JIbIFHAIIXUHAH.

I'® rynmsH: «OKyH ymua? — rynasH, MyHAyai ryasH. —
O, 3KyH My€ ymM4a XOBOPKALYK?»

I'e rynnepon, Ko€ «OBa Hexsn3Bop ymaen? baiig3ss aynraim, 5¢3, —
TYHYH. — DBa HEKdIeT, yMmen? D¢3a-T3 OIropo.

Tyre.

Pexa Humwxusist Tynryck, ¢poro H.A. MamonroBoii, Typa, 2014.
The Lower Tunguska River, photographed by N. Mamontova, Tura, 2014.
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Koé Ha o1HOM HOre ITOKATUJICSI BHU3.

[IpucraBuB oHY HOT'Y K IPYTO#l HOTE, [[T0eXall BHU3] CKBO3bh MaJIeHbKHE
MIPOMEXYTKH MEXIY JCPEBbIMH.

Jukue oneHu K peke CIyCTUIIUCH | T10 3aMep3IIei pedKe BHU3
nooexajm.

Opnun roBoput: «Kto Beinun? — rosoput, MyHay1u rOBOPUT. —
Kro Bony Beinma u3 peuku?» [MyHIynu HE NOHSL, YTO peKa 3aMep3ial.

Bropoii oTBeuaert, Koé: «3auem ute Oymem? /lukoro He cMOTIIH Belb
IIOOBITH, — cKa3all. — 3adeM nuTh Oynem? He Bbicoxin ke

[T.e. HE XOTUM TIUTH]».

Tak.

Koyo slid down on one leg.

Having put one leg to the other, he [slid down] through the small gaps
between the trees.

The wild reindeer went down to the river, which was frozen, and then
ran across it.

"Who has drunk all of the water from the river?" Munduli said, "Who
has drunk all of it?" [Munduli does not realise that the river is frozen].

The second man, Koyo, answered, "Why should we drink? We were
unable to catch the wild reindeer," he said. "Why should we drink?
We are not thirsty [lit. we have not dried yet]."

That’s it.
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HunakuH 03¢ rupKitH
Cobaxka apyr yesoBeka

Dog is a Man's Best Friend

1 M_()TEIBa Oakapan tana. Mnannasa anbGapan roronémi.
DKyH-71a 3BK dM3P).
Tpu aust naun, naun, 1auil. 9KyH-ILa a4uH.
bae unannasa rupkypaH, 3Ba-11a 3BKA UCIP3 HUHAKUH aCHH,
SKyHMa-J1a 3BKHA UCIPI.

Hunakun myuanss, 1ynasH: «bii MOTBIBa rorogémii anboam uiangaBay.

5 boe ryngpn: «bit XiHYHE ACHH an0aM THPKYISIMA, 3-1a S3JHIM
aMmTapa-zaa, ucapd 3g-1a.
X Oumii, aMmTamM4ac, roroMm4yacy. Tyr HEeKIpaH, TYIIIH:
«[Tomupruarar!y» — JUHAKUH TYII9H 03€B3.
bae rynnsn: «lomupungarar toxe!» [lomupinuce.
B3¢ yuHakuH acuH 31ey3 WHY, JUHAKUH 03€HHE ACHH ey AH).
ToropokuH-na, 5kyHa-na sney3 Oynrapas. Bot Taput momupuiaap).
10 U Bce. Tap taa€? Toné.
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Jlocs [cobaka] Hamia Tam. Tpu gHS HampacHo Jasuia. HUKTo He
MIPUXOIAT.

Tpu nHA nasiia, nasina, gasna. Hukoro HeT.

YenoBek Tpu AHS OpOAMI, HUYETO He BUANT 0e3 co0akw,
HHUKOTO HE BHJIET.

Cobaxa BepHYIach, TOBOPUT: «Sl Ha JIOCS HAMPACHO TPH THS Jasijiay.

UenoBek roBopuTt: « 51 6e3 Teds HampacHO XOAMII, HUYETO He YUy,
Jla HIYEero He YBUJIEMN.

Ecnu Ov1 THI OBITa, TO yUysiia Obl, 3anasia Obr». BoT roBopwur:
«JlaBaif momupumMcs!» — cobaka TOBOPHUT YETOBEKY.

Yenosek oTBeTUA: «/JaBail momupumces Toxe!» Iomupuiuce.

YenoBek 0€3 coOaKH HE CMOXKET JKUTh, COOaKa 0e3 ueaoBeKa
HE CMOXXET KUTh.

Haxe ecnu maeT, HU4ero He no0yneT [0e3 xo3suHa]. BoT moaTomy
TTOMHUPUITUCH.

U Bce. Oto npaBaa? IIpasaa.

The [dog] has found a moose. It was barking in vain for three days.
No one came.

For three days it was barking, barking and barking. No one came.

The man was wandering for three days, but he saw nothing without
a dog, he saw nobody.

The dog came back and said, "I’ve been barking in vain at the moose
for three days."

The man answered, "I’ve been roaming about uselessly without you,
I sensed nothing and saw nothing.

If you had been with me, you would have smelled something and barked."

Here [the dog] said, "Let's make up!" the dog said to the man.

The man responded, "Let's make peace!" They reconciled.

A man cannot live without a dog, a dog cannot live without a man.

Even if [a dog] barks, it will fetch nothing [without its master].
So that’s why they reconciled.

That's all. Is that true? That is true.

159


https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC212.mp3

13

OmocoB-Opynsira
Bpoasira Amocos
Rogue Amosov

1 Exo ouc3, maraznHay xaBanasca, OMOCOB rIpOUCH, TOMIAIIHSL.
Pactparsl MHOTO 04d, K3T3B3 pacTpari’ 0ca BOWHAYIXU CATUAALYH.
Tyr HEK3paH-A3, TyKCAHAH Talrarki. Tap TykcakaHiM,
MYHIYJ3 5M3BKid. H3kynB3 népomMiBKi 1any.

CafuiBa TyWCUBKA YMYK3H 03€y, M3HHWJIBOH YallHAJIBAH,
“MUHHW 4Yalg#AaB)” TYHIACHD.

5 Tanyxk xypyBkit. ['mpkitn Kombarup Hrokynait Oud3H.

Tap smMaBK# MyHAYN3. By HCTaHOKTY OMY3BYH aMAHYH.

Tana sMdap3H-13, MyHIYyI3 3M3p3H. « Typyna rpycram, — I'yH3H.

— OpopBHu 371495aB, THITYIHIB-TY?» — aMAIYK XaHYyKTajlaH.

Awii rymaH: «[loandogat sMaMii — THITKAI, M3HHIIIBIC — 31Iey3 OH-1a
IYHD OMXUM», — TYHOH.

10 «3, 3BiizieM, Xl CTapuK, — IYHIH, — KA1 akcapal»

Tyr HEK3p3H-3, JOp OPOHMU UPYBKABS YHI3H, MOJOPAYTHIH,
TBIMATH? YASIXAHAH OPOPBH.

OpoH-K3 K3T3 MyHAY. TEIMaTH? Xypya3#l, TApUYIIBHU yspaH-1a
JsBapaH.
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Ayt 06171, B Marasunae padotai, AMOCOB 3Bayid, aMUTTHS.
PacTparsl MHOTO caenaj, MHOTO pacTpaT COBPELIMII 10

[Benukoit OTeuecTBEHHOM | BOMHBI.
Pano nnm mo3HO yOekan B Tairy. YOexaB, K HaM MTPUXOIAIL.

C 1aba30B BOpOBaJ TaM.
UYaeM yromaeT 0qHOTO YEJIOBEKA, €ro COOCTBEHHBIM YaeM,

“Moi1 yaii” roBOpsl.
[lotom ymen. Y mero 6611 npyr KomOarup Huxoomaii.
[Hukomnaii] npuxonuna Kk Ham. Ml Ha «CTaHKe» [IIyHKT CMEHBI OJICHEH |
OBLITH C OTIIOM.
Tyna npumien, k HaMm npunien. «B Typy 3a rpy3om, — ckazai.
— C oneHsIMU YTO AENaTh, OTIYCKATh JIN?» — Yy OTLA CTaJl CIPALIUBATh.
Orten otBetni: «Ha uyx’oM nmpuexan — OTIYCKail, Ha CBOUX —

HUYEro HE MOT'Y CKa3aTh», — OTBETHIL

10 «3ii, my4y, Thl CTAPUK, — CKa3aJl, — HE CEPAUCH!»

1

Tak cxenan, K ABYM OJICHSM BOJOKYIIY MPHUBS3al, K UX IIESM,
9TOOBI Ha CIENYIOMINIA JEHb OTIIPABUTHCS TI0 ClIeiaM OJICHEH.
OreHeii-To MHOTO y Hac. 3aBTpa 4TOOHI yeXaTh, TeX [oJieHel| BhICTIe I
[0 UX CJEaM U moimai.

There was a Yakut, he worked in a store. His last name was Amosov.

He committed a great deal of embezzlement — he committed lots of
embezzlement before [the Great Patriotic] war.

Sooner or later he fled into the taiga. Having escaped, he would drop
by our place at times. He was stealing from the storage sheds there.

He treated a man with some tea [i.e., stolen from the man], saying
"it is my tea".

Then he went. He had a friend called Kombagir Nikolai.

[Nikolai] came to us at times. My father and I were at the relay station
[for exchanging tired riding deer for fresh ones].

[Nikolai] came there, he came to us. "I am going to Tura for cargo,"
he said.

"What should I do with the reindeer? Should I leave them or not?"
he began to ask my father.

My father replied, "If you have arrived on somebody else’s [reindeer] —
leave it, if they’re yours, I can advise you nothing," he replied.

10 "Hey, I’'m kidding you, old man," he said, "don’t be angry!"

So [Nikolai] did, he tethered a travois to two reindeer, to their necks,
so that to follow in the footsteps of those reindeer the next day.

We have many reindeer [at the station]. In order to leave in the morning,
he tracked the footsteps of those [reindeer] and caught them.
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MouiBa, upyasHai, Xypypa XUJHWIT3H yrypaneps. Tapuginsu
JSIBAHAMDPIH OpPOPB.

XOTBULLYKIU TafAyK XypypaH Typyna, entsuidng raaai.

Tap KOy raBKi AENTHUIAI3H, IIyCHAHAIIBY CAABACUBK.
Hyyany#nua oMoy 1f0p OUC3THIH.

Vit6an Ouc3H. XyHanun Okcana 0Mc3H. X3rbIB3H OMOJITABAH IC3B
Xxapo.

Bot nyXy Tyr TUpKYIsBK#, 9BKA TYHI EKOT TUPKATIAEM ™.

SIkOBa an0aBKAI MII3KTIIEMI MAIATCUPUII, 31axa-Bajl
[ToTpuMTIIMHA TUPKYCA.

Barua MuniTcuping?, BaT4a-Aa MyrIdK3COpAy AbUIAIBATBIH
JIOKOBKT.

Tany nykyBki, ryHHs: «Bamycass — BagH3M, 3MyCaB3 — 3HHOM, —
T'YHH3, — MHUHHYH DT3H.

— Hii apyT ssyynaan — BagHAM, — rycd. — DT3HI3 — 3HHAM Bapay,
— I'yCa.

Bor Tyre. Tyr rynns, xypyBki. HynriaBkii, HyariaBki-13 wianaas
HYJITABKH.

Tanyk Tanii MypyKdIBKii, XOKTON UC3HIBKH, YIsH, yTYCAKUT, —
OPOHIOCUH XYKTBIK3KYCHUBK.

Tanyk My4aH3BKi.
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JlepeBsiHHBIE JKepAU [BOJOKYLIH], BOJIOYASACH, OCTABUIIN HA CHETY CIICIIBL.
Tex molmMa oeHeM.

ITorom yexas Bciien 3a rpy30BBIMH HapTaMu B Typy, 4TOOBI HPOXYKTHI
B3STh.

[Huxonaii] skyTy 6€epeT IpOAyKThL, MyIIHHHY CAaeT. Y HETO
[y Hukonasi] aBa ceraa ObLIO.

Vii6an Ob11. [lous Okcana 6puta. CTapIero CeIHa HE 3HALO.

BoT Bce Tak XOANT, HE TOBOPUT, UTO C IKYTOM APYKHUT.

SkyTa He MOryT HAalTU MUJIULIEUCKHE, OJHO BpPEMsI MOIUIICUCKUN XOTUIL.

Y6uBan MuIMIeHCcKuX, yOuBaj ¥ Ha EHbKH WX T'OJIOBBI B,

Tam Hanucamn, ckazan: «Tex, KTo xo4eT MeHs yOUTh, — yOHBato,
KTO HE XO4YeT — He yOuBaro, — cKasal.

— Kro moxo roBoput — ybmuBato, — ckazan. — He menaemrs Tak —
He yObIo», — CKazal.

Bor Tak. Tak cka3an u ymen. Apruiur, apruiuT, TPU JHS apTUIIUT.

ITorom kpyr memaet, JOPOry CBOIO CMOTPHT, CIEIbl, BEPXOM Ha ydare,
— Kak Oy/ATO OJIeHb Oeraer.

3aTeM BO3BpallacTCsl.

The wooden poles of the travois while dragging left a trail in the snow.
Those reindeer he caught.

Then he went to Tura following his cargo sledges to take some food.

[Nikolai] took food for the Yakut, sold furs. He [Nikolai] had two sons.

Uiban was [the younger son]. Oksana was a daughter. I don’t know
his eldest son.

He is walking around this way, he doesn’t say that he is in friendship
with the Yakut.

The police couldn’t find the Yakut; at one time a policeman was walking
around.

[The Yakut] murdered some of the policemen; he murdered them and
hung their heads from stumps.

There he wrote, saying, "Those who want to kill me, I kill; those who
don’t want [to kill me], I don’t kill," he said.

I kill those who speak badly [about me]," he said. "If you don’t do that,
I will not kill you," he said.

That's it. He said this and left. He was roaming, roaming,
roaming for three days.

Then he would make a circle, watching his way, his footprints,
on the reindeerback, as if it was a reindeer running.

Then he would return.
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JymaiiBkiin, ryHHa: «baly3 yasH — XykTeIBcac3». CaMoM ferne
YeJIOBEK YIISTH, XOKTOR UCIHIBKM. ™

MOTaBKil HyjaH KOHHOMOT MOT — 3IIKH TaluTapa.

KoyHOMO nypruneBkii, 3H3 NaXUMThIpa, TApUT MOTABKH, JOTYATTaH.

Tap-ka sIk0 axiiBaH axiiaca.

Tap 0oei1, MUTATCHUPIAT JUHAKMHMATHIH BOGHHAKHBA XYPYyBC.
Tap rupkynsBKil.

Tyr HexspaH. Hrokynaiiea rynasn: «OMonriinBac apMusaay 3T3paIB
ranga.

OH Hek3H?, OpyiryBa asBaMyan-t3?7» «bi, — ryunepan, — On
XyTYIT5HY3B HyJaHMaH, OpyIirysa.

TeIMATH? YH3 MaByTparia XypyBKil OMCc5H. X3I3§Mi 9H) raja.

T3 MOCHO HYJaHMaH JsiBaMil», — 'YH3H.

«K»3-T3, — IryH3H, — TYK-T3 HEKAI3T, XypyraT!»

«Tany, Xy SMAIMYINAYH TaAy, Off MXMMYAB BIIEPEA aXiiaH,
TBIMATH) yHD.

Xy T3y, OpOpHH YASIYThIH, HANTAPAMYAIIAYH, XYPYIEKTYHY.

30

To ecTh AKYT CHEIHAIBHO 3aITyTHIBAT CBOM CIEIBI: OH KPYXKIJI HA OJ€HE TaKMM 00pa-
30M, 4TOOBI JIIOAU MOAYMAJIH, YTO CJICbl HA CHETY OCTABUII IUKHUI{ OJICHb.

The Yakut purposely disguised his tracks; he rode the reindeer around so that people
would think that there were wild reindeer footprints in the snow.

164

25

30

35

25

30

35

HywmaroT, roBopar [moaun]: «Jukoro cieq — [oneHb] mpooekam.
Ha camom jierte yenoBeka ciielt, [SKyT| cMOTpes CBOIO 1opory.*

JK>xet oH uepHble IpoBa [THUIYIIKH]| — OHU HE Tpellar.

YepHble TOPAT, HE TPEILla, IOATOMY UMH OTAILIMBAET [4yM],
YTOOBI CITYTIATH.

TOT-TO SIKYT XKEHUJICS.

VY nronel, y MINTHIIEWCKIX WX BOEHHYI0 co0aKy yBenl. bpomur.

Tak caenan. [Munuimonep] Hukonaro ropoput: « TBOMX ChIHOBEH
B apMHUIO HE 3a0pall.

Kax 6ponsry moitmars 0617» «51, — roBoput [Huxonaii], —
st OBI paccKazall Ipo Hero, Ipo OpoaATY.

YTpom paHo [AKyT| TONBKO C MayTOM yXOnuT. Py>kbe He OepeT.

Torma MOXHO €ro ImoMMaThby, — cKa3all.

«Hy-ka, — ckazas [MUJIMIUOHEP], — TaK JaBailTe U CACIAEM,
nouaemre!»

«Tyna, moka BB UaeTe Ty, 1 OBl BIiepe [ paHbIlie Bac| AOIIEN 10 €ro

YKEHBI, pAHHUM yTPOM.

A BBI TaM, TJIe CIEbI €ro OJICHEH, JISKETE B 3acaay, B TOM MECTE,
[7I€ OH [SKYT| IPOLIED.

[People] think, and say, "That is a wild reindeer trail — [a reindeer]| ran
by." In fact, that was the trail of the man, [the Yakut] was watching
his way.*

He burned black wood [rotten wood] because it did not crackle.

The black wood burned without popping, and with this he would heat up
his [chum] in order to be able to hear.

Now the Yakut got married.

From the people, from the police, he led away their dog.
He was roaming.

So he did. [A policeman] says to Nikolai, "I did not take your sons away
from you to the army.

How could we catch the rogue?" "I," says [Nikolai], "I will tell you about
him, about the rogue."

Early in the morning [the Yakut] walks out with only a noose.
He doesn’t take a rifle.

At that time you can catch him," said [Nikolai].

"Well," said [the policeman], "let's do it, let's go!"

"There, while you are going there, I’ll reach his wife ahead of you,
in the early morning.

And you, where there is the trail of his reindeer, you will lie ready to
ambush at the spot where he [the Yakut] has passed.”
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Tyr HEKIp3-713, icTa. AXHH TAT3TUYIPIH, JUHAKUHUH BOSHHAM.

HunakvHMaH JsBapa, axiiBaH asBapa. « M3 xypyciu?» — ryHHD.

«OPTHIKI XypyC3H, OpOpBHU Taccyxucay. Tana MUIATCUPIT HanTapapa,
TBITUCWID HYJaHMaH.

Opox3kypBu Taccapan. Opok3kypuH amTacan. UyBCTByeT,
Oeraet Tyna-croaa. _ _

«3n1a OpopBU XYKTHIKTIEp3? — ryc3. — OKyH 0faH? OBa amTapa’»

Tyr HeKIP3H-113, 03] Anja XIMIYUIARBIP HYJaHTHIKAH.

«OH HeKep3B, AABABIAHAA-TY, I3KTHIPIHAEPIB-TY? JsaBagsim!
HsaBansipaB-ry!» — ryHH».

Tapugungyu ryHss: «XomacTyu Jfoayu Ouch OuMit, sMu3 XyHIy
nsaBaBpa. JsBaBKanay-T3!» — ryHHD.

JsBapa HygyanMmas. Bot Tyre.
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Pano mim no3nHo mounid. JKeHna ero cuaut, codaka ero BOeHHasl.

Cobaxy moitmanm, xeny normanu. «Kyma ymen?» — roBopsr.

«Tyna ymen, oneHel NeperoHaTh». TaM MUIUIUOHEPHI JIETTIH Ha
KUBOTBHI, KAPAYJIUTh CTaJIH €TO.

Onenuieid ceoux npurdan. Onenu nouysyiu. YyBCTBYIOT,
OeraroT Tyjaa-croza.

«ITouemy onenu pazderaroTcs? — ckazain [IKyT|. — UTo ciydniiocs?
Yro nouyBCTBOBAIU?»

PaHO MM O30HO JIOAY NOAHSIINCE C PYXKBSIMHU K HEMY.

«Uro cnenaem, caambes U WA cTpensiTh Oynem? [loiimaro!
Wnu me1 iolimaeM Tebst!» — ckazall.

Tem ckazan: «C opy»xuem ObLI OBl B UyMe, BaM He crajics Obl. JloBure!»
— CKa3zall.

Ilo¥imanu ero. Bor Tak.

Later they have reached the place. His wife is sitting, his military dog
is nearby.

They caught the dog, they caught the wife. "Where did [the Yakut] go?"
they say.

"There he went, to move the reindeer." The policemen lay down on their
bellies there, they started to wait for him.

He [the Yakut] brought his reindeer, a lot of them. The reindeer sensed
something. They sensed something and started running back and forth.

"Why are the reindeer scattering?" [the Yakut] said. "What’s happened?
What are they feeling?"

The people then rose up at [the Yakut] with their guns.

"What are we going to do? Whether you'll surrender or we'll shoot.
Il catch you! We’ll catch you!" [one of the policemen] said.

[The Yakut] said to them, "If I were in the chum with my rifle, [ wouldn’t
give up. Come on, catch me!" he said.

They caught him. That's it.
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Xamauki Xpucrogop®!
3ameTtHnsblii Xpucrodop
The Eminent Christopher

Mung# pagHsaB 6uud — Xamoanki Xpuctodop, Oykarsip.

Ex0 HyyaHLynan sM3paH, MOpCcanai.

OM3P3H-13, SMIPIKHH, YBOIIEHNE OPOHMO XHATp)3. XanrapBaH Xurpa,
YMAaTHIIAThIH.

[€Ba sax0ony Oyps, aMmapriaBaH xaJiraHMma refay 0ypa — Xamoanki
Xpucrodpopay.

Xamonki XpuctohOp JaIITHH KanyrapaH, yMaThipaH. EK(_)IjI/IH 2¢3
yMartbipa.

HynTaH, apa-na ac3, 3¢ KamnyTra, 3pa-aa 3c3.

TaramMit MOPCANKACATHIH THIMATHY. «MOpcanneyaxyH?»* — ryHH).

Tap-13 3Ba-na 3¢3a ryHd. TeIMaTH? O0/1aH. X313, MOPCAJIKACHATHIH.

«Xam3, mopcankanay!» — ryusH. SIk0 rynnoH: «bit THIHIABY AaBIacaB,
TUPKIB, KallyraHa, yMaThICaH xajrapsa.

bii 61 Tap€ TapracitHyH, OH MOpcaccaaam? bit 1aBaacas THIHIBY,
9T3M MOpcapa».

31

32

XaMaJKil — JOPOXKHBIN 3HAK B BUJIE HAJJIOMJIIEHHON BETKH, yYKa3bIBalollel Hampasie-
Hue. B kauecTBe UMEHU 3TO CIIOBO O3HAUaeT ‘3aMETHBIN .

[Ipenanus 0 COCTSI3aHUSIX C €CCEUCKUMU IKYTaMHU OUYCHb MOMYJISIPHBI CPEAH MIIMMITUI-
CKHX 3BEHKOB. Hepenko OoraThlpb-POTHBHUK, KOTOPHIM Yallle BCEr0 OKa3bIBACTCS
HMEHHO SIKYT, NIPU3HAET MPEBOCXOJACTBO IBEHKHUIICKOr0 OOraThIpsi elie N0 MOEAMHKA
U yXOOWT paHbIIe COCTA3aHUSA. VIMEHHO Takoe «COCTSA3aHUE» OMHCHIBAETCS B TEKCTE
«Xamonkit Xpuctopd p» (ucnomaurens — [ H. XyTokorup). OBeHKUHCKHHA OOraTHIph
oJlep)KMBaeT Modeny Kak Obl ClTydaifHo, HapUMep, BO BPeMsI UTPBI AEMOHCTPHPYSI CBOIO
CHJTY ¥ JIOBKOCTb. XOTS B HEKOTOPBIX 3aITHCAHHBIX MHOIO TEKCTaX MPOTHBHHUK yMHUPACT
OCJIC TIOCAMHKA.
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Moii poncTBeHHUK ObLT 3aMETHBIH XpUCTO(OpP, OOTaTHIPB.

SIKYT K HEeMy TpHIIEN, YTOOBI MOCOCTS3aThCs. >

[Ipuien, koraa npuen, A5 yroleHus ojeHs ocBexenanu. Horn
OCBEXEBaJIN, YTOOBI YTOCTUTHCS KOCTHBIM MO3TOM [«ITOMO3TOYHIIN).

Onny [HOTY] SIKYTY Jajiv, 3aJTHIOI0 HOTY APYTOMY Jalld —
3ametHOMy Xpucrodopy.

3ameTHBIN XpucTOPOp pyKO# CiroMall [HOTY], Chell KOCTHBIA MO3T.
SKyT HE CMOT YTOCTUTHCS.

He cmor, He cMmor, He cMOT €10MaTh, HE CMOT.

3aBTpa yTpOM OHH JOJKHBEI 00poThes. «byaere nu 60poThea?» —
CKa3aJIu.

Tak HHYEro M HEe OTBETWJIN. YTPO HACTYNUIIO0. BOT HOMKHBI ObLIH
Ha4gaTh OOPOTHCS.

«JlaBaiite, 6bopurecb!» — ckazan. SkyTt orBeTmi: «S BUepa mpourpai,
MOM JpyT, cIOMaB [pyKO#]| HOTY, ChEN MO3T.

Kak s ¢ Takymmm, Kak nonpooyto cocTsizarbesi? S mpourpai Buepa,
He Oyy OOpOTHCS».

My relative was Eminent Christopher, a strong man.

A Yakut came to him to compete.*

He came; when he came, as a treat they skinned and gutted a reindeer.
The reindeer’s legs were skinned so that they could treat themselves
with the bone marrow.

One [leg] they gave to the Yakut, another one to Eminent Christopher.

Eminent Christopher broke [the leg] with his hand, and ate its bone
marrow. The Yakut could not treat himself.

He failed, he could not, could not break it, could not do it.

The next morning they were supposed to fight. "Are you going to fight?"
[people] said.

They responded with nothing. The morning came. Here they were
supposed to start the fight.

"Start fighting!" [someone] said. The Yakut responded, "Yesterday I lost.
My friend, having broken a leg with [his hand], then ate the marrow.

How could I ever compete with such a man? I lost yesterday,

I'm not going to fight."

31

32

Khamelki means a road sign in the form of a broken twig indicating the direction. When
this word is used as a name it means ‘notable’, ‘eminent’, ‘conspicuous’.

The legends about the competition with the Essey Yakuts are very popular among the
Ilimpii Evenki. The enemy, who is most often a Yakut, recognizes the excellence of the
Evenki strong man even before the fight, and leaves before the duel (like in the text The
Eminent Christopher narrated by G.N. Khutokogir). The Evenki hero triumphs over the
Yakut as if by chance; for example, during a game he demonstrates his strength and agil-
ity. Yet in some texts the enemy dies after the duel.
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1 Bor — 4eoBek, Ha YyenoBeKa IMOX0XK. « 4 caenaro, — ckasai, —
KEHIIUH, MY KIHH.
IToTom BBI poguTe o4ueHb MHOTO [Tr0A€ei|. PoxxgaiiTecs —

1 5 3eMJIs Kpemnkast!
Oneneii caenato, 4ToObl HA HUX €31UJIU B Talire, pelOy U eny ciesaro,
XOBIKi BCEX CHIENAI0 — XOASALINX U PacTyLIHX.
Oto Bame codcTBeHHOE, Xopo1o xkuBute! Camu 3a00TbTECH IPYT
bor o apyre!
God 5 HauHneTt TeMHeTb, 3B€310UKH CAEAI0, IyHY caenaro. ConHue caenaro,

KOT'JIa CTAHET XOJIOAHO, YTOOBI BBI KHJIH.

UenoBek odueHb YMHBIH, BCe cllenaeT. J[ByHOroro HUKOTO CHIIbHEE HET,
— TaK TOBOPHUT OOT.

Tak caenas, 37€ch KUTh HE OCTaHYCh. BBl MeHs yObeTe.

S nHaBepx, Ha HeOo, ynedy. OTTyna 3a Bamu Oyny HaOIIOAaTEY), —
ckazas. J1o npaBaa?

1 X»oB3kid — 03¢, 03eB3 ypapaH. «bi omsam, — rycd, — axius, 0see.
Tagyk 6anpemasasac KaTaM3M3e. banapaskanty — nyHa Manab!
OpopBo 0/sIM, TUPKYBYpa Talraay, ojaaoao OAsm, Ae0ThUINA,

ycTaBaH OJs1§aB, 3p€, TUPKYpiiBa, Oal b ASIpIBA.
Tap xyHyH M3HHUXYH, adT AHAEKITY! M3pBap X3pUBCIMAITKAINAY!

5 XaKTIPAIJIsH, OXUKAKTIID OsiM, O€rast Onsim. [punacas o, 1 God is a man, he looks like a man. "I will make," he said, "women and
UHUXWIIIKUH, AHI3XYH. men.
bae xarnpl ymuai, ycrasin oasyan. [fop Xxauracuayk 3KyH-/1a XoTMap Then you [people] will give birth to a lot [of people]. Give birth to many
acuH, — TYI TYH/epIH X9BIKH. of them because the land is strong!
bii Tyr HeksH3, 31y d1ey3 iHd Ouxum. bl MUHABS BaIEHaThIH. I will make reindeer to ride them in the taiga, I will make fish and food,
bi yrucki, #0513, norungem. Tagyk XyHD HCOTUSAEYIB», — I will make all those who can walk and grow.
ryHoH. Tap Ton8? This is all yours now, live well! Take care of each other!

5 When it starts to get dark, I’'ll make stars and the moon. I’'ll make
the sun so that you will be able to live when it gets cold.
Man is very smart, he will make everything. There’s no one stronger
than the two-legged," said God.
Once I have done this, I will not stay here. You will murder me.
I’ll go up in the sky. From there I will observe you," he said.
Is that true?

170 171


https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC215.mp3

1

16

X3rinH
Boabmasa Menseagumna
Ursa Major

Mensenuna — HaJaH OXUKAKT). ThIpraafgakuH, TMPKyAsSBKH ThIPraHi
JOAIKaIyH.

Tapur-Ta XaneyaxyH, ThlprajibiBaH, TyYHH).

Tap yruckit OBKH, UPrUHABIM HOJAABK, THIPralaKuH.

AmMackii-ka yanmia acup, 3T Xaaepo.

Tap nMOoTOM axXMKAKT?, THIPraHd ASANKaAYH X3TIBIM3M3 OXUKAKTI
OMBKii, YMYK3H.

Tap omonriin. I'yHAeHKATHIH: « ThIpranaas, TelpraiiaH,
OXHMKAKTD 3MOJIJIDH.

Bor Tyre.

172

Mensenuna — cemb 3Be3n04ek. Korna HaunHaeT paccBeTaTb, OHa XOOUT
Ha Kparo AHs [T.€. Ha paccBeTe].

Takum 00pa3oM y3HaeTe O TOM, YTO PACCBETAET, TaK TOBOPSIT.

[MenBenual HaBepXy OKa3bIBaeTCs, XBOCT €€ MaJaeT
[BHM3 [TOBOpAaUMBAETCS|, KOTAA PacCBETAeT / HOBBIN I€Hb HAUMHAETCSL.

Panb1e-To yacoB He ObLIO, TAKUM 00pa3oM [BpeMsi| y3HaBaIIH.

[Torom 3Be3n0UKa, IEpe]] pacCBETOM 3BE3/10YKa OIPOMHas ObIBACT,
OJlHa [3BE3110YKa)].

910 — ee cbiH [[lonsipHas 3Be3nal. ['oBopat: «PacceeTaert, paccBeTaer,
3BE3/10YKa HOSBIISAETCS.

Bor Tak.

The Bear has seven stars. When it begins to dawn, she walks on the
edge of the day [i.e., at the dawn)].

Thus you know that the day is breaking, [people] say.

When it dawns / a new day begins, [the bear] appears at the top
[of the sky], her tail falls [she turns its tail down].

Before [people] didn't have a watch, this way they found out what time
1t was.

Then a little star, before dawn a little star becomes huge, this one
[little star].

This is her son [the North Star]. People say, "Dawn breaks, it dawns,
the little star appears."

That’s it.
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Yp3u-13 YykoBya
Yp3H u YHIKOBY.Ib
Uren and Ungkovul'

Jrop ranamuaun 6ucsi. YHKOBYI ryc3: «Yp3HMD OH-Mal BAMM HAMD.
Tana ougepsny».

Xamanayu ryc3: «Humyaxai, OH BaieM HyHJaHMaH».

I'yunepan: «XypypaKuc, HUHAYHIY X3TABLAY SIK3P3ABILY NyI3AYH Ier
I0AsAyaH, Tapa BaLCHID.

Tapa Bagennd-13, BaMil, XOMKYPUTIIN XHUIIATKaN T3r3PAYH XEKAHIH.

Bor T3 Bagenad». Tyr-n3 xypypaH-13. IIpasay, Tape yaHanepaskuH,
rér A0paH.

TapuymaH BapsH, XOMKYPUTIIN XUIATTaH. Taayk XypyCcCapaH.

Vp3H ToraT4spaH 511y A3IKIH OfH.

JBa cTpenka ObLTH. YHTKOBYIIb TOBOPHT: «YPIHA Kak-HUOYb YOUTH
HaJ0. TaM HaxXOAUTCS».

[[Tamany ckazan: «llomramanp, kak MHE yOUTB €ro.

T'oBoput: «Korga noiienisb, Ha BEpXYLIKY CyXOU BBICOKOU
JIUCTBEHHHULIBI OPEJI CSAET, €ro YObellb.

VYo6nemus, 100y nelb, Ha IaMIType IAIBIK cAeIai Bo3jie KOpHs
JIUCTBEHHUIIBIL.

Bor Torna yosemsy. Tak u ymen. [lpaBna, moka mren, open ced.

Ero yOun, Ha mammype manuisik caenai. [lorom codpancs yxe
YXOIUTb.

VYPpoH cuzien B 3T0 BpeMsi Ha IIOMOCTE.

33

I"M. BacuneBuu numer o TOM, 4TO, COIVIACHO TETEHCKUM 3BeHKaM, HyproByns mpo-
HCXOOUI U3 poAa MoHToJ (MH. 4.), KOYeBaBIIETO B BEPXOBbAX p. TeTeu u no Oacceiny
p. Unumnen, B BepXoBbsIX KOTOPOH sSKOOBI HaxomuTcs ero mormia. (Bacunesuu I M.
Uctopruecknii Gponpkiop... 1966. C. 366). iMs YHTKOBYIb SBISETCS 3BEHKUUCKAM
aHAJIOTOM MMEHM SKYTCKOro OoraTbipss FOHrkeeOMIs, KOTOPBII BBICTYNAeT repoeM
ostorxo (Tam xe: 368).
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JpnxsH — momoct st xpaHenus senieid. Goro K. I IllaxoBuosa, Cypunna, 2011.
Delken, a raised storage shed. Photographed by K. G. Shakhovtsov, Surinda, 2011.

There were two archers. Ungkovul' says, "Somehow I've got to kill Uren.
There he is."

He said to the shaman, "Shamanize, and tell me how to kill him."

He says, "When you go out, an eagle will land on the top of a very tall,
dry larch tree. You will kill it.

You'll catch it and kill it and skewer it and make a shish kebab around
the roots of the dry larch.

Well, and then, you'll kill him." So out he went. Indeed, while he was
walking, an eagle landed.

He killed it, and on a skewer he made a shish kebab out of it.
Then he wanted to leave already.

At that time Uren was sitting up on the platform of a raised storage shed.

33

G.M. Vasilevich writes that, according to the Tetey Evenki, Nurgovul descended from
the Mongol clan (P1.), nomadizing in the riverhead of the Teteya River and along the basin
of the Ilimpeya River, where his grave is supposedly located (Vasilevich, G. M. Histor-
ical folklore... 1966. P. 366). The name Ungkovul is an analogue to the Evenki name of
Yungkeebil, a Yakut strong man, who is a hero of the Olonkho oral traditions (ibid.: 368).
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Yp3H-13 YyKoBYy.I
Yp3H 1 YHI'KOBYJIb
Uren and Ungkovul'

TapuyiH M3I3P3H 3MAIEPHAB3, MUKYaH3H.

MUKYaHAEPIKUH, TYKAIUH YHKYIOYP?, HIOPHIAH.

TykcaxuHan ypaTKi axakTaMar4spuB).

BbaeyinTei rynaepa: «OKyp FaruiaThlH A3THKTHIEPS ypauy?
M3pThIH Oaraamal TITBIMATEIHY, — TYT TYHH?.*

Tapa axakTaaspakaH, axakTajsHa, OUpasad MUKYAHMYP3H.

MuK4yaHsH-[1a TynapapasH. Dc3 OapruiaBan icra.

JlynapapskuH, ré ranacuigat rupkiin. Tap nykiyiBaH Jaad3Tnu
TOBOXUBKH.

«Oney3 Bap> OUXMHID, — IYHOH, — MIAHD, YHKOBYIL

b1 53xanBu nanukTa, TSAIUMOK BAACHADY». DXalBU JajaaH Y HKOBYIL. ..
5, Vp3m.

Bor T31uM0K BapaH. Tagyk sMapsH-13, XypypoH Yp3H OEnaH,
Vp3n axiiBan axinapan, Y p3HYiB).

XyTOK3HHH, KyJaKkaH OMXHH, aMaKaH OuxuH. KygyakaHm» UCITTIH.

34

Cp.: B SKyTCKOM mpenaHuu o Oorarbipe FHOHrk?30miIe BCTpeyaeTcss oOpa3 JCTSIIUX
OeNbIX JKypaBlied, KOTOphIE Ha CaMOM JeJie OKa3bIBAIOTCS BOMHAMH, MPHIICIIIHMHE
youts repos (Mcropudeckue npenanug axyToB. Y. 1. Cocr. I Y. Dpruc, nox pen. A. A.
Ionosa. M.-J1., 1960. C. 110).

Cf: The flying white cranes in the Yakut legend about hero Yungkeebil turn out to be the
warriors who come in to kill the hero (The Yakut historical legends. Vol. 1. Compiler G.
U. Erghis, editor A. A. Popov. Moscow, Leningrad, 1960. P. 110).
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ToT noyyBCTBOBaT UAYIIETO, COPBITHYJ [C IOMOCTA].

Korna cripsirnBait, ero cTpemnsl pacchnainch, CTPEIHI.

[ToGexan [ YHTKOBYIB| K TOpE 32 CTPEMUTEIBHO yOeraromum [ YpaHoMm].

Jlromu roBopsaT: «Uto 3a nebenu geTaroT Ha Tope? Y HUX Oenble
OZEX IBI», — TaK TOBOPAT.>

B To Bpems kak [ YHTKOBYIIB| pecienoBai ero, [ YpaH] Ha Oery K pexe
XOTEN CIIPBITHYTh.

IIpeirayn u 3actpsi. He cMor 10 NpOTHBONONIOKHOW CTOPOHBI
nmo0paThes.

Korna [ YpaH] 3acTpsii, BTOpoi Hauan cTpelsaTh B Apyra. ToT cTpeinbl
pyKoli Ha JIeTy XBaTall.

«Hwukak 161 He yObelTh, — TOBOPUT, — MEHS, YHTKOBYIIb.

Jagaif s r1a3a 3aKporo, Toraa yosemby. [asa 3akpeur
YHIKOBYIIb. .. 3, YP3H.

Bort torna you. [lotom yien, npuiren Ha MecTo YpaHa,
Ha eHe YpAHa )KCHWICS, YpIHa.

Pebenouek, pebeHOK ecTh, IeAyIIKa ecTh. PeOeHka mocMoTper.

He sensed someone coming his way and leapt down
[from the storage shed].

When he leapt down, his arrows all spilled out.

[Ungkovul'] ran toward the mountain, chasing the other one [Uren],
who was quickly escaping.

People say, "Why do the swans fly on the mountain? They have white
clothes," they say.**

With Ungkovul' chasing him, Uren ran full speed toward the river,
planning to leap over it.

He jumped but he got stuck. He couldn't make it all the way to the
other side.

He was stuck, and the other one started shooting at him.
He grabbed those arrows right out of the air.

"There is no way," he says, "that you're going to kill me like that,
Ungkovul'.

I will close my eyes, then you can kill me." So Ungkovul'... uh,
I mean Uren... closed his eyes.

And then he killed him. Then he came and took Uren's place,
and he married Uren's wife, the wife of Uren.

There is a child, a little child, and a grandfather. He looked at the child.
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Yp3H-13 YYKOBYI
YpP3H 1 YHIKOBY.Ib
Uren and Ungkovul'

AMA3KaH ocOBaH JsBapad amackit. TAOMAKTIPIH-A3 — axaTKaH.

«Tyckail, — ryHsH, — aMakajyi caiyIaruH 3p axarKaHy.
Ax#iBaH XypyBpaH.

OTBIPK3H 3M3HMYPIH KYHaKaHHYH.

Taayk HyATUXUH? 3pAANI3H, WIK3HACHD, Xypyp3H, TYHIEHD: «8_7p5H
SKyHIH-M3JT OMMIA, 3p WIKSHAYIR MUH]TYI3 SM3HH3H», — T'YHIH.

Tyr Hex3H?, Tap KY§aKaH XArAbIX3paH. Tap WIK3pB) yAsSKTaBKA.

An0GaBk# gIHIEMA, 10100 SMIBKA. X3TIBIXIKIHOM.

«AMaKa, 3KyHIyK Of 0anapaaB?» — ryc3. — Dp 3KyH WIKSHICHD
3IyK XypYC3H?» — I'YHMUBKH.

Tap HagoenkansM, Tyc3: «AMitHMac Baca YHKOBYIIL.

Tap HAK3HACHD XyPYKTIH».

«bil HyJaHMaH yasM, — TYHIEP3H, — BaJeM», — I'YHJIEPIH
Vp3HurK3H, 63€TK3H GasIIbIKAHIM.

Tap€ uropuidi OpaH, OBKAHAH, 03PHIIIA OBKAHAH, TAJAYK Xypyp?,
XYPYpoH.

Tap WIK3X3B3H yasisHA. XONKAKyHMa OapriuT JF0, KON oumepa,
nroKyai.®

35

[MousiTHE TYHAPHI CHIEHU(PUIHO B IBEHKUUCKOM SI3BIKE B CBSI3U C TEM, 4TO TaKOTO POAa
nanamadT TPaIUIHOHHO MaI03HAKOM 9BEeHKaM. TOJIbKO HECKOJIBKO IBEHKHICKHUX CO00-
IIECTB XKUBYT B IOJTYTYHAPOBBIX CEBEPHBIX paifoHax. B momoOHBIX HappaTHBax Bparu
OOBIYHO HAXOMASATCS BHE 9BEHKUICKOTO MPOCTPAHCTBA, IOITOMY ChIHY T'epOsi IPUICTCS
poJenarh JINTENBHOE MyTEeIIeCTBUE MPEKIe, YeM OH JOCTHTHET MecTa, HaxoJslle-
TOCS «Ha Kparo 3eMJIH», TO €CTh B TYHJIpe (cp. ¢ TekcToM Ne §).

The concept of tundra is specific in Evenki as this kind of landscape is almost unfamiliar
to the people. Only a few Evenki communities inhabit the areas which can be defined as
semi-tundra. From the narrative it becomes clear that the enemies usually live outside the
Evenki space as the hero's son has to undertake a long journey before he reaches the place
which is described as being ‘on the edge of the world’, i.e. in the tundra (cf. with text 8).
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Henyuika uneH noaTsanya Hazaa. [louynan [ YHrKoByb| — A€BOYKA.

«Ilyckai#t, — cka3zaj, — JeIyIIKe Yail KATISATUT 3Ta JEBOYKA.
Kenmuny yses.

Crapuk ocTaics ¢ peOeHKOM.

3areM cTaju OTKOYEBHIBATh, CTaBsl METKH, yIIel, roBops: «Eciu y
YpsHa KTO-HUOYAB €CTh, IO ’TUM METKaM ITyCTh KO MHE MIPUACTY, —
cKasail.

Pano nnm mo3HO pedbeHok Bripoc. [lo MeTkaM XOauT.

HampacHo xonuT, HOublo Bo3Bpamaetcs. [loB3pocien.

«Jlemymika, oT KOTO 5 ponuics?» — crpocuil. — KTo, MeTku crabs,
OTCIOJIa YIIIeN?» — TOBOPHT.

Korna namoen, ckazan [geqymkal: «OTia TBoero youn YHIKOBYIIb.

MeTku OCTaBUII, KOTJA YXOIHID».

«Sl ero mo crexy nony, — TOBOPUT, — yOBIO», —
COBOPUT MaJICHbKUN YP3H, MaJIbYUKOM POJUBILIHUMCS.

Crpensl cnenain, [AeayIiKal 3aCTaBUll €ro CAeNaTh, TYKH 3aCTaBUII
clienarh, IOTOM YIIUTH, YIIIed.

ITo MeTKaM IOIIIe 10 Cieay. 3a TYHIPOU 4yM, 4yMbI CTOSIT, YyMBbIL.>

The grandfather pulled the little boy's penis back behind him.
He [Ungkovul'] felt around — it was a girl.
"Let this little girl stay," he said, "and make tea for her grandfather."
He went and got the woman.

The old man stayed there with the child.

Then they migrated from there; leaving markers along the way, he left,
saying, "If there is anyone at Uren's place, let him follow the markers
and come find me," he said.

Sooner or later the child grew up. He follows the markers.

But he goes in vain, and at night he returns home. He grew up.

"Grandpa, who are my parents?" he asked."Who left here leaving those
markers?" he asks.

When the grandfather finally got fed up with the boy's questions, he said,
"Your father was killed by Ungkovul'.

He placed those markers when he left."

"I am going to track him down," he said, "and kill him," said little Uren,
who, after all, was born a boy.

He made arrows, [the grandfather] forced him to make arrows and bows,
and then they left, he left.

And he followed the markers. In the tundra stand chums, many chums.*
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Yp3H-13 YyKOBY.I
YpP3H u YHIKOBY.Ib
Uren and Ungkovul'

Hau30eH3, XEK TAr3pAyH HIOPUJIBH 3M3HIH, UCOBPUKIKIHAM 3Ba
JUFON, JFOIBAThIH, M3HUH IOJail XypypoH.

X3rAbIK3KAH JF0Nau Ap3H. AXil TArITUIP3H, 3HAHNAH. TapuyitH
MHEMYXHUHIH.

«Vn3 Xypyc3H, — TYHOH, — 3KyH YHKOBYI?» «AIBUTYYXUCAH, —
T'YHOH, — OHPaTKA».

Tana xypyp3H Oupana, uc3H3XUHH. TapuyitH M3IepIH,
AJBUINTKAHAM.

ITo nmyTH BO3JI€ TUCTBEHHUIIBI CBOU CTPEJIbI OCTABUII TaM, [JI€ TOJIBKO
BUJTHETMCH YyMBI, UX YyMbI, CaM T'OJIbIH [0€30PYKHBIH] yIIe.

B orpomubIii uyMm 3amren. JKeHIIMHA CHITUT, €ro MaTh. Ta yIbpIOHYyIACk.

«Kyna ymen, — cripocuii, — 3TOT YHTKOBYJIb?» «CeTH MPOBEPATH,
— cKazalla, — K peKey.

Tyna nomen [ YpaH], Ha peKy, 4TOObI MOCMOTPETh. TOT [ YHIKOBYJIB|
UJIET, IPOBEPHUB CETH.

As he was approaching, he left his arrows near some larch trees,
where the chums, their chums were barely visible, and he walked out
naked [unarmed].

He entered the big chum. A woman is sitting there, his mother.

She smiled.

"Where did he go," he asked, "that Ungkovul'?" "He went to check the
nets," she says. "To the river."

So he [Uren] went to the river to see. And there he [Ungkovul'] was,
checking the nets.

180

Tynaposslii manmmadr Ha ceBepe DBenkun. oro H. A. MamoHToBOH, 2011.
The tundra landscape in the north of the Evenki District. Photographed by N. A.
Mamontova, 2011.

Pri6anka Ha 03epe Ha croiibumie y moconeka Jxonaa. @oro H. A. MamMoHTOBOI,
2011.

Fishing at the reindeer camp nearby Ekonda village. Photographed by

N.A. Mamontova, 2011.
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Yp3H-13 YyKOBY.I
YpP3H u YHIKOBY.Ib
Uren and Ungkovul'

Tanyk XypypaH, TykcaxuHaH amMackuil. TapuyKkakyHUH ASBBU 3C3
TaMaTbIpa, TYKTBIKHOHUH YIIAHOH.

Tamyk nfonam WpsH-13, ypKIAY TIr3poH. TapuyiH SMIPOH.

_«DayK 5p sM3poH?

DKyH 5M3P3H, SKYHIYK 3p KyJaKkan? Yp3H 5KypHuH-Ma1 OUHAIEP>?»
— I'yHOH.

DHIHAH I'YHOH: «YP3H 3Kycu OUc3H?

AXarkaHM? 3M3C3C, 3C3, aXaTKaH OUC3H, XyT3H, aMAKAYH
OM3HMYC3H».

«9, THNH, — TYHAEPAH, — 3XUH, agjasIKaH OMHAH Tap KyHaKkaH,
HyJaHMaH YIHAK3ID».

Tap ynitpa, ynitps HygauMmaH. Taput-Ta raHaTKACKIIAA, IBIIID.

Hp3KToKIC3HMD MaHapa.

«OKyHHYH-MaJ raHaTMaCHIIMil, TyT-JIyBIp TaHATMACUII/IaB,
raHaTMacuMy4aBy», — IyII9H,"

Enan Tany: «OKyHIYK 3M3P3H 3praciiH x07» Tyr HeK3paH-13,
TyKCaxHWHaH.

36

37

"Urparp" — c10BO, UMEIOIIIEe B IBEHKUICKOM SI3bIKE MHOKECTBO TPAKTOBOK. B n1anHOM
TEKCTE ATO CJIOBO SABIACTCS MHOCKa3aHUEM, O3HAYAIOIIEE COCTA3AThCS APYT C IPYTOM B
pYKOMaIHo#i 60pbbe UK CTpenbOe U3 TYKOB.

B 2BeHKMICKOM s3bIKE YacTHLA -yBap / -IyBIP HCIOIB3YETCs IS IOJYEPKHUBAHUS
npeneopexenus (KoncranturaoBa O. A. DBeHKUHCKUN A3bIK. DoHONOTHS 1 MOP(OIIO-
rus. M.-J1, 1964. C. 251). FOHoma HamekaeT Bpary, 4To eMy HHYero He CTOUT yOUTh
HNPOTHBHHKA TAKUM ke 00pa30M, KaKHUM OH pa30WII INCTBEHHUILY.
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3areM [ YpaH] ymren, nodexan ooparHo. ToT [ YHTKOBYIIB] JIONKY He
BEITAIIII [Ha Oeper], 3aexaB [mpsMo] Ha Beciax.

IToTom B uym [ YpaH] 3amen, y aepu cell. ToT [ YHIKOBYJIb| BEpHYICSL.
«OTtkygna 3ToT npuien?

Kto npumen, otkyna 3ToT pedeHok? Y YpaHa KTO-HUOYAb €CTh?» —
CKazall.

Marts otBeTmina: «Kto y YpaHa Obi?

JleBouky ocTaBuI, AeBOYKa ObLIIa, peOCHOK, AEAYLIKE OCTABHID.

«O, Torna, — roBOpPUT, — BEPOSITHO, CHPOTA TOT PEOCHOK,
€ro HaKOpMUY.

Kopmuun, kopmuuiu ero. Haganu crpensits, urparb.’

JIMCTBEHHUIY IPUKOHYMIIN [TaK, YTO OT HEE HUYETr0 HE OCTAJIOCh).

«C KeM-HUOYAb MOCTPENITh ObI, TAKMM 00pa3oM OyIly CTPEeNsTh,
s1 OBl MOCTPEIISLI», — FOBOPUT.>’

Vausuncs: «OTKyna NpuLIes TaKoW CUIBHBIN?Y [ Yp3H| mycTHiIcs
Oexarb.

Then he [Uren] left; he ran back. Without pulling the boat out of the
water he rowed himself right up onto the bank.

Then he [Uren] went into the chum and sat next to the door. The other

one
[Ungkovul'] entered. "Where did this one come from?

Who came? Where did this kid come from? Is there anyone at Uren's?"
he said.

The mother answered: "Who was at Uren's?

You left a girl, there's a girl there, a child, left there for the grandfather."

"Oh, well then," he says, "that means this child is an orphan. Feed him."

They fed him and fed him. They began to shoot, to play. 3¢

They shot up that larch tree [until there was nothing left].

"If I was having a duel with someone, I'd shoot like this, I would have
done it like this," he says.?’

He was astonished, "Where did such a strong kid come from?" [Uren]
ran away.

36

37

The verb ‘to play’ has a set of meanings in the Evenki language. In this text, this verb is
used as an allegory meaning to compete with each other in a melee combat or archery.

In the Evenki language, the particle -luvar /-luver is often used to emphasize disregard
(Konstantinova, O.A. The Evenki language. Phonology and morphology. Moscow-
Leningrad, 1964. P. 251). The young man lets his enemy realize that it costs him nothing
to kill him in the same manner he has broken a larch tree.
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Yp3H-13 YyKoBYy.I
Yp3H u YHIKOBY.Ib
Uren and Ungkovul'

Tap TykcaxuHakuH, YHKOBYJI aXaXUHaH HyjaHMaH. TapuyiH
HIOpUJIAYJIau TYKCaXHWHaH.

Tap Hfopunaynau ncraH-1a, HIOPUIBY rafiaH-n1a. Op YHIKOBYI
OMDIEPHBI rapnapal YMHIT.

Tanyk aMapayKkuH XaMaHUH 3M3IEPIH, TOXKE HyHaHYJIaH.
Tap xamMaHmaH BApoH.

Tanyk rcTan, §3I3CUIAD yCTaThlH Taay. Taayk nronai Mmycypan
amakaamn. _

«b#1 YyKOBynBa Bam», — TyHIEpIH. Tagyk: « OKyp X0 OUBKAI 3¢
IOYHID OH?» — T'YHAEPAH.

«AMaKa OMXUH, — TYHIH, — MEABET», — T'yHIH amaka. «bit Tapkanm»
HEK3JIEM, XUT3HMD», — ['YHOH.

— bit HygaHMaH KapuACIKIHAN aXaKTagyHaM, J3JIIBKISHUHHAM ! »

«OKaI TYT TYH?, HyHaH X356, 3gaxiicit))y — aMakaH ryHsH
HyyaHMaH.

Tyr HEK3p3H-I3 XypYypaH, OIAT T'MpKyJAaH. Tyr HEKIH?, TyIuHUH
KaxvprakaHoM 3M3p3H.

«OKyH KaxuT4yaH XiAHA?» — I'YHIH. «AMaKa MUH? KaXUT4YaH», —
T'YHOH.

W copoH-15 uian MEBAHUH. YPSHUMKSH TAPUT-Ta Oy/IoH.
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Korna mobexxan, YHrkoByb orsasics 3a HUM. Tot [ Ypa3H] k cTpenam
CBOMM To0OeXal.

Mo ctpen pomen, cTpesnsl B35l B 3T0ro YHrkoByiis uaymero
BBICTPEJINII Cpasy.

3a HUM cJeI0M IIaMaH AT, Toxe K Hemy. [llamana you.

[ToTom nomien [no uwymoB], Bce ucmyranuck TaMm. [lorom gomoit
BEPHYJICA K IeIYLIKE.

«51 YHTKOBYIS yOMI», — roBOpUT. 3ateM: «KTo ermie ecTh cambie
CHJIbHBIC Ha 3eMJIe? — T'OBOPHT.

«Jemymka ecth, — cka3aj, — MEABEIb», — CKa3aj JedyIlKa.
«51 ¢ HUM crpaBIIOCh, C MYCTAKOBBIMY, — CKa3all.

— 51 ero mapkoii moroHto, ucnyraro!»

«He roBopu Tak, OH OOJBIION, CHITBHBIN!)» — JeTyIIKa ero CKa3all.

Pano mnm no3gHO ymen, cHoBa OpoanTh Havan. OqHaK bl HATIOJIOBUHY
MOPBaHHBIN MPHUILIE.

«KTo Tebst mopBan?» — cupocuin [nenymkal. «lenymika [T.e. MenBems)
MEHSI TOpBaj», — CKa3all.

[denymka] yBugen Tpu cepaua y Hero. CeiH YpaHA TaKUM 00pa3oM

yMep.

When he ran away, Ungkovul' chased after him. He [Uren] ran toward
the arrows.

He got to the arrows; he grabbed them. And he immediately shot
Ungkovul', who was running.

Then here comes a shaman running after them, toward him.
He killed the shaman.

Then he went there [to the chums], and everyone there was afraid.
Then he went back home to his grandfather.

"I killed Ungkovul'," he says. Then, "Who is the strongest in the land?"
he says.

"There is grandfather," he said, "the bear," said the grandfather.
"I'll deal with him, that's nothing," he said.

"I'll drive him away, beating him with a parka; I'll scare him off!"

"Don't talk like that — he's huge, he's strong," his grandfather said
to him.

Sooner or later he left and began to go [bear hunting]. One day he came
back home and he was practically torn in half.

"Who tore you up?" his grandfather asked. "Grandfather [i.e., a bear]
tore me up," he said.

[Grandfather] saw that he had three hearts. And that's how Uren’s son
died.
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Yactb 3
AraTo-TyTOHYaHCKUI roBop
Enena Kupunnosra Xykouap-cnex

Part 3
Agatha-Tutonchany Sub-dialect
Elena Kirillovna Khukochar-Espek
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Baertrhl
JIropmoen
The Ogre

1 Tap-T3 yMH5 HHIEC5H 03¢ axiHyH, XyTIH OMC3H.
Tap OoligitH agasBKid, OyNTaneBKil, OpOPBO ATIETUIBKM, aXAH AFOAYH.
YMH3 Xypyp3H, TYHIEBKH axin: «TbIragskan, opopBo 3MIBAEH3B!»
WrtbirangaH, UTbranjgaH.
5 Tyré urslraasipakus, Tap yMyK3H aXAKaKyH SM3HHIP3H, XYHTY.
Tap, X33, TYHAEBKH, Tap Ky§akaHM) T'YHIH: « Xl 34y TAraTUIKAI1!
bii sHAHAYC 0311911EH3B SXUKIKIHY.
Tyr ryuss-13 10paH. Tapur-ta Tyr-a3 WpsH, SHIHMAH MYKypaH,
JIEBPH DHIAHMDH.
Tap, X213, MyKyK3HIM, XyTAJI54 dMAP3H. «K?3, agraT, 3XuKIKIH
aMiTH-71a SMIEH3H, HaMaAsIHaT!»
AMHUH 3M3p3H. HyHjaH 3HAHMAH XyBYJIB3H TATHIIIB3H T3TT3H,
DHIHIDCHH-TY OpaH.
10 Tap 03¢, xam3, ryHaeBki: «Ka, Hamakanay, Hamanrat!» Hamansaski,
HaMaIsgBKi.
Tanyk opopso yucunaoH. Tap axi UPrujIIyKTbIH YUTY3BKH, OPOPBH.
Tap OseyitH NEKIHUIPIH, TYHIH: «INa TYT OCaH axu 3p3?7»
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OmHaX 61 KHJT 9SJIOBEK C KEHOH, peOCSHOK OBIII.

DTOT My’XUYWHA, 9TO JIeJaeT, OXOTUTCS, OJICHEH maceT, KeHa JoMa.

OnHaXXbI OH MIPUIIIEN, TOBOPHT XxeHe: «Codupaiics, oleHel npusexy!»

[>’Kenmuna] cranma coduparses, COOMpaThCs.

B To Bpemst kak oHa coOMpaiack, OIHA KEHIMHA TIPUIILIA, TyKasl.

Bor rosopur, pebenky ckazana: «Te1 3mech cuau! S mame TBoei
IOMOTy ceiiyac.

Taxk cka3zana u Beiuuia. [loroM BOT 3a1ia [B 4yM|, MaTh NpoOrjioTUiIA,
Chella €r0 MarTh.

Bor, mpornoTus, k pedbeHky BepHynack. «Hy, maBai, ceifuac oren-To
mpuaeT, Oy/ieM BHIOUYUTH!»

Orer BepHyca. OHa MaTepH BCIO ONISX/Ty Hajena, Kak MaTh CTaa.

ToT uenoBek BOT roBopuT: «Hy, BbroubTe, JaBail BBIOUUTH!»
Brrouar, Berouart [osieHei].

IToTom oneneit ctana cBA3bIBaTh. Ta )KEHILIMHA XBOCTAMU UX CBS3BIBACT,
OJICHEH.

My:x4uHa npuriasasiBaercs, ckazai: «llouemy Takoi crana skeHUIIMHA
ara?»

Once upon a time there was a man with his wife, they had a child.

The man is hunting, tending reindeer, and his wife is at home.

Once he came and said to his wife, "Get ready, I’ll bring the reindeer!"

[The woman] began to prepare, packing up her things.

While she was preparing [for a journey], some woman came in,
a stranger.

Here this woman says, to the child she says, "You sit here! I'll help
your mom now."

So she said and left. Then she entered [the chum], swallowed the mother,
ate his mother.

Having swallowed her, she returned to the child. "Come on, father is
coming soon, we’ll be packing!"

Father has come back. She put on all the mother’s clothing,
became like the mother.

That man says now, "Well, load up, let’s load up [the reindeer]!"
They’re loading, loading up [the reindeer].

Then the woman began binding the reindeer together. That woman was
tying them together by their tails, the reindeer.

The man is eyeing her; he wonders, "Why has this woman become
such?"
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BreTnl
Jlronoen
The Ogre

Tyr-a3 AAnayu MaIdpaH, TYHIH: «Opy XUHYIBI 3KyHMa-Ball 0ca
TaBap».

Tanyx: «K3-13, agrar, HyAraaxuwir3T, Tap Ky§JakaHM? TII3BKIK3 ! »

HyyaH ragas-ga KygakaHm» T3r9K3HOH aMacKi J3P3TH3H.

Tap, xom>, Kyyakan rynuBki: «bi sgHoM Tyr yrycapaly

«3na Tyr yrycaBkanaeHa3?» Tagyk aMmilHuH ryHoH: «/[3paB3H agkai,
JIOII3CKHA H3KA!»

T5nii gron3ckit H3paH. HynriixuHs, HyATAXUHD TapTHIKA-Aa, O3ENTHIKH,
K3TOPIIIAYIDTEIH XyPYPOH.

Hynriipa taprsikii. Tap aTbIpkaHMid IYHIEBKM: « XA HHUBYPB)
aygJsKal, HHUBYBICKA!

OXHKIKIH Oif KyJakaHM? XypyBYKT? agayla, Tap HUM3XAJIYId,
YIIUHAKTO.

Tak u mpo ceds goragancs, ckazan: «YTo-To MI0Xoe, HaBEPHOE,
clenana Ta [KeHIUHA]».
IMotom: «Hy e, naBaii Tak cnemnaem, nepekouyem, pedbeHka nocaan!»
Ona B3s1a ¥ pebeHKa nocaaniia CIMHOM K MOp/iaM [OJIeHei].
Tot peGeHOK BOT TOBOPHUT: «Sl HE MOT'Y Tak CHJIIETh Ha y4are!»
«3aueM Tak cakaellb Ha y4yara?» 3aTreM oTell cKa3al:
«JIumo Tax crenaii, Bepes] moBepHu!»
Toraa Briepen nosepHyia. KouyroT, KouyioT Tyaa, K JIOIAM,
K TOMY MECTY, TJIe ©UX MHOTO COOpajoch.
IIpukoueBanu Tyaa. Ctapyxe cBoeil roBopHUT: «Tbl BbIOKH C [OJIeHEH]
cHuMu!
Ceituac c pebeHKOM NOHAY-Ka Tyla, K COCEASM, TOKOPMITION.
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Hassrouennsle onenu Ha otabixe. @orto K. I'. Illaxosuosa, Cypunna, 2011.
Loaded pack reindeer during the rest. Photographed by K. G. Shakhovtsov, Surinda,
2011.

Thus he surmised to himself and said, "Something bad must have done
that [woman]."

Next, "Come on, let's do that, move on, mount the child!"

She picked up the child and seated him with his back to the muzzles
of [the reindeer].

That child says, "I cannot sit on the riding reindeer in such a manner!"

— "Why are you putting me on the reindeer in this way?" Then the
father said, "Do this, turn his face forward!"

Then she has turned [the child] forward. They are wandering,
moving to the place where a lot of people have gathered together.

Finally they arrived there. Father says to his old lady, "You unload
[the reindeer]!

20 Now with the child I’ll go over there, to the neighbors, to feed him."
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Bbaersi / JIrvopoen / The Ogre

XypypaH Tap aTeIpkaH. XyTa3it 03e Tape, X313, SMIK3HAM, YITYCIHIH:
«Tap axit — 03eTbl, aXHBIB IEBKIHAOM HEKIIECPAH.

Tap OH Hexanen?» Tap, X319, X3TIBIYATHIH TYHAECBKA: «AHKal, ayrar,
TYJIHAIS XOTIBIKOKYHM) T'YJIIyBYHM) WIIarar.

Tap rynyByHAY 34-Ban ONAHaT HygaHAyH». Tyr niapa, rylnyByH
XOITIBIK3KYH OZ1aH.

Jlypritnnan. Tap, X313, TYH3H: «Y JKaHM? HOIAKJT TapTHIKH, TOTOTKA».

Tap, X313, TOTOBO, TOTOTKA HOAAHY3PAH. Tap, X313, XyT3H XOHOJIJI0H,
XOTYK3TUIBKHA XEPAYKHUH TYIE. _

Kyyakan xogonaoH. Tap axii SM3KYTTIH: «O1a X0HOAEPOH?»

«bamaIKaN, 3p Ky§akaH YHJKaHM? XOIOTOMOBO TOTOy HOAAca.

Tapa ypuxuHIaB3p HEKIAEPIB. A0aaspaB ypUXUCCATIHAEMID».

TapKyH axilKyH XOKacHJIIaHKyH, TyH3H: «K»3, Off M3M ypuxaHasyaB!»

Tyr Xyrop3paH-113, ypUXAHAaU-/1a.

Hexapsn-13 TapkakyH-aa, 03e1 HyjaHMaH TOTOTKHA aHagHapa.

Tyr-n3 tagy nypriapas Tap axit. Tap, X33, 03¢ yMyKiAH SM3HMYPIH
XYTOHYHMH.

VYmna crapyxa. C peOeHKOM TOT MY XKYUHA, IPUIS [K JTIOISIM],
pacckaszai: «Ta )KeHIIMHa — JI0I0€E, )KEHY MO0 CheBIIas.

Kaxk moctynmium?» Bot crapeiimuabt roBopsT: «Cuenail, naBaii cremaem,
Ha yJIMLE OTPOMHBII KOCTEP pa3BeleM.

B tom kocTpe uTo-HHOY b cenaeM ¢ Heit». Pa3Benn oroHsp,
OTPOMHBIN KOCTEP MOTYUYHUICS.

Pasropaetcs. Bot ckazain: «JIoxky OpockTe Tyna, B OTOHBY.

Bor B oross [n0xKy] 6pocaet. UToObI peOSHOK Havall TITaKaTh,
LIUIUIET 32 YIIH €T0 TaK.

Pebenok 3ammakan. Ta sxeHmHa npumyanacek: «llogemy mrauer?»

«ITomoru, pebeHKa 30JI0TYIO JIOXKKY B OTOHb OPOCHIIH.

Ee BoITamuTh Hy)HO. He MOXeM BBITAIIMTh, CKOJIBKO HE IBITAIHCH.

Ta >xeHIIMHA HayaJla XBacTaThCs, CKa3aja: «Xa, s cama BeITally!»

Tax HaKJIOHUIACH, YTOOBI BBITAIUTD [JTOXKKY].

Koraa Tak cnenana, My>K41HBI €€ B OTOHb TOJIKHYJIH.

Tak Tam 1 cropesna Ta )XeHIIMHA. My>K4MHa TOJIBKO OAMH OCTAJICS

¢ peOeHKOM.
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Bepxom Ha onene. @oto H. A. MamMoHTOBOH, cToibuIe psimoM ¢ . DkoHxaa, 2011.
On the back of the reindeer. Photographed by N.A. Mamontova, reindeer camp
nearby Ekonda village, 2011.

The old woman left. Together with the child that man, having come
[to the people], said, "That woman is an ogre, she has eaten my wife.

What can we do?" Now the elders say, "Do this, let's make a huge
bonfire, we’ll light it up outside.

In that bonfire we’ll do something with her." They lit a fire, an enormous
bonfire they made.

It is flaring up. Here he said, "Put a spoon there, into the fire."

Here into the fire he threw [a spoon]. To make the child crying,
he is nipping at his ears this way.

The child has begun crying. The woman has rushed in,
"Why is he crying?"

"Help us, baby’s golden spoon has been thrown into the fire.

It has to be pulled out. We cannot pull it out, no matter how hard we
have tried."

The woman began bragging, she said, "Ha, I'm going to get it out by
myself!"

So she bended over the fire to pull the [spoon] out.

When she did so, the men pushed her into the fire.

Thus the woman burned down there. Only the man left with the child.
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I'apnanua
I'apnanua (CtpeJiok)
Garpancha (Shooter)

1 Op amMackinThl yIryp. DTBIPK3p UIMAKTAIAY YIATYCOHUHKATHIH.
Kaima, noncarkanay xaBaH yaryp.
YMyK3H ypAKHUTTY K3T3M3M3JI 3BIHKII yPUHUYIECITHIH,
OPOPTHIH KATIM3M? OHC3IT HyHapAyThIH.
Bynranensin, onioMOTUOHOI OUICHKATHIH.
5 T5nii HygapThIH rapnanan OynTaAeyKATHIH, IECIPINAN
OINOMOTYOHKHITHIH.
JyHnpyiTeiH Oalimama Ouc3, 3HAT NEr0TTO AHACCI.
Tapa TBUIK3HAMUI XYHTYJI 3BIHKAI, 1yHAIHAIB3ThIH,
OPOPBOTHIH THIX3A3B3P HEKIPO.
Tap 5pyI1 3BIHKAN, XUMYIUT A0I00 HIOPMAISHAT, YPUKUTTYISTHIH
OMOCAII.
Bacwimuan 63enB3-13, axansa-aa.
10 Tapa nongeica ['apmanya amiinite (I'apnanya — OanapIMaKTa KygakaH,
09eTK3H).
lNapnianya aMiiHfH axATKAN ryc3: «KygakaHMa raHa, TyKCakai JBICKH,
YPOJ caruaanarbiH. _
Tany xyyTyn asn 3B3HKAN iHAepd. OH-A3 OIaKuB, XYyTIB3P UPTUISHU.
VYiryc3HA5u aHTHl aMAHIAH OUC3H, OH 9Py 9BIHKII BATYATHIH
K3PIIX3JIBITEIH, OPOPBOTBIH XyPYBCITBIH).
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D10 cTapuHHOE ckazaHue. CTapuKu paccKas3bIBaIM €r0 MOJIOABIM
JIONSAM.

[JaBaiiTe nocayniaeM 4acTh 3TOrO CKa3aHUs.

Ha ogHOM cTOHOwMIIE XFII0 MHOTO 3BEHKOB, OJIEHEH MHOTO OBIJIO Y HUX.

OHU 3aHUMAIIACh OXOTOU U PHIOOIIOBCTBOM.

B TO BpeMst OHM OXOTHJINCH CTPEJIaMU, PHIOAYIIIN YA0UKaAMH
C KOCTSIHBIMU KPIOUKAMH.

3ems Obula y HUX OoraTasi, He 3Hast Hy K JIbl, OHU >KHJIH.

OO0 »TOM y3HaIHM OpyrHUe 3BEHKH U 3aX0TEU 3aXBaTUTh UX 3€MJIH
U OJICHEH.

OTH TI0XHUE IBEHKH, TUXO HOYBIO MOJKPAAbIBASCE,
MIPUIILIHA HA UX CTOWOHIIIE.

YOunu My>XYuH M )KEHIIHH.

O Tom ycmsiman oter ['apmanun (I'apnanya — HOBOPOXKIEHHBIH
peOEHOK, MaJTbIHK).

Oren 'apnanuu cka3zan xeHe: «Bo3pMu pebenka, 0eru BBepX, 3a TOPHL.

TaMm )XUBYT Ipyrue Xopoirue 3BeHKH. UTo ObI CO MHOH HE CITYy4YHUJIOCH,
BBIpAacTH peOeHKa.

Pacckaxems emy, KakiM ObLJT €ro OTell, KaK IIJI0XHE 3BEHKH yOuinu
CEMbHU U UX OJICHEH YTHAIM».

This is an ancient legend. The elders would tell it to the younger people.

Let's listen to a part of this legend.

At one reindeer camp there were many Evenki, they had a lot of
reindeer.

They were engaged in hunting and fishing.

At that time they were hunting with arrows, fishing with rods
and with bone hooks.

Their land was rich, they lived knowing no need.

Some other Evenki learned about that and decided to seize their lands
and reindeer.

Those bad Evenki, secretively sneaking, came to their camp at night.

They murdered the men and women.

Garpancha’s father learned about this (Garpancha was a newborn
baby boy).

Garpancha’s father said to his wife, "Take the baby, run up behind
the mountains.

Other good Evenki live there. Whatever happens to me, bring up the
child.

Tell him what kind of man his father was, how the bad Evenki murdered
the families and stole their reindeer."

195


https://bolt-dev.dh-north.org/files/dhn-videos/EKLC302.mp3

@ EKLG302 || 15>1:46 || 2002:25

15

20

15

20

2

I'apnanya
I'apnanua (CtpeJiok)
Garpancha (Shooter)

AXiY §3HIBPOH CACKH, Ta[yK M3HUH MYCAH3H TUPKUILIYH O3II3I3H.

Kyxiinenan, Tyr-n13 gasnapa apyu aB3Hkiay. OH-Ka qaBabispa
JIOJI00 XUMYJTUT AMICINBI?

OpOpBOTHIH TACCYASHAI, aMaCKIABIP XypycHI Tap Py IBIHKMAI.

Tap axid XyT3#l 3KCIIEHD, NCCA XYHTYIAYNS IBIHKIIITYI.

Yaryc3c3, 3pyi1 3B3HKA SMAH3BIThIH, J1aB/IGIHABATHIH,
OPOPBOTHIH XyPYBH3BITBIH.

AsiJT 3B3HKIAJ, Tap axiBa SBI3HHAI, XYBYTbEH XOBOJASH OYTUAIL.

Kypgaxan apnanya XarapIXaeBKi, 09pKITUIHI IBAIECBKI.
OHAHIAH HYJaHMaH TaTBITATYBKA asiT 03PKITT3H.

HoHoH Tareirap3H MOJIBa HANKAHIAH, TAJIyK YASIB), 03MH3IB).

baiigdnB3 BamMil, XyBYJIAYTHIH 3B3HKIY TYUCUBKII.

Keny npoBoau, MOTOM caM BepHYJICA, YTOOBI IOMOYb JPY3bsIM.
Boeanu, HO mpourpanu mIoxuM 3BeHKam. Kak xe nodenst Houbto
THUXO MPHUILEAIINX?
Wx onenelt yrHanu, oOpaTHO BEpHYJIUCH IJIIOXHE IBECHKH.
OTa )KeHIIKHA, Hecs peOeHKa, I01Ia 10 JPYTHX 3BEHKOB.
Pacckazana, Kak NPUILIK JI0XKE 3BEHKH, KaK OHH OO IUIIH
U OJIEHEW yTHAJIU.
Xopoline 3BeHKH, TIOKaJIeB 3Ty KEHIINHY, BECh CKap0 el oTaau.
Manpunk ['apnanda B3pocneet, 1ykoM UrpaeT. Mama ero y4uT XOpoIio
CTPENATH U3 JIyKa.
CHavana Hay4duJa B IepeBbs MONAAaTh, 3ATEM — B KUBOTHBIX.
Jukux oneHeil yOuB, BCeM 3BEHKaM paszaBaj [MAco).

38

Pacckazunma nmeer B BULYy 00psiA Humam — AapeHue, pacupeaeIeHne Tyl J00BITOro
JKHBOTHOTO MEXY YWICHAMHU CTOWOMIA, TalbHUMHU POJACTBEHHUKAMH M 3HAKOMBIMH, a
TaK)Ke TOCTSIMHU.
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Croitoume (ypuxur) B.K. Yapirupa. ®oto H. A. MamonToBoii, Oxonaa, 2011.
V.K. Udygir’s reindeer camp (urikit). Photographed by N. A. Mamontova, Ekonda, 2011.

He saw his wife off, then came back to help his friends.
15 They fought but lost to the hostile Evenki. How is it possible to defeat
those who sneak in secretively at night?
The hostile Evenki then drove the reindeer away and returned home.
His wife, carrying the baby, found other Evenki.
She told them about the hostile Evenki, how they came, gained a victory
and stole the reindeer.
The good Evenki felt sorry for this woman, they gave her all the
necessary belongings.
20 The boy Garpancha is growing up, playing with a bow. His mother
teaches him how to shoot a bow and arrow well.
First she taught him to hit trees, then [to kill] animals.
Having killed a wild reindeer, he would share [its meat] with all the
Evenki.®

3 The narrator refers to nimat, a custom of sharing between members of the reindeer camp
with distant relatives, acquaintances, and guests.
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l'apnanua
TI'apnanya (CtpeJiok)
Garpancha (Shooter)

Tyr-g5 Napnarua OyntandH OpaH. DHAHAH TaThITAP3H AATIEPIIBI
raprajiBa JsBaJiaH, TaTakTa OUI3H.

OHIHIH YATYC3H3H, 15 0CaH aMAHIH, aHTHUI 3B3HKII
HYHapayJnarTslH 3M3C3ThIH, OH HyHapThIH JaBIbICATHIH.

Tapa TeUIK3HAM, ['apnianya Xypypa3H, 3pyJ1 3B3HKII HHIEPUIITHIH.

WxunnsgHa, 63pBi MO TIM3pAYH ASsipaH, M3HUH XypypPoH,
Tap 3BOHKAIIYID.

YMyx3H qrona iipsH. Hygaaman xangykranga: «jin Ouxuags?
I7Iz[y IOYHIRHIC, aMThUI-A3 Hile?»

l'apmanya yMHAT ynryc3HAH, OH 107100 HIOpMaASHAT, dPYII SBIHKAI
BAaTYaTHIH aICPUIBD DBIHKIIIB)D.

Tapa nonAbIKaHAM, AIOMAry 3B3HKH TANKAM4Y3: «Mnkanay,
MYTI? BAHAJIE OMOJITH 3MAC3!»

l'apmanya mympopaH OOMYK, TyKCaXWHAH OdpAYIISH.

HyyanMan axaxuHa 3pyi 9BOHKAN, ['apnaHyaHyH M3KTBIPIMYCHIIAD.

I'apniaHya, MOKTBIP3HAKTHIH, TApIAIBATHIH ASIBABKA, MUKYAHHD,
rarakra-iyBap-Ka.

Tapun rapnanau, HaBKaHABKH 3pyi1 63enB3. Tyr-13, Tyr HEKIIeH?,
XYBYJIBOTBIH BaTTOH.

OpOpBOTHIH TAXUXHUHAH SHAHAYISU. OMAPAIKUH, SHAHAH YPYPIH.

VhKar 3B3HKIJ HYHapUKTAAUH YATYPTIHII HHUXAH?.

Takum o0pa3om ['apmanya cTan XOpomuM OXOTHUKOM. MaMa Hay4duia
€ro JIOBUTH JIETSIINE CTPEIbI, YTOOBI CTaJl OH JJOBKUM.

Mawma pacckaszana, KyJa Aejcs ero oTell, Kakue 3BeHKHU K HEMY
IPUILUIHA U KaK OHU MOOEINIIH.

006 sTom ycnbimas, [apnanya nomen Tya, Tae MiI0XHue 3BEHKH KHUBYT.
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He moxons [mo ux cToiOual, CBOM JIyK CIIpsITall IO AEPEBOM,
caM IIoLIes K 3BEHKaM.

B oaun uywm 3amen. Ero cranu paccnpammuBats: «Kto Th1?
I'ze TBOS 3eMIIst M KTO TBOM POIUTENNU?»

l'apnanua cpasy pacckasai, KaK, HOYbIO IOJKPaBIINCH, IUIOXUE S3BEHKU
yOUJIN UX CHSALINX JIOJCH.

3OT0 ycnbllmaB, X035MH yyMa 3akpuyain: «Bcrasaiite, Hac yOuBaTth
MapeHsb MpHIen!»

lNapnanya BEICKOYMII U3 YyMa U OOEXal K CBOEMY JYKY.

Ero noronss, niaoxue 5BeHKU Havyau ¢ [‘apnaHyoi nepecTpennBaThCcs.

lNapnianya, Korga OHM CTPETISIIM, JJIOBUII UX CTPEIbI, IOAIPHITUBAs,
OyZLy4H OYEHb JTOBKUM.

DTHMHU Xe CTpeJaMu OH IMoMNaaall B IUIOXUX Jrofei. Takum o6pazom
BCEX UX MEePeCTpessi.

Oreneit yraan k cBoeit mame. Korna BepHyscsa, Mama 00paoBaiach.

Bce 3BeHKM TOJIBKO IIPO HETO U PACCKA3bIBAIN BCIO XKHU3Hb.

Thus Garpancha became a good hunter. His mother taught him to catch
flying arrows so that he would become deft.

The mother told [her son] what happened to his father, what kind of
Evenki came to him, and how they won.

Having heard about that, Garpancha headed for a place where the hostile
Evenki lived.

Before reaching [the camp], he hid his bow under a tree, and then he
approached the Evenki.

He walked inside a chum. They [the people] began to ask him,
"Who are you? Where is your land and who are your parents?"

Garpancha told them out of hand how having been snuck upon at night
the hostile Evenki murdered his people.

Having heard this, the master of the chum shouted, "Get up, this guy has
come to kill us!"

Garpancha jumped out of the chum and ran to his bow.

Chasing him, the hostile Evenki started shooting at Garpancha.

When they were shooting, Garpancha was catching their arrows,
being very agile.

With the same arrows he hit the bad people back.
Thus he killed them all.

He drove the reindeer away to his mother. When he returned,
his mother was delighted.

All Evenki throughout their entire lives talk only about him.
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On MYHIYKAaH X)AIOHUH KAXMKa 01aH
Kak y 3aiina ry6a nopsaJach
How the Hare Got his Lip Split

1 Topoxay, yMH3 HHACCITRIH-OMACCITHIH, XyJIaKid THPKIIBICCIH
MYHIYKAHHYH.
XynakiiBa T'yHUHKATBIH XyJlIaH, MyHAYKaHM? — MyHIVH.
YMH3 JIOKT? H3HAIEHAII, MOXali §3HAIEHA, 3BAACH, YHYH,
XYJaKUKaKyH, MUKYAJIAISIHA, MYK3POH.
Tap MyK3paKUH, MyHIYKaH JOJABIKAHAM, UHEKTAICH.
5 WHEKTIMEBKRA, XapOanaplaaHa, HHEKTIMECBKA.
WHEKTAep3KUH, TyT-13 X3IIOHUH KaxuprayHapas. Tany, yrian,
X9BIKil HyjapBaThIH UCATUACH OHUCH.
Xunkutyaca HyjaHMaH. XUIKATYAPaH, XUIKUTYAPaH.
Tape ayuH, X3IIOHUH agIsipakuH, KAXUPraJsipakuH, UHEKTHIECPIKUH,
nocaTTaH.
Tanyk: «OH-Ka Hy§aHMaH agsM, TYHUBKH YJIOH, JI3H ag/a,
WHEKTAIPI. JBa OISIM HYHaHIyH?»
10 Tyr Hexk3meH?, MOBa OYpUHHAPIH UPTHAYH. MYHIYKAH HPTHIYH MOB)
OypypoaH, OypApaH.
Tap, X519, MyHJIyKaH WIJaH-1a, UPTUH TYT-113 STHIPT3PIH, UPTUH.
TapunTeIAyK, X313, TYHUBKATHIH 3BYHKAT aMacKi: « DHHIKIIILY SPYAYK
MHEKT3p3. X3BIKIA HyJaHMaH HEH3PIH».
Tyr-n3 Taputr MyHAyKaH X30HUH KAXUKa OfaH, UPrUM aCUH OJIaH.
Tanyk 3T3p3 HyHapThIH XyJaKAHYH THPKHI3IEMI.
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JlaBHO, OMHAXK BT KUITH-OBLIH, JT¥Ca C 3al1IeM Py KHIIH.

Jlucy nazpiBanu Xynas, 3aiina — MyHIOyH.

OnHaXXTbl, KOTJa OHU U] BIIBOEM, T10 TalTe WS, UTPATH, JTUCHIIE,
MpBITast, TyKHYIL.

Korna mykain, 3as1y ycipIas To, Ha4all CMESIThCSL.

CwMmeercs, HOTaMH JIpbITasi, CMEETCH.

B To Bpemst kak cMmesiiicsi, ero ryba Tak u nmopsanack. Tam, HaBepxy,
X9BIKH yBUJEI UX.

Bricnenuin ero. BricnexxuBaeT, BoicexKUBaeT [ XIBIKH].

To, xak ero ryba 3To clemnana, IopBaitach, B TO BpeMs Kak [3as1]]
cMmestcs, [ X3B3KHU| ycablmal.

[Totom: «Yto OBI eMy cenarh, TOBOPUT [ X3BIKH]|, 4TOOBI OOJBIIIE HE
JleNal Tak, He cMmesuics. Uto crnemaro emy?»

PaHO nin O31THO IEpEeBO YPOHILT eMy Ha XBocT. Ha 3astamit XBoCcT
JepeBo ymaino, oOpocuit [ XaBIKH].

ToT 3as11 BCTal, a XBOCT TaK U OTOPBAJICS, XBOCT €TO.

C Tex mop BOT 3BEHKU roBOpuiiv panbuie: «Han niuoxum [HecuacTbeM]
HE cMenTech». X9BIKH ero Haka3all.

Bor nostomy y 3aifiia ryba mopBaHHas cTana, 0e3 XBOCTa OCTAJICS.

[locne mepecTanu OHU APYKUTH C JTUCOH.

Once upon a time there lived the fox and the hare; they were friends.

The fox’s name was Hulan, the hare was called Mundun.

One day, when they were walking together through the taiga and
playing, the fox while hopping broke wind.

The hare heard this and started laughing.

He laughed, kicking his paws, laughing.

As he was laughing, his lip broke, just like that. Up there Kheveki
spotted them.

He tracked the hare down. [Kheveki] was tracking, watching him.

So, his lip did that, it got split while the hare was laughing,
Kheveki heard it.

Then, "What could I do to him so that the hare wouldn’t do that
anymore, wouldn’t laugh," said Kheveki. "What else could I do to him?"

Eventually a tree fell upon the hare's tail. [Kheveki] had thrown this tree
upon the hare’s tail.

The hare stood up, yet his tail had been broken away, his tail.

Since then the Evenki would say, "Never laugh at misfortune.”
Kheveki had punished him.

That is why the lip of the hare is split, and the hare has remained without
a tail.

After that, the hare and the fox ceased to be friends.
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Toro MmyxyHiH
Jyx orus
The Spirit of Fire

YMH3 aThIpKaH UHIIEC3H, 09e-T3 axiHyH. JI0OKYa 1y HHICBKILI.

Baeyitn OynraneBkit, axitH FONy ONSBKHA, UPUICBKA.

Tyr-n3 yMH3 yInabLAEH?, YIIABIAEHD, TBIPK3H XyPYC3H ABICKH,
OpPOPBO I'IIBKTIHIXUCIH.

AxitH aM3HMYpaH. TyT axiiH TAr3TY3H), YIAABIISIHA, TOTOU TYT-113
XHUBYBPOH.

Toron x#BpaH. Tagyk, HygyaHMaH WIACKIAAN, HEKIPIH. Anbapan
HJIACCAJIDHIEMIA.

ToroH 3Bkl typruinaa OH-A3.

AXMK3AKyH Tap THIKYJIUCHIIAH: « DXUKIKIH ITBIPK3H dIMAICH-11),
CamxiH-Ja SKyH-/1a 93 Xyropa!»

Tap, X213, TOTOBO Asipraiaan: «1a d3JHIHID HYIUBP3?
DXUKIKIH Of XAHD JAPrasiMy.

Tyr nsapraasna, anbapan wiaccamuaemit. Tyr-13 9BKid TapuyiH
JIypramngs.

Tanyk, TEIKYJIKaHAM, MypTaBa rapan-aa rujgaigan: «Ka, ucaxam, ko,

i) et

Ona SHHIHID Typrvnad?»

Tanyk, Tyru ruiagipakuH, TOro XyJa3NTIHAYKHH FOHH3PYH
aTBIPKAMHKAKYH Xar/bl, TATBIIH XyBY/INH Kaxumua.*’

3anpeT mpuKacaThCsl K OTHIO OCTPBIMH IIpeIMeTaMu, TeM Oosee OpocaTh MX B ouar,
IIMPOKO pacpocTpaHeH cpenu Bcex HapoaoB Ceepa. CuuTaeTcs, YTO TAKHUM 00pa3oM
MOXHO MOKaJIEIUTh HIIN JaXke yOUTh JyXa OTHS.

The prohibition of touching the fire with sharp objects or throwing them into the hearth
is widely spread among all Siberian indigenous peoples. They believe that by doing this

it is possible to injure or even to kill the spirit of the fire.
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OnHaXbI cTapyXa JKHJia, My>KUHHA C )KeHOH. B uyMe xuiu ¢ Mmyxem.

My>K4rHA OXOTHUTCS, JKE€HA €r0 B YyMe BEAET X03S1CTBO, BAPUT.

Tak, olHaXIBI KOT/A WA, [KEHIIWHA| IIHIa, MyX €€ YIIeN Jaieko,
OJICHEH OTIPABHIICS UCKATh.

JKena ero ocramace. B To Bpems kak *KeHIIWHA CHJieNa, U4, OTOHb €
MOTYX.

OroHb oTyX. 3aTeM, YTOOBI €ro pa3keub, OHa CTalla JAearh [4TO-TO].
He cmormna pazxedp, CKOTBKO HE TBITANACK.

OroHb He pa3ropalcs HHKaK.

Kenmuna ta crana 3nuthes: «Ceilyac cTapuk IpUAET, Yail HUKaK
HE BCKHUIISITUTD!»

OTOT OroHb Hauana pyrare: «I[louemy He padKuUTaCIIBCS?
Ceituac Oyny Te0s pyrarb.

Tak pyras, HapacHO MBITAJACh pa3kedb [0roHb]. Tak u He pa3ropaercs.

[loTtom, paccepauBIINCh, HOX B3sJIa ¥ Havana TeikaTh: «Hy, cMoTpu, HY,
cMoTpH!

ITouemy He pazropaenibcsa?»

B To BpeMst kak ThIKaja [OTOHB|, U3 TIETJIa BBIIILIA CTapyXa, O/IeK/1a ee
COBCeM MopBaHa ObLia.*

Once upon a time there lived an old woman, a man with his wife.
In a chum they lived

The man hunts, his wife keeps the house and cooks.

So, one day when she was sewing, [the woman] was sewing,
her husband went far away; he went to search for the reindeer.

His wife stayed home. While she was sitting, sewing, her fire went out.

The fire died. Then, in order to kindle it, she began to do [something].
But she failed to ignite it, no matter what she did.

The fire did not flare up, in any way.

The woman started getting angry, "Old man will come soon,
there’s no way to boil some tea!"

She started scolding that fire, "Why don't you light? Now I’ll be
abusing you."

So abusing it, she was trying in vain to kindle the fire. Yet it didn’t
flare up.

Then, having gotten angry, she took a knife and began poking it,
"Well, look, well, look!

Why don’t you want to light!"

While she was poking [the fire], an old woman came out from the ashes,
her clothes were completely torn.*
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Toro MmyxyHiiH
Jdyx orus
The Spirit of Fire

Tap, X373, aTBIPKAH Tap TYHAEBK: « X1 MUH? BaHAD!
OT3H? OKUH-AA MUHD UCOPIN.

Tyr rynaens, Tyr-13 XokopuBpaH. Tap OMC5H TOTOH MyXyHHH.

15 Tyr-m3 peMMyH37I-13, JOJOTOTHOMN-II0, TYT-A3 OYK3KYTT).

TapuT X313 T'YHUHKATHIH aMacKANTHUT 3BIHKL: « OHHIKAILY
OKHMH-Aa TOTOBO Jsiprapal

OyHIKANAY Torony TyMmHiipa! Toro xyH? aiiisyas.

DT3pac IeMMYHAII-I3, 3pa-aa Oynd. Toro MHAEPIKUH, HAMAIy-Ja
ouneysH».

Tyre.

Obpawenue x 02HIO

Op nroay ast OuXwuH, 3p J10 KyTycue OuxuH. bu 313K3¢ 2013 5MoM,
asi MUH? apcaKa!

Bort crapyxa ckazama: «Tel MeHs yOrura! Hukorma MeHs He yBUIHIIBY.
Tax roBops, Tak ¥ BcUe3na. ITO OBLT AyX OTHSL.

15 Bor, romonas u 3amep3asi, OHU TaK ¥ yMEpIIH.
[ToaTOoMy TOBOpHIHN CTapble 3BeHKH: « Hukorna He 0CKOpOISATE OTOHB!
He numtoiite B orors! OTOHE BaM TTIOMOXKET.
T'onogaeiM He Oynere, He ympere. [loka OroHb KUBET, U TETUIO OyIeT.
Taxk.

Obpawenue K ocHIO

B sToM ome xopoiiio, 3TOT JOM cHacTIUBBIN. S BOepBhIe crona
mpuexaja, XOpoIIo MEHs BCTPETh!
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Openkuiickue HoKHbI padotsl T. M. CadbsuaukoBoii. ®oto H. A. MamonToBoii, Typa, 2014.
Evenki sheath made by T. M. Safyannikova. Photographed by N.A. Mamontova, Tura, 2014.

Here the old woman said, "You’ve murdered me! You will never see
me again."

After saying that, she disappeared. She was the spirit of fire.

15 Thus, being hungry and frozen, they died.

That is why the old Evenki would say, "Never abuse the fire!

Do not spit into the fire! The fire will help you.

You will not be hungry, you will not die. While the fire is alive,
there will be warmth."

So that was.

Appeal to the fire
It is well in this house, this house is happy. I’ve come here for the first

time. Meet me well!
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Yactb 4
Kucnokancknii rosop
AHopeti Hukonaesuy BepemHos

Part4
Kislokan Sub-dialect
Andrey Nikolaevich Veretnov
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Jrop ranaauma
/IBa cTpeJika
Two Archers

YMyK3H raHanuy ThITY3, AAy-BAJI AArar ré ranaadd OuaepaH.

Hyyan ran3my5 HyjaHHYH IyK4aHAaH rapnarMil O3puiian, Xangan git
x0T™Map (33CATMAD).

[a513KTHI9H Tapa raHanmurBa, OakapaH HyjaHHABa YPUKATIID, SMIMI
HyHaHAYyJIaH, TYHAH: «bu 1011b14aB, X1 XO 3§2ICHU TaHAIYY,
OM TyKuaMaYMJIIAi XAHHYH K3IeM, TaayK XanIau §i MUTTYK
x0T™Map (33CATMID).

NusTKa0, Tap MyTOPKIHAY H3IEM M3HHUR aBYHMH, K IapHnajgsam
TaAyK HaBKaHIEM aByHMU».

«usg3T!» — I'yHAH I'€ raHATYH.

OMapi#t (AMIKTIPI) TaHATYH XyPypIH MYTIIK3HIYIS, H3pIH aBYHMH,
MY4ypOH.

I'apan srykuB3, YOKOHRH, raprapaH, HaBKaHOH aByHMHU, TalyK I'YHOH:
«MusHHM, X#A-A3 TYT OKaJ (KIKII)».

«K», — ryH3H ré ranamuu, — Ou rapnami 30yK, MUHHH JTyKUB,
aByHMau apKUTMH, MYTJA3KIHMI-/13 apKUJISTH».

«OH?» — xaHygyKTapaH 3Mapii ranamuu. «usneydth» —
TYHDH I'€ TaHAIYU.

lamit 1ykuB), TapnapaH YBUACKH, J3TUIUIOH YBUACKA O3pUHTH,
UCMH YBAADBY, I3TUIIOH JYHHITKHA.

VYBATUT I3I1IEHD, IyKUYH apKUTHA aBYHMAa MYTA3KIHHYH,
TaraBpaH MyKIDKOH/Y.

40

lanamumn (MH.4.) — CTPENKU. B mpenaHusx raHaldui — caMOHA3BaHUE MOAKAMEHHO-
TYHTI'yccKuX 9BeHKOB (Bacunerud I. M. DBenkuiicko-pycckuii coBapb. M., 1958. C. 82).

Ganalchil (Pl.) means shooters. In Evenki legends, the ganalchil are the endonym of the
Evenki living along the Stony Tunguska River (Vasilevich G.M. Evenki-Russian dictio-
nary. M., 1958. P. 82).
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OnuH CTPeNoK y3Haj, YTO IAE-TO PAIOM APYTOW CTPEIOK HAXOAUTCS.

OH noxenan ¢ HIM [OCOCTA3aThCs B CTPENIbOE U3 JTyKa, YTOObI y3HATh,
KTO JIydIle (CUIIbHEE).

Hauan nckaTh TOro crpeinka, Haesn ero CTOSHKY, IPUIs K HEMY,
cKasall: «Sl ciplal, Tl OUeHb CHIIBHBIN CTPEIIOK, 5 IIOCOCTSI3aThCs
¢ ToOOM X0uy U y3HaTh, KTO U3 HAC CUJIbHEE.

Buauip, Ha TOT IEHB HOJIOKY CBOIO LIATIKY, OTCIO/IA BBICTPEIIIO U3 JIyKa
U TIOTay B LIATIKY».

«ITocMmoTpuM!» — cKa3zail BTOpOH CTPENOK.

[Ipumenuuii cTpenoK mome K MHIO, TOJIOKUII IIANKY, BEPHYJICS.

B3sin cTpeny, npuenuics, BEITYCTHII CTPEILY, IIONIAB B CBOIO LIATIKY,
3aTeM ckasai: «Bumen? Tbl Tak Ke caennaiiy.

«Xa, — cKa3ay BTOPOH CTPENIOK, — BBICTPEIUB OTCIO/A, MOS CTpeda,
[IPOH3UB IIAIKY, B [IEHb BOH3UTC».

«Kax?» — crnpocui npuieamuii CTpenok. «YBUAUIIB!» — OTBETUI
JIPYTOH CTPENOK.

B3sB cTpeiny, OH BEICTpENnI BBEPX, HOJIETENA €ro CTpelia B BO3AYX,
JOCTUTHYB CaMOI'o Bepxa, IoJieTesa 00paTHO K 3eMJIe.

CBepxy J1€eTs, ero cTpesa, IpOH3UB IIAIKY BMECTE C ITHEM,
B ITHE 3acTpsiia.

One archer found out that there was another archer living nearby.

He wanted to have a bow and arrow contest with him to determine
who was better (stronger).

He began to look for the other archer. He found his camp, walked up
to him and said, "I heard that you are a very strong archer. I want to
challenge you to see which of us is stronger.

Look, I'll put a hat on that tree stump. I'll shoot with my bow from here
and I'll hit the hat."

"We'll see!" said the second archer.

The visiting archer walked to the stump, put the hat on the top of it,
and walked back.

He took the arrow, aimed and released it. Having hit his own hat,
he said, " You see? Let's see you do that."

"Ha!" said the second archer. "From here I'll shoot my arrow through
the hat and right into the stump."

"What?" asked the visitor. "You'll see!" said the other archer.

He took his arrow and shot straight up in the air. His arrow flew up and
up, reaching the highest heights, and then came flying down to earth.

Flying down from on high, his arrow pierced the hat and the stump,
and it got stuck in the stump.
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J{1op raHaJ;yuia
/IBa cTpeJika
Two Archers

OMDpH ranaayu, 3Ba-1a SHD TYHD, XypypoH.

OKUH-113 SHHIKAIITY XOKaYUKTa, WIIAIT KIT3, AAY-BAJI U XOTMAap
(9HACATMIP) UHIETIKI, OUIKIAIL.

Op smen.H

ITpumenmuii CTpeaoK, HUYEro He CKa3as, YILUE.

Hukorna He xBacTaiiTech, 101 MHOTO, TAE-TO JIFOAU CUIIBHEE )KUBYT,
OBIBAIOT.

D710 BCe M

Without saying a word, the visiting archer walked away.

So don't brag. There are a lot of people, and somewhere there are people
stronger than you.

That's all.*!

41

Kommenrapuit A. H. BeperHoBa: «EcTb nipyroii Bapuant ckas3ku, 6ojee xecTkui. J[Ba
rananeun (cTpenka — H.M.) moccopuimcek, OMWH BBI3BAN APYTOrO Ha JTy3Ib — COCTS-
3aThCsl B CTpenbOe U3 JykoB. J[pyroil mpHHsII BBI30B, HO C YCIOBUEM, 4TOOBI CTpena
00513aTeIbHO II0pa3HJIa CAMOT'0 YEJIOBEKAY.

A comment by A.N. Veretnov, ‘There is another version of this narrative, more violent.
Two shooters quarreled, one challenged the other to a duel with bows. The other took up

the challenge but with the proviso that the arrow would strike the man himself”’

210

bae Taxyk yagyur
Yes10BeK U YAHTUT
The Man and the Changit

Tap Tyrs 6uy3H. YMYK5H 03¢ OyATaHACHHAH.

bynranens, ropond3 JOAYKIN, Mydya4d JEOTKH.

MyuyasipakuH, TBIPraHil MaHaBpaH, XaKThIpanya.

Hauanens, Oypuys XyTakayaHMU, Wy OUYSTHIH MYJIBKHIL.

T51# IOKTHIP3BYP LIOMITOTHOWI OUY3THIH.

Mb3a5p3H OKMHMa-Bal, M3IAMIA JAIAAPIH: «I7IIL§7 XaKTBIpAy Oakamsm?
OT3M 01 MyuyHKITUPa». YacKHd HIHICHHIH.

DT0 3uMOH cIydIuI0ch. ONMH YeI0BEK MO OXOTHUThCA.

OXOTSCh, OTHANUIICS OT YyMa, Hadasl BO3BPAIIAThCA M0 HATIPABICHHUIO
K JIOMY.

Korna Bo3Bparmancs, AeHb MOJONIEN K KOHITY, CTEMHEIIO.

Wns, oOpoHNI MemoveK, B KOTOPOM OBLITH MTYJTH.

Torma py»bs IIOMIOJIBHBIEC OBLITH.

3aMeTHII CITyCTsI HEKOTOPOE BPEMSI, 3aMETHUB, TIOTYMaJl:
«I'me B TeMHOTE Hal Iy [Merodek]?

He Oyny s Bo3Bpamarscsi». Jlanbiie momre.

This happened in the winter. One man went hunting.

While hunting, he walked quite far from the chum, then he started going
back home.

While he was coming back, the day came to an end, it became dark.

On the way he dropped his pouch with rounds.

At that time guns were muzzleloaders.

After some time [the man] noticed [the loss of the pouch]; having noticed
it, he thought, "Where in the dark would I find [my pouch]?

I shall not go back." He went further.
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bae Taayk yayur
Yes10BeK U YAHTUT
The Man and the Changit

Tyr yaHAACHD, HYIPIH TYIyBYHMA, IsuaapIH: «Tany wmom,*
HYHJapayThIH aHYITYOM, THIMATHD AX0JIa XYyPyIEM».

JaramapaH ryinyByHIyna, HY3PIH YMYKIHMD HIIB).

Hyyanayu ryuon: «bu XAHAY aHHITUIKTI, THIMATHY YaCKH XyPYyAEM».

DBa-N1d PU3H T'YHO Tap Wid.

JuBapaH 03e, JeBpIH AENTHUIIKIPBH, XOKTIPIH UATIUYIPBH,
XYK3JI3CHHOH. _

XyK3a50eH? JIaneuan: «Ja TapraduH 3p Wid, SIKA yATYI3H),
XUMYJI3AepIH?»

Tyr nsuinanenn, nannarya: «Hyygan 343 wis Oups, HygjaH — YaguT,
MUH) aJIepyBIB BaJ€H TalyK nedneH».

Bae TarapaH Tanyk ryHsH: «Mon aOynubaspa, yBakra Oi MOsI».

I'apan xyx3u, JEeTyMK3H XMYHACYS IOPOXOBYILIKIU AOTUAALYH,
MOJIaCHHAaH.

42

Pacckazuuk HCHONB3YeET CIOBO 62¢ ‘4eJIOBEK’, KOrja pedb UJET O YelIOBEKe, HO, TOBOPS
0 YaHTHTE, OH YIIOTPeOIsIeT CI0BO %19 “4eJIOBEK’, YTOOHI TOKA3aTh OTINYHE JII0J0ea OT
YeJIoBeKa.

The narrator uses the word bee ‘man’ when he refers to a person, but talking about chan-
git, he uses instead the word ile ‘man’ to differentiate the ogre from the human being.
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10 He told him, "I’ll spend the night here, in the morning I will go further.'

Tax uast, yBugen kocrep, nogymar: «Tam oan,” y HUX HepeHouyIo,
YTPOM IOMOU MOUAYY.
[Ipubnusuics K KocTpy, yBUIEN OAHOTO YEJIOBEKA.

10 Ckazan emy: «5 y TeOs mepeHoUyI0, yTPOM JaibIle TOHITY».

Hudero He cka3all TOT YeJIOBEK.
YIuBUIICS YeNOBEK, €y CBOIO ChEll, BEIIHMYKH ITOCTEIHII, JIET.
Jlexxan u nyman: «Ilouemy Takoil 3TOT 4EJIOBEK, HE pa3rOBAPUBAET,
MOJIIHUT?»
Tak nymas, goragancs: «OH — He 4eJIOBEK, OH — YaHTUT,
MEHS CIISIIETO YObET U CheCT!»

15 YenoBek celn U cka3al: «JpoB He XBaTaeT, MPUHECY-Ka 5 APOBY.

Tormop B3571, HE3aMETHO [TIOPOXOBHHUILY 3a [1A3yXY CYHYJI, OTIPABUJIICS
3a APOBAMH.

While walking, he saw a bonfire, and he thought, "There are people,*
I will spend this night at their place and go home in the morning."

He approached the bonfire and saw a man.

The man (i.e., changif) said nothing.

The man baffled, ate his food, spread out his things and lay down.

While lying, he was thinking, "What’s the matter with this man?
He does not talk to me, he keeps silent."

So thinking, he realized, "He is not a man, he is a changit; he will kill
me in my sleep and eat me!"

15 The man sat up and said, "There is not enough firewood, I'll get some

firewood."
He took an axe, quietly slipped a gunpowder flask into his bosom,
and went for firewood.

IMopoxoBHHIa (CIIpaBa) U MEIIOYEK JUIS ITyJIeK.
DBEHKHUICKHHN KpaeBeqUeCKUil My3eH.
®doro H. A. Mamonrogoii, Typa, 2014.

A gunpowder flask (right) and a pouch for rounds.
The Evenki Local History Museum.
Photographed by N.A. Mamontova, Tura, 2014.
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2

bae Taayk yayur
Yes10BeK U YAHTUT
The Man and the Changit

T'oponiickarmi, TyKCaCHHaH.

TykcaasHa, HU3P3H JIPHUPHABI MOBA, MUKYAHAH (TYKTBIP3H) Tap MOJA.

ITopoxoBynikayiBa JaCHAKAHMD ajapaH, FApaKkaH1 JIANKU4A TalyK
IBIK3HOH.

Yagut, ropo€ anarmi, aannarya: «bae Tykcacua MuHIyk!»

lapaH rymyByHIYK OernaaepiaBd? MOBa, axaxMHaH 03eB).

AxaJsHa, ficua JISHUPIBI MOBa, TAAY YASH MaHaBpaH (XOKOPUBPAH).

«n5 uid OpaH?» — ryH3H 4yayguT. «bii any, 3p MOay», — TYHAH 03e.

Yagut yBAPP3H JErI31epiB? MOBA, HUEUUIUISH YBUCKI.

T5ni 63¢ HONAPOH MOPOXOBYILIKIM JACTARACPAIYITS MOa.

[TopoxoBymika ucMil AETAAEPAB3 MOBa, KOPOPaH TaAyK M3X3P3H.

Yaygur Ganiipan.* bre MUKYAHOH MOIYK, TYTYBYHTBIKA TYKCACHHAH,
rapa UI3r343pBH TaayK XypypoH.

Op MymaaH.

43

[ToTepst 3peHuUsT aCCOLMUPYETCS CO CMEPTHIO MIIH JIMIICHUEM KaKHX-TH00 Marn4eckux

CBOICTB.

The loss of sight is associated with death or deprivation of some magical qualities.
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20

25

YnanuBmmuck, modexal.

Korna Gexan, yBuaen HaKJIOHHOE JIEPEBO, HA TO ICPEBO 3aIPBITHYI
(zazes).

Kppiieuxy mopoxoBHHIIBI OTKPBII, CyYKOM 3aIEMHIT €€ U MPUTAUIICS.

YaHruT, 1OITO MPOXKIAB, norajgaicsa: «YeroBek yoexan ot MeHs!»

W3 xocTpa ropsiiiee qepeBo B3sUI, OTHAJICS 33 YEIIOBEKOM.

[Ipecnemys, 10 HAKIOHHOTO JepeBa JOIIEN, TaM CJIe [deI0OBEeKa]
3aKOHYMUJICS (TIOTEPSLIICS).

«Kyna denoBek nencsi?» — ckaszasi YaHTHT. «S1 31eck, Ha 3TOM JepeBey,
— OTBETHUII YEJIOBEK.

UaHruT ropsiiee AepeBo IMOIHII, TOCMOTPEN HaBepX.

Tora 4enoBek MOPOXOBHHUILY Ha ropsliee JepeBo OpOCHIl.

JocTurHyB TopsiIero Aepesa, IOPOXOBHHIIA BOCIIAMEHHIIACH
Y B30pBajach.

Yaurur ocuern.* YeoBek ¢ gepeBa CIPbITHYJI, K KOCTPY MO0exal,
BEIIY B3sUI U YIIE.

9TO KOHEIL.

Having moved far enough [from the chum], he darted away.

As he was running, he saw a tilted tree. He climbed up the tree.

There he opened the powder flask’s lid and kept it open with a twig.

The changit, after a long time waiting, realized, "The man ran away
from me!"

He took a burning trunk from the bonfire and chased after the man.

Pursuing [the man], he came to the tilted tree, there the footsteps
[of the man] disappeared.

"Where has the man vanished?" said the changit. "I'm here, on this tree,"
replied the man.

The changit raised the trunk and looked up.

Then the man threw the powder flask onto the burning branch.

Reaching the burning trunk, the flask ignited and exploded.

The changit became blind.* The man jumped out of the tree.
ran to the bonfire, picked up his belongings and left.

This is the end.
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XyJ1aki TAIyK aMaKa
JIuca u meaBean
The Fox and the Bear

YMH?S Xynakid §oHIIEHD, HUOP3H MOTHIBA.

30 Hyyan M3HIyu r1yHoH: «bit HygaHMaH 3T3M JAsBapa (TeIp3p3), 6akakTa
Ot aMakaBa, HyHaH JSBaJIsH (THIP3ICH) MOTHIBAY.

Yackii XypypaH, Oakanain aMmaKkasa.

Tyr yaH3M€EH?, apyapaH aMakasa, Aarajlil HyjaHAyJlaH I'YHoH: «AMAaka,
Ot MOTBIBa MUY3Y3B, 343 XO ropo OMP3, HIHIBAT (XypyB3IT) TANA,

X Tap MOTBIBa JBasSHHH (TBIP3ACHHN), YIIIUHA OIS,

«K»>, JoHIBK31 MUHA!» — I'yHOH amaka.

J{oKT? Xypyp? Tana, Aay XyJlakii MOTHIBa HUAPIH (MUIUD).

35 Tana aMdMmit, aMaka AsgBapaH (TIP343) MOTHIBA TaAyK JEBYILID
(menmuni») HyyaHMaH, afOByKHaXal.

«K», aitBparl, — ryH3H Xylaki, — 3XHUKIK3H JA3PYMKUB3T, Xii HUSHHU
H3K?3 ISANKaAyH X3rabl AEN0, HallTaMa, Taay XyKyJI3BiT,
XYKATIAUBIP AbUIAYATKA, T3JIHA XyKUTIIBIP HAMAIAAHAT,

YLD XyKATAIIAYBYH, asiT UPPIH».

«Tan€Bs ryHH?», — I'yHAH amaka.

Xypypa AENOTKH, SMAMII HyHaHyJIaH, XYJIAKA TYHAH: «X#A aMaka
XOIbl, XA JANKAruT XyKyJadCKdl, 51ai MUH) aHapa, OF JBITUT
XYKYJIDKTI».
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30

35

30

35

OnmHaxIbI TUCA, WIS, YBHUJIENA JIOCS.

Omna mpo ce0s ckazana: «S ero He moiMaro (He 3a/1aBIIIO),
Haly-Ka s MEeJBe/isl, OH MOMMaeT (3aJ]aBUT) JIOCSY.

Jlanble moria, 4ToObl HaliTH MEABEIS.

Tak uzs, BCTpeTHIIa MEABES, MPUOTU3UBIIKCH K HEMY, CKa3aa:
«MenBenb, 5 10Cs BUJIENA, HE TaK AJIeKo, OHIeM Tyaa, Thl TOTO JIOCsS
MoMMaeIb (3a/1aBUIIB), C MICOM OYIEeM).

«Hy, mpoBoju MeHs1!» — cka3an MelBe/lb.

Basoewm momniu Tyna, riae uca Jocs yBuzena (Buaena).

Tyna npuns, Mmenseas moitmMad (3a4aBmi) JOCs, 3aTeM HaYaH (eCTh) ero
JI0 TEX MOp, MOKA HE HACHITHIIHCH.

«Hy, Haenuch, — ckaszana Jmca, — celyac OTJOXHEM, Thl BUIHIND Y
CKaJIbl C Kpast OOJIBIION KaMEHb, MIIOCKUH, TaM JISHKEM, )KHBOTAMHU
K COJHITY, TOT/Ia )XKHBOTBI COTPEIOTCS, MACO B )KUBOTAX XOPOIIO
MEPEeBAPUTCS.

IIpaBay roBOpHIIEY», — CKa3all MEBEIb.

Tormumn k kKaMHIO, TPUJSA K HeMY, Tuca ckasana: « Tel MenBeab OOMbIIOH,
ThI C KPAKO JIOXKHCh, YTOOBI MEHS HE CTONKHYTh, 5 TOJANbIIE OT Kpas
JATY Y.

One day a fox while walking saw a moose.

She said to herself, "I’ll not be able to catch (to crush) it, why don’t I find
a bear, it will catch (crush) the moose."

She went further to look for a bear.

So, on the way she met a bear, approached it and said, "Bear, I saw a
moose, not so far away, let’s go there, you will catch (crush) that moose,
we will be with meat."

"Well, guide me!" said the bear.

Together they went there where the fox had seen the moose.

Having come to that place, the bear caught (crushed) the moose,
then they began eating it, until they ate their fill.

"Well, we are full," said the fox, "now we’ll take a rest. Can you see the
large flat stone at the edge of the cliff? There we’ll lie down with our
bellies up to the sun, this way our bellies will warm up, the meat in our
stomachs will be well digested."

"You are right," said the bear.

They went to the stone. Having approached it, the fox said, "Bear, you're
big, lie down at the edge so that you’ll not be able to push me off. I'll lie
further from the edge."
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Xyaakid TaayK aMaka
JInca u meaBenn
The Fox and the Bear

AMaka A0MYaTTaH Xy/lakiBa, ASMKaruT XyKyJI3CHHAH, XyJIaKi farar.
40 AMaka xyKyJn3Mi#, yMHIT [Tanuaa] acMHYa MaHHUT. XyJaki 343H

acuHa, Tyr XyKyJI3IeudH.

Tyr XyKyn3p3KuH OKi-BaJl, TANKAIUIIH: « AMAKa, MAHS THIP3HH),
agaramakain!

Amaka amaramapas. XyJakid HIH aJaTyduiaH, OKUH aMaKa ACHHJISH.

Tyr anaryanmii OKi-Basl, HIH TINKIUIIH: «AMaKa, Xii MUHD HAH
TBIP3HH?, afaramakan!»

D> METI, agaraMapan aMaka, TaayK J3THUH (OypypaH) AEM0ayK.

45 BypypaH yrarut aénonayna, aunH OKHaHbIH, OypypaH.
Tyr ynkar ynias MOTHIKCagH XyJakiay SM3HMYBP3H (XyJlaBpaH).
Op MyzaaH.
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40

45

40

45

MenBenps ocIyIIal JICY, ¢ Kpas JIET, JINCa PSIOM.

Mengens, yiermmch, cpa3dy yCHYNI Kpernko. JIuca He crmana, Tak Jiexana.

Tak mojnekaB CKOJIBKO-TO BpEMEHH, 3aKpudana: « MeaBenn, Thl MEHS
TIPUIABHII, OTOABUHBCS!

Mengenr oroaBunyscs. Jluca cHOBa Hayama >k1aTh,
KOTJ]a MEABE/b YCHET.

Tak Mmoo 1aB CKOJIBKO-TO BPEMEHHU, CHOBA 3aKpryaa:
«MenBeab, Thl MEHS ONAThH 3a1aBHJI, OTOIABUHBLCI!»

He nmpocHyBmmch / BO cHE, OTOABUHYJIICS MEIBEAb H MOJETEN (yTa)
C KaMHs.

VYman cBepxy Ha KaMHH, He CTaJlo €ro, yIal.

Tak Bce MSICO COXaTHHOE JIMCE JOCTAJIOCh. DTO KOHEI,.

The bear agreed with the fox; he lay down by the edge, and the fox
[lay down] beside him.

The bear lay down and immediately fell deeply asleep. The fox did not
sleep, she was just lying.

After lying some time, [the fox] yelled, "Bear, you have pressed me
down, move aside!"

The bear moved. The fox again began waiting until the bear fell asleep.

After waiting for some time, she screamed again, "Bear, you’ve pressed
me down again, move aside!"

Being unawakened, in his sleep the bear moved further and fell down
from the stone.

He fell on the rocks and died, he fell down.

This way the fox got all the moose meat. This is the end.
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na XHHABIPAY YAYPYH MaTaByB4a
IHouemy y KJiecTa KJII0B H30THYT
Why the Crossbill Has a Crossed Tip Bill

YMH3 YMYK3HIY aHHaHAAY HEgHe X0 MJUHATTY OMY3H.

YMYK3H XHHIBIP X0 AEMYKHUH OMY3H, TAPUT XOT JOHOTOTIOUYOH.

Mony nouaasiaa, asuiaanedan: «T3M O TIPIPI, NIEMMYIEHD TaayK
JIOJOTOTUEHO, OyIeM».

Tyr nduansHa MOy, MYIPIH UPTHUYMABY axaasapuBa OarJakaTKAHMA.

Tap MO garauaHayK AsiBavya OarmakaTkaHMma, ACBY/UISH HyHaHMAH
HUKMMHAaIyKHH.

«bii-a 1eByKThI AEITYMK3H, aMapridlyKuH, 343H UPTUUNA MITH? MAI3PI»,
— M3HAYU I'YHOH XUHABIP.

Monyk n0paH XUHUITIHAYAS, HIOpMapaH aMapruiT 0arJjakaTkaHMa,
TOHKOTYO HyHaHMaH, andapaH TIKTIIEMA HPIKCIBI.

ToykoneudH anbaasHa. Tagyk HyjaHIYH ScalayiaaH 5KyH-Manl
WY3BYJUIRH (MUIBYIMITYA).

«K»a, Tana TOJKOKTO», — IYHIH M3HTBIKIIN XUHIBIP.

TOHKOXUH3H TapTBIKHA, MYK3T? XagapAyJIaH.

VYnypyH nogoto 6M43, TApUT HyHaH JaMOapaya.

Ta[Hu]m4a TapuyMu XUHIBIP, AIKTBUIAIN apITyTyaHa.

J0napipaH Tapa upruyil, rupaHaH OarnakaTkaH aMapriTKi,
HYDPOH XUHABIPBA, XUHABIP-1a HYJaHMaH HYdPIH.

H3mam43, y3naiMid, XOT TaH3H YAYPYHMH, yprAcY3.
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OnHaXX bl B OTHOM IOy MapT OBLIT OYEHb XOJIOIHBIM.

OnuH KiecT OBLT 0Y€Hb TOJOIHBIM, IIOATOMY CHIIEHO MEp3.

Cuns Ha nepeBe, pasMbIILLL: «He BEITEpIio, yMpy OT rojofa
1 XOJIOZa.

Tak cuas Ha nepeBe, yBUIET BOJKA, TOHSIIErOCs 33 JUKUM OJICHEM.

ITox nepeBom noiimall [BOJIK]| OJieHs, Ha4aj €CTh €ro C IIeH.

«IToeM-Kka ¥ s HE3aMETHO IMO3a M [0JICHSI]|, YTOOBI BOJIK MEHS HE
3aMETHI», — TOAYMaIl IPO ceOs KIIECT.

C nepeBa OIMyCTHIICS Ha CHET, MOJIKPAJICS C3aU K OJICHIO, KIIFOHYI €ro,
HO HE CMOT [KJIFOBOM]| MTPOOUTH IIKYPY.

KneBan HanpacHo. 3aTeM eMy Ha Ii1a3a 9TO-TO IOIAJIOCh.

«Hy, Tyna xirroHy-Ka», — ckazai cede KIJIecT.

Knronyn Tyna, B aHalbHOE OTBEPCTHE.

KnroB npumep3s, mO3TOMY OH [KJIECT]| 3aCTPSLI.

Knect cBoii [KJIIOB] CTall BBIIEPrUBaTh, Maxasi KpPbIIbSIMU.

Yempiman To BOJK, IaTHYI K 3aHEH 9acTH OJIeHs, YBHIENT KJIecTa,
1 KIIECT €TO YBHU/IEN.

HUcnyrancs [knecT|, Korga uemyraics, CHIIBHO MOTSHYI KITIOB,
BBIJICPHYIL.

Once upon a time a March was very cold for that time of year.

A crossbill was very hungry, that is why he was freezing.

While he was sitting in a tree, he was pondering, "I will not endure this,
I will die of hunger and frost."

Sitting in the tree like this, he noticed the wolf chasing a wild reindeer.

Under the tree [the wolf] caught the reindeer and began eating its neck.

"I will eat discreetly behind [the reindeer],so that the wolf will not see

me," said the crossbill to himself.

He flew down onto the snow, crept up to the reindeer from behind,
and pecked it; but he was not able to pierce its skin with his bill.

[The crossbill] was pecking it in vain. Then his eye caught something.

Well, why don’t I peck at there?" said the crossbill to himself.

He then pecked at the anus.

But the bird's bill got frozen to it, and so [the crossbill] became stuck.

The crossbill started pulling his bill out, flapping his wings.

The wolf heard this, stepped to the rear of the reindeer, and saw the
crossbill — and the crossbill saw him.

[The crossbill] got scared, and being scared he pulled his bill strongly
until he finally pulled it out.
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Ona XHHABIPAY YAYPYH MaTaByBYa
IHoyemy y KJ1eCcTa KJIIOB H30THYT
Why the Crossbill Has a Crossed Tip Bill

15 Jlarp3H MOna. TAnAM3K MOLY M3A3PIH, YAYPYH MaTaByBua X3PTUCKH.
TapunTeinyk ynkarTy XUHABIPAY YAyPYPTBIH MaraByBYalL.
3p >13H.

15 Bsneren Ha nepeBo. Tosibko Ha AepeBe 3aMETHJI, UTO KJIOB 3aTHYT
KHU3Y.
C Tex mop y BCeX KJIECTOB KITFOB U30THYT.
DTO KOHeIl.

15 He flew up into a tree. Only in the tree he found out that the tip of his
bill had become crossed.
Since that time all crossbills have a crossed bill.
This is the end.
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